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أ  

لحات العمران في مقدمة ابن خلدون                                                                  المقدمة مصط  

 

تصاللإطرق اوظهور ،العصر اذه كبه العالم فيي يواذالعلامي لإانفجارلإن اإ               

الم العارطاقعبر مختلف فراد المنتشرين لأا منلعدد كبير ،دون شك ي يسهلذسريع الال

د من ا الكم المتزايذالسيطرة على هشكاليةٳ يطرح ،مختلفةال علومطلاع المباشر على اللإا

ن اللغة كانت لأ،فيها التحكمغات والل حسن استخدام في شكاليةلإا هذتكمن هو ،المعلومات

المتكلمين بنفس ليس بين  ،زمانلأا بين الشعوب في مختلف داة التواصلألازالت تمثل و

 التي تلعب ،الترجمة لك عن طريقذو،الناطقين بلغات مختلفة بين حتىبل و،باللغة فحس

.عبر مختلف العصوراللغات و مختلف دور الوساطة في نقل مختلف العلوم بين بجدارة  

 ملحوظا المجالات تطوراشهدت كغيرها من قد و،نسانيةلإن الترجمة قديمة قدم اإ       

العلوم قلت كتب في خطتها عندما نُ التي سعةخطوات الواال تلك،لكذمثال على  حسنأو

  ه العلوم ذالعرب هالفلاسفة يدي العلماء وأفتلقت  " الغربالمختلفة بين لغات الشرق و

النهضة  هاهيو]...[هب من الشوائبذسلامية لتصفي اللإصهرتها في بوتقة الحضارة او

وبا ورأغيرها من لغات ولاتينيةللى اٳين نقلوا ذالمترجمين ال كتافأعلى تقوم  وروبيةلأا

على ساعد و النائمة من سباتها العميقوروبا أ يقظأا مم،خلاصة الفكر العربي المسلم

     وكما،1"الغربي مالعال غلال التي كبلت بها الكنيسة الفكرالابداعي فيلأاكسر القيود و

  عن الحضارات من مختلف"هبيذعصرها ال"سلامية فيلإاستفادت الحضارة العربية ا

      سلامية عن طريق نقللإاستفادت الحضارة الغربية من الحضارة ا ،ق الترجمةطري

                                                 
 1 : .5:ص،وديةعالمملكة العربية الس،الرياض،1986،دار المريخ للنشر،ترجمة محمود اسماعيل صيني،اتجاهات في الترجمة،بيترنيومارك 



ب 

لحات العمران في مقدمة ابن خلدون                                                                  المقدمة مصط  

 

م قد ركز الغرب على ترجمة العلوو.وروبيةلألى اللغات اٳمؤلفاتها في شتى الميادين 

دراسة  هم والعلوم التي مكنتهم من فنقل  علىوهم في تطوير حضارتهم التي ساعدت

 برزأ منو.نسانيةلإاالعلوم تهم لمؤلفات لك ترجمذ مثلةأمن و،سلاميةلإالمجتمعات ا

عبد "جلبوا اهتمام الغرب و،سلامية بمؤلفاتهملإروا الحضارة اثأين ذالاولئك العلماء 

في  برز نهلأ،معجزة في عصرناوعصره نابغة في  عدي يذال،"خلدونالرحمان ابن 

دب أمن العلوم مختلف تناول نهلأو.طغى الظلام على العقولو،عصر ساد فيه الجهل

لم بها في ن يأحاول و،...وغيرهاوموسيقى  وشعر يات وفلسفة وطبرياضوفن و

  لاحقايطلق عليه و كما صار أ،"العبر" ول من كتابلأالجزء اهولف فريد من نوعه مؤَ

                                                                    ."ابن خلدونمقدمة "

 ن لمإ،معظم المهتمين به نألا إ،اتسم به فكر ابن خلدون من شموليةمارغم         

ما اشتملت ولى للأا بالدرجة جتماعان ابن خلدون عالم تاريخ وأجمعواعلى أ،همكل يكونوا

كانت أء التي تصلهم بالبيئة سوامعرفة الظواهروللبشرجتماعية لاحالة اعليه دراساته لل

 العوامل التي تسمحودراسة  ،طباعهمها في عقليات الناس وثرأو،حضرية مأبدوية 

                                   .غيرها من المواضيع و،خرىأبالتفوق على  شعوبل

 لك المصطلح الفريد منذها ابن خلدون هوبحاث التي قام بلأن المميز في تلك اإ        

 لوصولا بداأع ولم يد، "علم العمران البشري" طلقه على علمه الجديد فسماهأي ذال،نوعه

في البحث الخلف لمتابعة داعيا،ساسلأنه وضع حجراأعلن أوبل تواضع  ،منتهاه لىإ  



ج 

المقدمة                                    لحات العمران في مقدمة ابن خلدون                               مصط  

 

 مصطلحاتب صتخٳقد  ابن خلدون نأسيلاحظ  "مقدمةال"ومن يطلع على .ا المجالذه

      ". الخلدونية المصطلحات"عليها  يطلقونجعل الباحثين وهوما،جديدةتحمل دلالات 

خرى حديث لأاللغات ا ىلٳمصطلحاته و"مقدمة ابن خلدون"هتمام بنقللإن اإ        

تترجم فيها  كل مرةفي و،لى قرن و نصف القرن من الزمنإيرجع  ،العهد

 ا البحثذمن هنا جاءت فكرة هو،سابقاتهاوه الترجمة ذبين هالتباين يبرز"المقدمة"

لى اللغة الفرنسية ٳهم الترجمات التي صدرت للمقدمة أالمتمثلة في مقارنة و

                                          . على ترجمةالمصطلحات الخلدونيةبالتركيز

سهم في بناء بعض العلوم أي ذالي تركه ابن خلدون وذالتراث الهمية أن إ         

كثرمن عماله أأبترجمة  ييناهتمام الغربو،فكارهأسلوبه المميز في طرح أو ،الحديثة

الجدال  ،لكذلى ٳ اضافة،ا العملذهلقيام بدفعتني ل لتيا سبابلأاهم أمن تعتبر  ،العرب

وعدم ادراك  ي تحمله مصطلحاتهذحول الفكر الخلدوني وحول المعنى الي يدورذال

ونقل  لباحثين بمشكلة التعريبالك اهتمام مختلف ذكو،حيانلأمعانيها في معظم ا

 شكال الناجم عن ترجمةلإلك اذمتناسين ب،لى اللغة العربيةٳجنبية لأالمصطلحات ا

                                       .خرىلأاللغات ا لىٳسلامي لإالمصطلح العربي ا

ينتهكماو ،لى تسليط الضوء على معاناة المصطلح العربيٳا البحث ذه يرمي           

حيانلأا فتنقل دلالاته ناقصة في معظم،خرىلألى اللغات اٳثناء ترجمته أ حقه من   

 



د  

المقدمة                                              لحات العمران في مقدمة ابن خلدون                   مصط  

 

قامت  عمال التيلأالبحث عن بعض ا ولقد حاولت جاهدة.خرىأحيان أفي كليا تحرف و

ا لا ذبهناأو،باءت بالفشل ن جهوديألا إ،مشابهة حتى توجهني وتنير دربي بدراسات

 دعم قوليأو،لخلدونيةول عمل يهتم بترجمة المصطلحات اأالبحث يمثل  اذن هأ يعدأ

حد لأقف على الكلام في منحاه ألعمري لم و"  :خلدون نفسه في المقدمة ا بما قاله ابنذه

ا الغرض ذو لعلهم كتبوا في هأليس الظن بهم و؟ذلكدري لغفلتهم عن أما من الخليقة

.                1"كثر مما وصلأو ما لم يصل من العلوم ... ليناٳيصل  استوفوه ولمو  

 ويهتم بدراسةأ،وتحليله كان يهتم بدراسة الفكر الخلدوني معظم ماوجدتهف         

  لهذا.تحليل ترجمته لىإفي اللغة العربية دون التعرض  الخلدوني وشرحه المصطلح

 ه المصطلحات من خلال تحليل و مقارنة ترجمتينذاشكالية ترجمة هٳا البحث ذهيطرح 

ه ذه من نقل مفاهيم تمكن المترجمون هلف.نسيةاللغة الفرلى إ"ابن خلدون مقدمةل"

 خاصة باللغة دلالاتبما تحمله من ،ميناأاللغة الفرنسية نقلا  لىإ المصطلحات

د لها مقابلا في اللغة الفرنسية على ن نجأهل يمكن و؟نفسه خلدون وبفكرابنالعربية

 جماتلفت الترا اختذلما،لك ممكنا حقاذن كان ٳو ؟العربية الثقافة عن ثقافتها اختلاف

                                                                   ؟البعض ابعضه عن

 

 
                                                 

، صيدا، بيروت، 2000، 2عبد الرحمان ابن خلدون،مقدمة ابن خلدون، تحقيق درويش جويدي، المكتبة العصرية للطباعة والنشر، ط :1

.40:ص   



ه  

لحات العمران في مقدمة ابن خلدون                                                               المقدمةمصط    

                                                            

 هناك عدة عوامل يمكن نأ تافترض ،سئلةلأاه ذهلى جابة علإتمكن من احتى أ        

اختلاف الترجمتين قد يكون ناتجا عن عدم ف،ه المصطلحاتذهتؤثر في ترجمة  نأ

الجهل بالثقافة ينتج عن  قد وأ ،لمام بمختلف قناعاتهلإعدم اوأ الخلدونيالفكر دراكٳ

ي ذالزمن ال قد ينتج عن تباين بين كما،فكر ابن خلدون بها سلامية التي تشبعلإا العربية

.    لفارق الزمني بين الترجمتينبسبب اوأ،رجمت فيهتُ يذالزمن الفيه المقدمة و لفتأُ  

ه ذه أخط وأ مدى صحة بينأ نأ تحاول،ا البحث المتواضعذومن خلال ه         

"    دوسلان ويليام"ترجمة:هي لى اللغة الفرنسيةٳت ترجمتين للمقدمة رفاخت،الفرضيات

نه عاش في المغرب  لأ"فانسان مونتاي "و ترجمة ،للمقدمةول ترجمة كاملة أتعد  نهالأ

    . تشبع بالثقافة العربيةو العربي                                                    

 يسبق،فصلين لىٳشكالية التي يطرحها البحث تم تقسيمه لإجابة على الإل            

عن المصطلح في لغات ،فيه عن الترجمة بصفة عامة تثتحد تمهيد وللأالفصل ا

ي يمثل الجانب النظري ذول اللأيليه مباشرة الفصل ا.شكالية ترجمتهٳوعن  ،التخصص

لى بعض المسائل التي تخص الفكر الخلدوني ٳفيه  تعرضتحيث  من البحث

الفكر الخلدوني  نشأةح ظروف ول لشرلأصت اخص ،مبحثين لىٳ وقسمته،ومنهجه

.         بعدها بعض الآراء التي تقيمه ايجابا أو سلباعرضت فيه و والعوامل المؤثرة

                                                          

 



و  

المقدمة          لحات العمران في مقدمة ابن خلدون                                                         مصط  

 

ابن  ي جاء بهذالعلم الجديد ال،"علم العمران"لشرح صتهالمبحث الثاني فقد خص اأم

.                                       حوله موضوع هذه الرسالةريدو يذالو،خلدون  

دت له مه وقد ،البحث من الجانب التطبيقي الذي يمثل الفصل الثانيثم يأتي             

وانتقلت بعدها .والترجمتين فلالمؤَف وحول المؤلِالتي تدور المعلومات همأ بمدخل يضم

 لتوحلّ ،لغويا واصطلاحيا فشرحت المصطلحات المنتقاة،التطبيقي لى الجانبٳ مباشرة

على للترجمتين  تحليلي فياعتمدت  قدو .لها" مونتاي"و"دوسلان"بعدها ترجمة كل من

  ختلافاتلابرازالإ على تقنيات الترجمةثم ،ولاأ صطلحاتللم ياللغوالدلالي والجانب 

 .هذا الفصل في عليها هم النتائج المتحصللأا الفصل بتحليل ذهت ختمو، فوارقالو

    لترجمةمرفوقة با الخلدونية المصطلحات ملحق يضمويليها،بعدهاخاتمة البحث لتأتي

                         .                               المقترحة من طرف كل مترجم

  لعل  ،واجهتني التي صعوباتاللقد أتممت هذا العمل بحمد االله وعونه رغم           

مؤيد بين  راء التي قيمتهلآا تتعددحيث ،الحكم عليهو دراك فكر ابن خلدونٳ همهاأ 

 مصطلحاتال تأويلات معانين تيار تعدد ألى ٳضافة ٳ .وبين مادح و ذام،معارضو

ا العمل ذضع هأن أفي نه ساعدنيلأحمد االله كثيرا أو، كل مرة يجرفني نأ كاد رةالمختا

في مجالي الترجمة ،المتخصصين وغير المتخصصين  رسينالدا يديأالمتواضع بين 

شكر كل أو،والهفوات لاطغلأامن  البحوث لا يخلو كغيره منغير أنه  ،جتماعلاا علمو

ن ألا إا المقام ذفي ه و لا يسعني.تفاديها لىإ بابرازها والدعوةي من سيساهم في ارشاد  



ز 

لحات العمران في مقدمة ابن خلدون                                                                  المقدمةمصط  

 

غده  لا قال فيٳ،حد كتابا في يومهأنه لا يكتب أيت أر نيٳ" :صفهانيكر قول العماد الأذأ  

ا من ذهو، لو زيد هذا لكان أجملو،ا لكان يستحسنذزيد ه لوو ،حسنأ لكان اذهيرغُلو

                         1".دليل على استيلاء النقص على جملة البشر وهو،العبر أعظم

 

 

                                                 

   1: .1 :ص ،لبنان،بيروت  ،2003 ،37ط  ،دار العلم للملايين ،عربي- قاموس انجليزي،المورد  ،منير البعلبكي  



 تمهيد
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يتناقلها الناس بعض وجيال عن بعضها اللأتتوارثها ا،العلوم مشاعة بين البشر نٳ        

ه تقاء بهذرلإثواب اقتداء ولإفللخلف فضل ا،بتداءلإن كان للسلف فضل اإو،فيما بينهم

قول البشر خرى منيرة عألى شعوب إشعوب تتنتقل من و،العلوم التي تتداول بين الناس

     رض لأاياته خلق السماوات وآمن و ":تعالىيقول  ،ملسنتهأمهما اختلفت اجناسهم و

  1."ت للعالمينايلآلك ن في ذٳلوانكم ألسنتكم و أاختلاف و

التي لطالما  ،لم يكن ليحدث لولا الترجمةخرآى لإ شعبه العلوم من ن انتقال هذٳ         

حيث كانت ،قديمة قدم الحضارات البشريةفهي ،مثلت حجر الزاوية في كل نهضة ثقافية

وقبـل   .مختلفة لغاتتفاهم بين مختلف الجماعات البشرية التي تنطق بوسيلة تواصل و

 ـأن أ منـذ  نسانلإليها اإكانت ضرورية واحتاج ،نلآعلى ما هي عليه اتعرف  نأ      ذخ

شـملت  كما،الفكريو السياسيو كانت تستعمل في التبادل التجاريو،يتكلم بلغات عديدة 

 لى عهـد قريـب  إو بقيت الترجمة تعتبر .عمليات التفاوض لفض النزاعات و الحروب

  ."2كنشاط خاص مسـتقل وأكفن وأليها كعلم ٳلم ينظر لسنية ولأوجها من وجوه الكتابة ا"

فبعـد  ،نساني تطورا و تقدما ملحوظينلإل متقدمة من التاريخ الكنها عرفت في مراح 

  اورسـوخه  ةالحضار تطورن العلم هومصدرالقوة ومنبع ألىإتفطن العرب،الظلام حلكة

  

                                                 
22 :يةالآ،سورة الروم  .    : 1 

، 1994، 1جورج مونان، المسائل النظرية في الترجمة، تر لطيف زيتوني، دار المنتخب العربي للدراسات والنشر والتوزيع، ط :2 

. 7 :ص،بيروت لبنان  
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لحات العمران في مقدمة ابن خلدون                                                                 تمهيد مصط  

 

خذت  أ، وخرىلأا قواملأن اختلطوا باأوا يهتمون بها بعد ذخأو ،لى الترجمةإفلجؤوا 

ي أن الترجمة كانت موجودة بشكل عفوي ألا شك و.عناصرهاتتبلورحضارتهم تتعززو

  مويةلأاكان للدولتين و،سلاملإلا بعد مجيء اإثر كتابي أي أحيث لم يظهر لها  ،شفوي

سلامية لإالحضارة العربيةبلغت ا حيث،الترجمة العباسية الفضل الكبير في تطويرو 

 اذهوعرفت الترجمة في ،"ذهبي ال العصرب"في العهد العباسي حتى بات يعرف قوتها 

    ،"و المنصور" الرشيد" و " المهدي" وج ازدهارها بتشجيع من الخلفاء سيماأ العصر

 ،ساس ما قدمته الترجمةأعلى و" .في بغداد "بيت الحكمة"نشاء ي قام بإذال" مونالمأو

 لىإاحتاج  سبقهم وصححوا ما علوم منفحفظوا ،عبقريتهموتفتقت قدماالعرب سار

1".روهو خبِمااكتشفوه  لىٳاضافوا الكثيرو ،تصحيح  

المعارف عند العرب بزمن انتشار الجهل في لقد ترافق زمن ازدهار العلوم و        

علمية خدت النهضة الأ،تراجعهاسلامية ولإالحضارة العربية اوبعد تدهور ،اوروبا

فاقتبسوا  ،لكذلتحقيق  لى الترجمةإ الغرب أقد لجو ،لى الغربإالفكرية تنتقل تدريجيا و

ت قبل أساس في نهضتهم الحديثة التي بدلأا،لى لغاتهم منهاإفكان ما نقلوه (علوم العرب 

قفزت الترجمة قفزة ،المنطلق  ذاومن ه .2)اذلى يومنا هإما تزال مستمرة قرون و

يشغل اهتمام ،اتهذلى علم مستقل بإاللغات  مجرد وسيط بين مختلفوتحولت من ،نوعية  

 
                                                 

.55 :ص،تونس ،سوسة،1،1988ط،النشردار المعارف للطباعة و ،الترجمة قديما و حديثا،شحادة الخوري   :1  

57:المرجع السابق ص : 2 
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      شواطاأقطعت الترجمة ":ا الصددذيقول محمد الديداوي في ه.الباحثين و المفكرين

فشكلت ،لتحديد معالمها وابراز مشاكلها ورسم قواعدها وتفهم عملياتها ]...[مرموقة 

                                                           .بعلم الترجمة مايسمى هيكل

جون رونيه ويعرفه .لغة لىإنقل الكلام من لغة  ،يعني مصطلح الترجمة اليوم        

 يسمح اممّ،"اللغات الوساطة بين"رجمة كل شكل من أشكالمثل التتُ " :فيقول  لادميرال

    لىٳالانطلاق  فتقوم بنقل الرسالة من لغة ،مختلفة بلغات المعلومة بين متكلمين بنقل

1"واللغة الهدفأ الوصول  لغة .                                                                 

 محمد كما بين ،همهاأغة وظائف عديدة لعل ن للٌأمختصون ويرى ال هذا                  

التراثـي  –ثير في النفس و احتـواء المخـزون الثقـافي   أفكار و التلأا تبليغ" الديداوي 

فهـي تسـاهم فـي تبـادل     ،همية اللغة في مجـال الترجمـة  أتكمن  اذوبه2"لمتكلميها

لغـة   "و" امـة لغـة ع " :لىٳختصاص لإهل اأ هايقسمو.الأفكاروالتعرف على الثقافات

 ـ  هي تلك اللغة التي يفاللغة العامة ،"تخصص عـن   رتداولها الناس فيمـا بيـنهم للتعبي

     في كتابة النصوص العامـة الموجهـة   تستعملهي  للتواصل فيما بينهم واتهم واحتياج

هي تلـك  ،خرآو بتعبيرأ .نيمعينبمجال ولا بفئة  التي لا تختص لالى عامة الناس وٳ   

  تختلف عن تلك اللغة التي وهي .مل مفرداتها معاني عامة متعارف عليهاالتي تح اللغة

                                                 
1: LADMIRAL Jean-René, Traduire : Théorèmes pour la traduction, édition Gallimard, 1994, p : 11, 
traduction de : "La traduction désigne toute forme de ‘médiation interlinguistique’, permettant de transmettre 
e l’information entre locuteurs de langues différentes, la traduction fait passer un message d’une langue de 
départ(LD) dans une langue d’arrivée ou langue-cible." 

15 :ص،المغرب ،البيضاءالدار ،2000 1ط ،العربيالمركزالثقافي ،اللغة الحاسوبيةة والتعريب بين اللغة البيانية والترجم،محمد الديداوي  2  
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     هندسة  و  و هندسة و صيدلة من طب في مختلف المجالات يستعملها المختصون

                                                 .ختصاصاتلإاغيرها من  اقتصاد و و

ويعرف .التطور العلميهمية خاصة بفعل أا النوع من اللغة يحمل ذصبح هألقد          

.  1"المتخصصة للمعارف تعتبر ناقلا،لغة طبيعية نهاٳ ":لغة التخصص فيقول لورا بيير

يعرف  . بصورة ملفتة للانتباه الاصطلاحام باستخدهذا النوع من اللغة يتميز و

عبارة عن اتفاق قوم على تسمية الشئ باسم ما ينقل عن :"أنه  صطلاح الجرجاني الا

اللفظ منه و قيل الاصطلاح اتفاق طائفة على وضع اللفظ  إخراجموضعه الأول و 

 بإزاء المعنى و قيل الاصطلاح إخراج الشئ من معنى لغوي إلى معنى آخر لبيان

.                  2."الاصطلاح لفظ معين من بين قوم معينين:المراد و قيل  

 التقنية لفاظلأاالمصطلحات التي تشمل  باستخداماللغة المتخصصة اذن  تتميز       

هل أ و تسمح بالتواصل بينمن مفاهيم دقيقة تجسد نتائج البحث  هبما تحتوي(والعلمية

معاني جديدة تكتسب لفاظ لأاو هذا يعني أن    .3)ةلفاظ فيها مضبوطلأدلالة ان لأالعلم

                                     .لى لغة التخصصإبانتقالها من اللغة العامة 

تنتمي إلى مجالات  التي إن الدراسة التي تعني بوصف و تقديم المصطلحات       

  :فيقول لقاسميا يعرفه.علم المصطلحيةهو،استعمال متخصصة في لغة واحدة أو أكثر
                                                 
1 : LERAT Pierre, Les langues spécialisées, presses universitaires de France ,1 ère édition, 1995, paris, 
France : 20, traduction de : ‘c’est une langue naturelle considérée en tant que vecteur de connaissances 
spécialisées’  

 2  .166: ص ،  2000. ،دار الفكر للطباعة و النشر  ،آتاب التعريفات ،الجرجاني :

 3 .52 :ص ،والتواصل الترجمة ،محمد الديداوي :
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    علم يبحث في العلاقة بين المفاهيم العلمية و المصطلحات اللغوية التي تعبر عنها " 

ي مبناه و محتواه على علوم لأنه يرتكز ف،هو علم ليس كالعلوم الأخرى المستقلةو  

. 1"عدة أبرزها علوم اللغة و المنطق و حقول التخصص العلمي المختلفة  

 ثناء نقلهأالمترجم هم المشاكل التي تواجه أحد أتطرح الترجمة ،ا الصددذوفي ه      

و يرى محمد 2".نها تطرح مشكل المصطلحٳ" : التي كتبت بلغة متخصصةللنصوص 

 ن ترجمة المصطلحاتأ ،ي معظم المهتمين بمجال الترجمةأالر و يوافقه ،الديداوي

لى حين ترويضه ٳفقد يضل المصطلح جامحا ( ،كثيرا ما تكون في منتهى الصعوبة

   .3)كد من مدلوله و التمكن من وسائل نقلهبالوقوف على مفهومه الجديد و التأ

الترجمي  ثناء العملأيبرز دور المترجم بقوة ،ا النوع من الترجمةذفي مثل هو      

 ه الحالةذتصعب مهمته في هو.4"مترجم مصطلحي"لى ٳفهو ينتقل من مجرد مترجم 

:مرين اثنين كما يشرح الديداويأمام أنفسه  فيجد  

.ن يهتدي لهأعلى المترجم ن يكون المصطلح موجودا وأما فإ"*  

للغة المترجم منها فيستبين مفهومه في ا ،ليهاٳفي اللغة المترجم  لا يكون موجوداأ ماٳو*

           5 ."فيجد له مقابلا

                                                 
  1 : .48:ص والتواصل الترجمة ،محمد الديداوي 

.نفس الصفحة،قالمرجع الساب : 2  

50 :ص ،والتواصلالترجمة ،محمد الديداوي : 3  

.نفس الصفحة،المرجع السابق   : 4   

.50 :الترجمة والتواصل،صمحمد الديداوي،   : 5  
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 ،بسـيطة  عمليةليست ب و كماتعرف بالترجمة العلميةأ،الترجمة المتخصصة نٳ           

درة على التحكم في المصطلح العلمي المتخصص و استنباط هي تحتم على المترجم القو

ة كالرياضيات والفيزياء ساسيلأا هي تعتمد ترجمة كتب العلومو.مفاهيمه و ايجاد مقابله

 ة العلمية التي يتصـدى مختصا في الماد يكون نأوتشترط على المترجم ،الحياة  وعلوم

هـل  أيباشـرها   نأ فلابد ،دةعلمية جي ريد الحصول على ترجماتأا ما ذفإ ( لترجمتها

يخـتص   نأ ويقترح المهتمون بالترجمة .1.)كل في اختصاصه و ميدانه ،ختصاصلإا

وحتى نضمن الدقة  في ايجاد ،من جهة كل مترجم في مجال محدد حتى تسهل الرجمة

 دروبهـا  ن ميادين العلوم قد اتسعتلأ،مرغرابةلأوليس في ا،خرىأ المقابلات من جهة

   .لك العلـم ذتها يقتصر على من كان مختصا في ت ادراك مدلولاباوتشعبت مسالكها و

 ،لأنه أول من يصادفه في اللغة المترجم إليهـا ،إن المترجم هو منتج المصطلح        

و حتـى  .لذا عادة ما ترد إمكانية تعدد المقابلات لنفس المصطلح في اللغة المترجم إليها

للغـة   انيكون متق نأالمؤلفات العلمية  جميشترط في مترنضيق هذه الفجوة المصطلحية 

يقـول  .ن بالنسبة للترجمة بصفة عامـة ليها كما هو الشأٳول المنقول منها و اللغة المنق

    ناجحـا   لكي تكون عمـلا ،ي الثقافية و العلميةأن الترجمة الفنية ٳ":محمد عوض محمد

 ماأ.2"الفنيةاللغوية و حية التامة في الناحيةله الصلا ديا لابد لها من مترجمنشاطا مجو 

     

                                                 
91:ص ،حديثاالترجمة قديما و ،شحادة الخوري .   :1 

91:ص،المرجع السابق : 2  
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لى جانب اقتضائها الشروط السابقة الواجب ٳنها فإ ،نسانيةلإالعلوم الاجتماعية و اكتب 

ات ذه الترجمة بالذن هأرى شحادة الخوري ي ،و التقنيةتوفرها في ترجمة الكتب العلمية 

ليه ٳيحبب ذوقه اللغوي ويرضي يشد القارئ و،لى عبارة جيدة و اسلوب حسنٳتحتاج (  

ا النوع من الاختصاص ذالمؤلفات في ه نأ لىٳا ذيرجع  هو ،1)قراءة الكتاب المترجم

مون و مض تتميز باسلوب  ،بصفة عامة نسانيةلإاوالعلوم أ ، "جتماع لإعلم ا"ي أ

يختلف عن غيره من المترجمين في التخصصات  ،ه العلومذفمترجم مؤلفات ه ،مثيرين

 يجدر ،ختصاصلإاللغتين و المعرفة بمصطلحات ا اتقان لىٳضافة لإفبا،خرىلأا

                                                 .الشرحالعرض و لفاظ و اجادةلأن يحسن تخير اأبالمترجم 

ا البحث من خلال محاولة تحليـل و مقارنـة   ذا الصدد ينصب اهتمام هذفي هو       

عبـد الرحمـان ابـن    "مؤلف ل "فانسان مونتاي"و  "ويليام ماك دوسلان"ترجمة كل من 

لك بالتركيز علـى المصـطلحات التـي    ذو "مقدمة ابن خلدون"ي عرف ب ذال" خلدون

ــم ا"لــى ٳلتــي تنتمــي وضــعها ابــن خلــدون فــي مقدمتــه و ا .              "جتمــاعلاعل

.                                            

                                                 
. 53 :ص ،حديثاالترجمة قديما و ،شحادة الخوري  :1  



 :وللأالفصل ا
  

 القسم النظري



  :وللأالمبحث ا
   

 ونبن خلدلإالفكري  المنهج
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  :ظروف نشأة الفكر الخلدوني- 1

الأسباب التي ساعدت على  ومن خلدون من العبقريات العالمية، ابن عتبرالطالما         

رفيه وسيط سلامي،ي الإنحلال في العالم العربلانه ظهر في عصر غلب عليه اأبروزه، 

 س نورلأنه جاء كقب ه وخطف إليه الأبصار،ابن خلدون الانتبافأثار الظلام على العقول،

 ابن خلدون يبدو نجم إن" :في هذا الصدد 1وقد قال توينبي .في ذلك الدجى الحالك لمع

  2".ة في ذلك الأفقنقطة الضوء الوحيدإن ابن خلدون وحده  ،في كثافة الظلام تألقا أكثر

التطرق إلى العصر الذي الخلدوني، تحتم علينا بالضرورة  إن دراسة الفكر       

من تأثير على شخصية الكاتب وبالتالي  ذلك البيئة التي نما فيها، لما فيترعرع فيه و

 إلى تقسيم الإطار الذي عمدتولهذا  .على تفكيره وعلى المنهج الذي يسلكه في مؤلفاته

  .ومنهجهه فكر علىتأثير كل جانب ن بيلأُ، ى عدة مستوياتابن خلدون إل فيه عاش

  :المستوى السياسي -1-1

 ه، أي القرن الرابع عشر للميلاد،إن العصر الذي عاش ابن خلدون وعمل في         

 في العالم العربي نحطاطلإاتحول وانتقال نحو التفكك و :(كان من عصور التغيرات

  3).عاث في العالم الغربيالانبوانتقال نحو النهوض و تحولو

  

                                                 
  .رات، اهتم بدراسة التاريخ والحضا)نيويورك 1975 -لندن 1889(مؤرخ انجليزي :  1

  .9:، الجزائر، ص1981شركة الوطنية للنشر والتوزيع،الصغير ابن عمار، الفكر العلمي عند ابن خلدون، ال :2

  .20:، بيروت، لبنان، ص1971، 2أبو القاسم محمد كرو، العرب وابن خلدون، منشورات دار مكتبة الحياة، ط:3
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  كان العالم العربي في عهد ابن خلدون مفككا ومشتتا، تحكمه دويلات صغيرة          

 الذعر وكان كلتستقر دولة حتى تسقط تحت ضربات العدو، فشاعت الفوضى ولا تكاد 

وتحولت  .والناس في حالة حرب دائمة ويظهر حاكم جديد، يسقط حاكم، يوم

الحالة الدفاعية، وتراجعت على ثلاث  الإسلامية من الحالة الهجومية إلى الإمبراطورية

نحلال خارجيا فقط، بل لم يكن الاو ."وفي الشرق اسبانيا، شمال إفريقيا،": 1جبهات

هذه الفترة، فكان القرن  ، حيث أن النزاع الداخلي طغى فيكمن ذل أكثر تعدى إلى

كانت هذه  .الجماعات القبلية ، وتمرد2)ثورات القصور(ميزا بتعاقب الرابع عشر م

ومحاولات التوسع بين دويلات  المرحلة إذا، مشحونة بالتوتر والصراعات والحروب،

والدسائس والمكائد دورا أيضا في الأندلس والشام، ولعبت الحروب  كما حدث المغرب،

داخلية  انقسام وحروب :ومترديا سيئا فكان الجو الذي ساد الوطن العربي .الافع

الواحدة تلو  الإسلامي تتساقط العالم وحواضر ،طاحنة ودويلات صغيرة ، وحروب

  3).دولة الموحدين إلى سقوط من سقوط الأندلس إلى بغدادف (الأخرى، 

  نهمك فيوا فقد حاول النهوض بنفسه،  لك،س ذكان على عك يأما العالم الغرب         

   يحاربوأخد ،الحضارات منوغيرها تراث اليونان والرومانالقوة من  فاستمدإصلاحها،

  لم يكنو الصليبية، والحروبسنة التي زعزعت الغرب، 100، كحربالأوضاع الفاسدة 

                                                 
، 1980، 1ماع السياسي عند ابن خلدون، ترجمة فيصل عباس، دار الحداثة، طالإشكاليات التاريخية في علم الاجتعبد القادر جغلول، :  1

  .26:بيروت، لبنان، ص

  .المرجع السابق، نفس الصفحة:  2

  .220:، ص2002ة، دار مدين للتوزيع والنشر،بن ابراهيم الطيب، مالك ابن نبي وابن خلدون، مواقف وأفكار مشتركا:3 
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  .ابن خلدون بمعزل عن هذه الأحداث العالمية

  :المستوى الفكري -1-2

على النشاط الفكري د في القرنين الحادي والثاني عشرأثر النشاط الفكري السائ         

ق وتحولت إلى خطابة تعل(وأدى إلى تصلبه، وتراجعت الفلسفةفي القرن الرابع عشر، 

  .ثمر شيئا جديدا بمفهومه الحقيقي، ولم ت1ُ...)ابن سينا والغزالي و على أعمال ابن رشد

لظروف بسبب ا ،حل فيه التفكير الإسلاميلقد نشأ ابن خلدون في عصر اضم         

 ن المذاهب والنزاعات الفكرية جعلت منأ( فكان من نتيجتهاالسياسية التي تحدثنا عنها،

 تمويه كير متحجر يدور في حلقة مفرغة،د تفولّوبذلك تَ 2).الحكمالدين وسيلة لبلوغ 

 كمشكلة الآيات المتشابهة، والقضاء والقدر، وقدم(إلى مخرج  يبالنقاشات التي لا تؤد

 ، وغيرها من المواضيع التي أدخلت المفكرين المسلمين في3...)العالم، وصفات االله، 

  كعلم ذا العصر هو ازدهار العلوم الطبيعيةز هميإلا أن ما.هات يصعب الخروج منهامتا

  .البحث الميتافيزيقي وغيرها، وطغيان والمنطقالرياضيات و الفلك

 عن المحيطلكبير الذي ترعرع فيه ابن خلدون،أمايتعلق بالمحيط ا فيما ذاه        

      الفقه واشتغل بتدريس، 4عبد االله الزبيدي يأبوالده تعليمه بإشراف فقد تلقى  الأسري

                                                 
  . 25:التاريخية في علم الاجتماع السياسي عند ابن خلدون، ص عبد القادر جغلول،  الإشكاليات : 1

  .14:الصغير ابن عمار،  الفكر العلمي عند ابن خلدون، ص : 2

  .المرجع السابق، نفس الصفحة:  3

 .، أندلسي من أعلام اللغويين العرب)م989/ هـ389 - م928/ هـ316(ولد باشبيلية :  4
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يجتمع  وكان بيته أحد الأماكن التيبالشعر واللغة،والمنطق والفلسفة،ف شغو المالكي،

  1).مراكز الثقافة في المغرب العربي أضخمحيث كانت تونس (تونس  علماء فيها

والركود الفكري،  حيط عام اتسم بالانحلاليتبين أن ابن خلدون نشأ في م هذا من خلال

  .العقول الممتازة والثقافة الواسعة، وفره له والده ذوي وفي جو خاص من

  :قتصاديلإالمستوى ا -1-3

نحطاط السياسي الذي تميزت به هذه المرحلة إضافة إلى الجمود الفكري والا        

 رتدادلاا عهد( فهذه الفترة مثلتحظا،  م تكن أوفرل قتصاديةلاالتاريخية فإن الحالة ا

اجعت حيث ترلعربي، وبصفة أخص المغرب العربي،الذي شهده العالم ا2)قتصاديلاا

أما في العالم الغربي، فقد نهضت  .هة لرومصدر ث تجارة الذهب التي لطالما مثلت

الأبيض  البحر ية عنأوروبا الغرب حيث تخلت،أوروبا عن طريق الرأسمالية التجارية 

  .طريق المحيط الأطلسي عن الذهب مناطق إنتاج للوصول مباشرة إلى المتوسط

  :المستوى الاجتماعي -1-4

وطيدة بالحالة الفكرية  علاقةتماعية التي سادت في هذه الفترة،لهاجلالة ااإن الح       

   فكري واضح،ع اجحالة تر يعيشالتي سبق الحديث عنها، فالعالم العربي كان المزرية 

  أن شكفلا.(والاضطراب وسط هذا الجهل جتماعيةلاويمكن لنا أن نتخيل حياة الناس ا

                                                 
، 1986ع الهيئة المصرية العامة للكتاب،، ترجمة رضوان إبراهيم، مطابري في مقدمة ابن خلدونمران البشسفيتلانا باتسييفا، الع :1

  .57:القاهرة، ص

  .27:صالاجتماع السياسي عند ابن خلدون،الإشكاليات التاريخية في علم عبد القادر جغلول،  :2
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  ئمةحياة الناس قا ثم تكون ومنطمئنان والأمل،لاشعر فيها أحد بالا يتعسة، شقية تكون

السياسية التي جعلت  ، إضافة إلى الأحداث1)والجشع، والأنانية والسلب نتهازلاعلى ا

   .لأزمة التي يحياها المجتمععلى االشاهد الحقيقي  من ابن خلدون

  :المستوى الديني -1-5

 الإسلامي من رجال الدين بسيطرة الطبقات الرجعية(لقد تميز القرن الرابع عشر       

 المطاردةعصر(بالتعصب الديني،فكان هذا العصركما تميز،2)ربالمغن على بلدا

مباشرة  مرتبطين ولم يكونواماء الذين كانوا يشتغلون بالعلم،لأولئك العلضطهاد لاوا

  3).رجال الدينب

      جتماعي لاا استقرارالاٌقتصادي ولاالنزاعات السياسية والكساد اهذه الفترة من         

 هي وهذه ،خلدون بنونما فيها عبد الرحمان  التي ترعرع هي الفترةوالجمود الفكري،

 اقتصادية، التي أثرت على فكره، فجعلته يلمس كل الظواهر التي صادفها الظروف

  ".العمرانية"كما يعرفها المفهوم الخلدوني الشمولي ثقافية أوغيرها،أو سياسية،

   

  

  

  

                                                 
  .22: أبو القاسم محمد كرو،  العرب وابن خلدون، ص :1

  .76:العمران البشري في مقدمة ابن خلدون، ص ،سفيتلانا باتسييفا :2
  .المرجع السابق، نفس الصفحة: 3
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 : المنهج الفكري لابن خلدون - 2

 لاتزالوفكره  منهجه ةدراس نألا ٳعلى رحيل ابن خلدون، عديدة انقضت قرون        

ولقد .ماعتقاداتهمللهم و  اختلاف علىالباحثين من طرف  والتحليلللبحث  موضوعا

 القراءات تحديد منهجه،وذلك لتعددتجاهات في تقييم الفكرالخلدوني وفي لات اتعدد

  إلى عبد  المشرق في وعلى الوردي وساطع الحصريعلي عبد الوافي لفكرية له، فمن ا

وروزنتال  كوستمرورا بلا لمغرب العربي،ني مغربي، ومحمد عابد الجابري في االغ

في  ابن خلدون ل واحد من هؤلاء حاول أن يضعك. غربودوسلان ومونتاي في ال

منهم  العديد وهو ما طرحه ،له قالب منهجي حسب تحليله وتفكيره ورؤيته الخاصة

أم عالم  أم عالم اقتصاد ؟ هل ابن خلدون مؤرخ ؟ هل هو عالم اجتماع ؟: واتساءلف

ن ألى الآراء واختلفت، فإنها تجتمع ع تمهما تعددلكن  .سياسة ؟ أم هو فيلسوف ؟

التاريخ، العصبية، الفلسفة، : حول نقاط محددة أهمها محور المنهج الخلدوني يدور

  :هذا القسم أن نشرح بإيجاز كل عنصر  وسنحاول فيقتصاد،لاالسياسة وا

  : التاريخ -2-1 

 1يقول أبو يعرب المرزوقي" لقد وجد ابن خلدون أمرا يعتبر مستحيلا في وقته"        

 شرح قوله محاولة لمناقشة فكر ابن خلدون، وقد أجريت معه في  2يةمقابلة تلفزيون في

                                                 
 .أكاديمي مختص في الفلسفة الإسلامية واليونانية: أبو يعرب المرزوقي : 1

    www.aljazeira.net، 08/04/2006: ، تاريخ الحلقة "الكتاب خير جليس"برنامج قناة الجزيرة،  2: 
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  الدين ولا فةفلا الفلس !"علما"و إمكانية اعتبار التاريخ معتبرا أن الشيء المستحيل ه هذا

 فكان الفلسفيالفكر أمايربط التاريخ بمشيئة االله، الديني كانفالفكر: نا يسمحان بهذاكا

  .يعلق التاريخ بالأحداث التي لا يمكن أن تنضبط

 الأخبار والحوادثهم،عبارةعن جمع غيرد كان مفهوم التاريخ عند العرب ولق         

  تمحيص وأتدقيق  له دونيدونون كانوا  كما أنهمطرت عبر حقب زمنية معينة، س التي

  هو فكر في علم التاريخ، من أول علماء الغرب أن زعمو.والأسباب علمي في العلل

علموا أن ابن خلدون قد سبقه  لكن سرعان ما ،(Vico Giambattista)1فيكوجيامباتيستا

فإذا كان فيكو قد تفلسف في تاريخ . قرنونصف ال في ذلك بما يزيد عن ثلاثة قرون

بكل ودرسه  سف قبله في تاريخ العرب والإسلامتفل لرومان، فإن ابن خلدونالإغريق وا

عزيز المذهب، جم الفوائد، شريف  فن: "نهأعلى  في المقدمة وعرفه هتمام،جدية وا

لأمم في أخلاقهم، والأنبياء في سيرهم، االماضي من  على أحوال الغاية، إذ هو يوقفنا

   .2..."وساساتهم والملوك في دولهم

قتصاد لاكالسياسة والا ينفصل عن العلوم الأخرى  الذي،هذا العلم الجديد          

يخص سرد (الذي" الظاهري"دعا ابن خلدون إلى التمييز بين التاريخ ،والعمران

  ،،ويعرف بالتاريخ المدون3)القرون الماضيةللدول والأحداث السالفة في  الأخبارالمدونة

 
                                                 

  .مؤرخ وفيلسوف إيطالي، اهتم بفلسفة التاريخ واعتبر رائدها) 1744 -1668: (فيكو   1 :

  .. 40:مقدمة ابن خلدون، ص عبد الرحمان ابن خلدون، 2 :
  .162: سفيتلانا باتسييفا، العمران البشري في مقدمة ابن خلدون، ص  3 :  
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  ،  1 )لتلك الأخبار الماضيةيخص النظروالتحقيق والتعليل (الذي،"الخفي"وبين التاريخ 

  .الباطن بالتاريخ يعرفو

 فمن(ابن خلدون يفترض متطلبات أساسية،جاء به إن المنهج التاريخي الذي          

 ولا يمكن تبديل التي تجعل الأجيال مختلفة، لالتفات إلى وقائع التغيير والا الضروري

 ءصاإذ لا بد من النقد والملاحظة والاستق ،2)البحث التاريخي على التدوين يقتصر  أن

 يقومون بخلط الخرافات ابن خلدون لقد كان الرواة قبل. الكذب أوالمبالغة يزيل كي

أول من ات، لذا فلعله ينلتاريخ استنادا إلى التنجيم والوثى تفسير ابالإضافة إل بالأحداث

أن هناك  واستخلص...والطبريابن إسحاق،:ؤرخين المسلمين الذين سبقوه مثلالم انتقد

  :مناهج استعملت لتحليل التاريخ  ةثلاث

 هركانت الطريقة الغالبة، التي مثلها الأعلام السابقون، تصف الظوا :الطريقة الأولى   

  هم فيلمهذه الطريقة التاريخية، يحصرون عوصفا مجردا من أي تحليل، وكان أقطاب 

 :حشد الروايات، وتوثيق السند، دون القيام بنقد الأخبار، نذكر منهم على سببيل المثال   

                                               . ، الطبري، ابن إسحاقالمسعودي

جتماعية، لاأصحابها يدعون إلى المبادئ التي تفرزها الظواهر اكان :  الطريقة الثانية

  . وردي، الطرطوشيابن قتيبة، الما: منهموتتفق مع معتقدات الأمة وأخلاقها، نذكر

  
                                                 

  . 162: ري في مقدمة ابن خلدون، ص شسفيتلانا باتسييفا، العمران الب 1:

  .57 :، الاسكندرية، ص2محمد علي محمد، تاريخ علم الاجتماع، الرواد والاتجاهات المعاصرة، دار المعرفة الجامعية، ط2: 
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  تعليمية مختصرة، فذهبوا إلى توناجعل التاريخ م صحابهاأحاول  : الطريقة الثالثة

  .ابن رشيق: على سبيل المثال  منهمصحاب الملوك، نذكربالتدوين لأ كتفاءلاا

أمام هذه المناهج التقليدية التي أفقدت الدراسة التاريخية جزء من علميتها          

بن خلدون ظروفها وعصورها، ألزم اوفائدتها، مع أنها أدت دورا لا يستهان به في ظل 

دعا إلى المقارنة بين الأخبار وقياس بعضها على (ولطالما التاريخ،ينصف نفسه أن 

نذكر و.1)جتماعلافعلى المؤرخ التأكد أولا من الخبر بحسب قوانين الكون وا ...بعض

  : منهجية أهمها  أخطاء أن ابن خلدون أخذ على المؤرخين السابقين

  .يعات للآراء والمذاهببسبب التش عدم الموضوعية •

 .عدم تحكيم العقل في ضوء قوانين الطبيعة  •

 .اعية والمعاشية والتاريخية جتملااعدم إدراكهم للأهداف  •

  .د به الأخبار والوقائععدم وجود معيار منهجي تنق •

حري لقد بين ابن خلدون في المقدمة مناهج البحث العلمي وقواعد التّ         

أصبح و.ماعيةجتلااعن القوانين التي تخضع لها نشأة الظواهر الكشف نتهج وا،التاريخي

 نهلأللأحداث بل تعليلا لها، راسخا ولم يعد مجرد سرد علما منهجياه التاريخ بفضل

 واكتشفوالمعارضة،حظة والمقارنة لكتابة التاريخ يقوم على الملا ابتدع منهجا جديدا

   يقول خويسه.الموافقة لأحوال العمرانت غيرورفض كل الروايا باطني للتاريخال النقد

                                                 
  .23 :، دمشق سوريا، ص1978، ارة الثقافة والارشاد القوميمن مقدمة ابن خلدون، منشورات وز ،محمد درويش، سهيل عثمان 1:
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يدخلنا  بفكره الجلي وأفكاره المصقولة،" : (José Ortega y Gasset) خاستأورتاقا أي

 "...المقدمة"فه يصلها لولا مؤلَّ زمنة لا يمكن لعقلنا أنفي أ التاريخعبرمدار خلدون ابن

 .1"أن يفهمها بل يحاول لا يكتفي بإيراد أخبار الماضي، فهو

  : العصبية  -2-2

وإنما وفق سلسلة غبات الناس ، يرى ابن خلدون أن التاريخ لا يسير حسب ر        

" العصبية"كن أن نضع ويم، تتحكم فيها عوامل خارجة عن إرادة البشر، الأحداث من

اتخذ منها المفتاح  الذيلطابع المميز للفكر الخلدوني،ا لأنها،العوامل هذه مقدمة في

  .المقدمةسرده في  الذي حها سير الأحداث في التاريخالتي يطر مشاكلاللحل الوحيد 

  إن فهم العصبية عند ابن خلدون انطلاقا من المعنى الشائع لها في أذهان الناس         

  الجد في و هتة أو جماعتشدة ارتباط المرء بعصب: (كالمعنى الذي نجد في القاموسأو 

ن الدراسة بمعزل ع لا يمكن فهمه الذي،ها الخلدوني، لا يتفق وشمولية مفهوم2)نصرتها

تربطهم صلة الرحم  ذينلا تشمل أبناء الأسرة الواحدة ال فهي،"العمران"الشاملة لعلم 

  والمرتزقة وتضاف إليها روابط أخرى كرابطة الولاء والحلفتتعدى ذلك،  بل فحسب،

  . ما يهدد الجماعة هناك عصبية إذا كان لتصبح دشتهذه الروابط ت ...وطول المعاشرة

اجتماعية بأنها رابطة(مفهوم العصبية عند ابن خلدون  3ف محمد عابد الجابريوقد عر  

                                                 
1.www.Ibnjaldun.com 

 . 508 :، بيروت، لبنان، ص1991، 31المنجد في اللغة والإعلام، دار المشرق، ط:  2

  .أستاذ الفلسفة والفكر العربي في كلية الرباط، له العديد من المؤلفات حول الفكر الخلدوني) 1936(محمد عابد الجابري   3:
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  سايكولوجية، شعورية ولا شعورية تربط أفراد جماعة معينة قائمة على القرابة المادية

  يكون ظهورها ه الرابطةذهو،و كجماعةأ أفرادك فرادلأا والمعنوية، ربطا يهدد أولئك

  فأسوار رأما الحض ،)المفتوحة(ن أحيائهم ع ة إليها في الدفاعللحاجالبدو  واضحا عند

  2:يمكن تلخيص الأدوار التي تلعبها العصبية في الحياة كالتاليو.1)المدينة تتكفل بذلك

  كلضرورية في  وهيافعة والحماية تحمل الأفراد على التناصر في المدالعصبية *

  .لا بد له من العصبيةفكل ما يحمل عليه الكافة،  ،أمر

                .  بالعصبية انيكون نماإةوالغلب والتغلب ،ةالرئاسة تكون بالغلبو  التغلب،الملك يحصل ب*

عصبية في تحريك لقد خلص ابن خلدون إلى الدور الفعال الذي تلعبه ال         

وهي ا أن لها حياة وأطوار(عتبر والبدوي والحضري،جتماع الااالصراع بين حالتي 

 .3)تخضع لقوانين ومراحلالتي تتفاعل مع العالم الخارجي، كالقوى الطبيعية الأخرى، 

 هي بمثابة حجر أساس" العصبية"، وأعتبر أن "علم العمران"علما جديدا  كما اكتشف

  .للمجتمع، وأن كل إنجاز أو فشل إنما يعود إليها أنها المحور والمحرك فبين لهذا العلم،

  :الفلسفة  -2-3

 الفناء،الحياة، الخليقة، الكون،الوجود،الفلسفة هي علم التساؤل المستمر حول          

   عن طريق حاول الفلاسفة تفسير هذه الظواهر الكونيةولقد  ، التساؤلاتمن  غيرهاأو

                                                 
1 : www.neelwafurat.com  ).الانتقال إلى الديمقراطية: مقالة لمحمد عابد الجابري بعنوان(   

  . 74: تاريخ علم الإجتماع، الرواد والاتجاهات المعاصرة، ص محمد علي محمد،  2 :

   .48: ر العلمي عند ابن خلدون، صالصغير ابن عمار،الفك : . 3
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  لأوروبياالذي أثرت أفكاره في الفكر" سقراط"الذي بدأ تفتحه مع ظهور الإنساني، العقل

                                                      ".أفلاطون"ى يد تلميذه عل

 الذي تعمق في الفلسفة" ابن رشد"أما فيما يخص العرب، فإن أهم الفلاسفة هو             

رحلة الركود، أتت مثم . الإغريقية على حد سواء، وانتقلت عقلانيته إلى الغربوالعربية

 ايف"لكذويوضح .التاريـخجتماع وفلسفـةلامؤسس علم ا" ابن خلدون"حتى جاء

 لمواصلة يرى أن ابن خلدون هو الشهادة الحية"الذي )(Yves Lacoste 1"لاكوست

 من تبلور لم يندثر بل وجده ابن رشدأفي عصره، وأن التيار الذي  العقلاني التفكير

 ،3الآبلي يد على العقلية ابن خلدون للعلوم هذا إلى دراسة ، و يرجع لاكوست2)خلاله

   .وابن رشدلمؤلفات المفكرين المسلمين كالفرابي، وابن سينا،  من مطالعاته الخاصة أو

غير أنه يعتبر من أولئك الرواد ابن خلدون يبدو معاديا للفلسفة، رغم أن         

على ثار(لقد . الذين أنزلوا الفلسفة من السماء إلى الأرض من أجل فهم العالم المفكرين

ل حأو،4)كتفكير عقلاني منطقي ولم يثر عليهاوسيلة للبحث في الميتافيزيقيا،ك فلسفةال

من  هذا ونلمسأن يتعامل معها، الفلسفة فلسفة اجتماعية يمكن لعقل الإنسان هذه محل

  .استخدمه لمحاربة الأوهام الواقعي الذي فقد سرى فيها منهجه ،"المقدمة"لخلا

  

                                                 
 .1955لسياسية، رجع إلى فرنسا سنة ، مؤسس الجغرافيا ا1929ة سن) المغربية(ايف لاكوست، ولد بفاس :  1

  .15: الصغير ابن عمار، الفكر العلمي عند ابن خلدون، ص 2 :

  ".التعريف بابن خلدون ورحلته غربا وشرقا: أبو عبد االله محمد بن ابراهيم الآبلي، شيخ العلوم العقلية، كما عرفه ابن خلدون في كتابه: 3

  .15: مار، الفكر العلمي عند ابن خلدون، ص الصغير ابن ع4 :
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  فهو يرى الخلدونيةفي بحثه المخصص للنظرية الفلسفية  1وهذا ما أكده علي الوردي

 للآراءوأبدع نظاما جديدا (أن ابن خلدون استفاد من التراث الأرسوطاليسي وطوره 

 ةيرفض المصطلحات الفلسفي لتطبيقي، مما جعلهالعلمي ا القائمة على الأساس ةالفلسفي

  نابعة من التحليل واقعية بدرجة أكبر لأنهاففلسفته . 2)القديمة ويبتدع مصطلحات جديدة

 وابن رشد لى أن ابن خلدون اتفقإكما تجدر الإشارة .الكامل وتفسير الحياة الواقعية

  .ويتوه الشرع حتى لا يضل العقل أن البحث في هذا العلم يستوجب الإلمام بعلوم على

ع تفكير ابن خلدون ومنهجه ضمن مدرسة وضلقد تنافس النقاد والباحثون في        

ومنهم من اضع أسس ماركسية في إطار إسلامي،فلسفية معينة، فمنهم من وصفه بو

ونزعته  شخصيته وقوته(تبقى له تصوف الغزالي، لكنمدرسةأرسطو،أو صنفه ضمن

وتبقى الدعوة إلى قراءة .3)بملامحها البارزة لكنتها،بعيوبهاوكمالاتها،مة بذاالقائ وفلسفته

  . والتعصب له أو ضده تأثير العواطف لفلسفة ابن خلدون قائمة بعيدا عن جديدة

  :الاقتصاد -2-4

ن المؤرخو ويعتبر(قتصاديلااهتماما كبيرا للعامل ا جتماع يوليلالقد أصبح علم ا      

  ، لكن في الحقيقة نجد في19، وبداية القرن 18م في أواخر القرن قتصاد بدأ كعللاا أن

  ا العصرذفي ه أن الدارسين،غير 4)قتصاديةلاابن خلدون يتفطن لهذه الناحية ا 14القرن

                                                 
  .عالم اجتماع عراقي، مؤرخ وهو من رواد العلمانية في العراق) 1995-1913(علي الوردي :  1

  .150: العمران البشري في مقدمة ابن خلدون، صسفيتلانا باتسييفا،  2 :

  .88 :، الجزائر، ص1975، 2شر والتوزيع، طعبد االله شريط،الفكر الأخلاقي عند ابن خلدون، الشركة الوطنية للن 3:

  .88:الصغير ابن عمار، الفكر العلمي عند ابن خلدون، ص : 4
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  ويقفزون قتصادي من تصورات أفلاطون وأرسطو،لايبدءون عروضهم في الفكر ا ( 

  ، هي عصور اتسمت بالركود والجهل فيبحجة أن القرون الوسطى 1)18إلى القرن 

   على القرون إلا أن هذا التعميم والحكم.قتصاديةلاجتماعية والاالفكرية، اكل الميادين،

  الذين والمفكرين ي حق بعض العلماءيبقى مجحفا ف ،"لا علمي"الوسطى بأنها عصر

  يرى أن الذي نذكر ابن خلدون، ومن أمثالهم أثمرت جهودهم في هذه الفترة بالذات،

علاقة بين العمران  هناك الخلدونية، قتصاد،أو بالعباراتلاجتماع والاهناك تداخلا بين ا

  .ووسائل المعيشة

يستند إليها ابن خلدون في الأساسية التي قتصاد من المعايير لاعامل ايعتبر        

ووجوه  قتصادلاا الصلة بين بينوقد .يةتعليله للحوادث التاريخية والاجتماعية والعمران

باعتباره المفهوم  "العمل الإنساني"وهو يبدأ من مفهوم (جتماعية الأخرى،لاالحياة ا

 ،قتصاديلاأهمية الجانب القد تفطن ابن خلدون إلى .2)قتصاديلاالمحوري في النشاط ا

عن المسببات وقارن النتائج  فيه كشف، "المقدمة"فخصص له قسما قائما بذاته في

قتصاد لافي الحالات المشابهة، وأظهر أن ا الظواهر وضع قوانين تحكم  وانتهى إلى

ستخرج له قوانين خاصة تجتماعية،لامن جوانب الظاهرة اهو جانب 

يبرهن التفكير والواقعي  يلالتحل إن هذا .وغير ذلك" ائعالصن"و" المعاش"و"الكسب"من

  . بالكسب والمعاش مقيد لأنهالعلمي،
                                                 

  .6، ص1988، 2عبد المجيد مزيان، النظريات الاقتصادية عند ابن خلدون، المؤسسة الوطنية للكتاب، ط : 1

  .75:ص تاريخ علم الاجتماع، الرواد والاتجاهات المعاصرة، محمد علي محمد،  : 2
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 قتصاد،لاا رواد علم"قتصادي،اعتبر ابن خلدون منلاالمنهج ابهذا بهذه الأفكار و      

  ن الباحثين المتأخرين ما بين القرن الرابع أ" جوزيف شومبيتر"اتب التشيكي الك تقدويع

  "خلدون ابنجتماع، ووصف لاالحقيقيون لعلم ان هم المؤسسو عشرالسابع  عشر و

معروفة  حيث أن العديد من نظرياته لم تكنقتصاد المعاصر،لامجال ا في بالرائد السباق

                                                       1".حتى وقت قريب نسبيا أوروبا في

  :السياسة -2-5

، فإنه نال مكانة لا ضي ابن خلدون بمكانة مرموقة في مجالات عديدةمثلما ح       

مناصب  فقد تقلد.تقل أهمية في مجال السياسة، وهذا راجع إلى تفكيره السياسي العلمي

 نشأته في المغرب العربي وهذا ما يفسرهامة في تاريخ السياسة  أدوارالعب  ،وجليلة

مفهوم السياسة إلى العلاقات (أرجع ولقد ساهم في هذا المجال بشكل كبيرو.يةلسياسا

   2.)وبين أفراد الجماعة وبين غيرها الحاكم والمحكوم الموجودة بين

يرجع إلى أنه لطالما اعتقد بأن  ةيالناحية السياس بدراسةإن اهتمام ابن خلدون        

لسياسة إلا واحدة اوما ،طرافلأو متعدد ا،ومتشابك جتماعية هي مفهوم معقدلاا الظاهرة

  جتماعي، لاا البناءالعلاقة بين القوة و يدرس،الذي جاء به السياسي جتماعلاا علمو .منها

   3).وبين الدولة والتأثير المتبادل بينهما بين المجتمع الصلة(كما يبين 

        
                                                 

1 : www.wikipedia.com  

  .102:الصغير ابن عمار، الفكر العلمي عند ابن خلدون، ص : 2

  .71:تاريخ علم الاجتماع، الرواد والاتجاهات المعاصرة، صمحمد علي محمد،  3 :



 33
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فهويمتلك صميم المنهج الخلدوني وفكره، شكلت  هذه هي أهم النقاط التي        

الإنساني، وهو ما أعطاه حجما ووزنا ودورا هاما في تراث الفكر م ميزات عديدة 

ها، لكن الخطأ غاربومالارض مشارق  دائما للدراسة فيموضوعا منهجه جعل أيضاما

 راهنة،أفكاره ومنهجه باعتبارها أفكارا  هو التعامل مع الشائع الذي يقع فيه الكثيرون

دونها عتبار أنها تنتمي إلى تاريخ سابق، أو ينتقلإالأخذ بعين ا دون فيقيمونها ايجابيا

  .نه مفكر معاصرألو ع كماذاللا بنوع من النقد
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  :تقييم الفكر الخلدوني -3

لقد حظي ابن خلدون، مثله مثل بعض الباحثين والمفكرين العرب، بكثير من         

  :غرب أو في الشرق، وهذا راجع إلى عاملينم والدراسة والتحليل، سواء في الهتمالاا

اهتمام الغرب بتفكيره ومؤلفاته ومنهجه، لما وجدوا في ذلك من أفكار تخدم  :أولهما

  ومن: "... يقول محمد عبد االله عنان عن مكانة ابن خلدون عند الغرب. جتماعلاعلم ا

  يرتفع) خلدون ابنأي اكتشف ودرس (ودرسه  كتشفها نأ ثم فإننا نرى النقد الغربي بعد

  جتماعلامكانة، وينظمه في سلك الفلاسفة ومؤرخي الحضارة وعلماء ا سمىأبتراثه إلى 

  1).قتصاد السياسي، بل ويعترف له بفضل السبق في هذه الميادينلااو

 ، فبين2)الذي أسيئ فهمه وتأويله إلى حد بعيدعن العرب ابن خلدون  حديث( :ثانيهما

 ا،  التي استعمله"عرب"كلمة  دراسات لمحاولة تحليل، توالت اللرأيه مؤيد و معارض

أغلبها ما جاء  أخرى، عليه أشياء يعيبون) أي العرب(غير أنهم استعمالها مبهما، وبقي

  ".المقدمة"به في 

 حولكرين والباحثين حول ابن خلدون أوبعض المف راءآوفيما يلي سنعرض          

بعيدا عن أي هوى أو عاطفة، سنعرض  أعماله وحتى يكون هذا العمل حياديا، حد أ

المحدثون ها القدماء أوابعضا من الآراء السلبية التي أبدومن الآراء الإيجابية بعضا

 .أو أي عمل آخر، سواء من طرف الغرب أو العربالشهيرة، ومقدمتهأفكرالم حول هذا
                                                 

   .24:أبو القاسم محمد كرو، العرب وابن خلدون، ص : 1
  .27:مرجع السابق، صال:  2
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  :إيجابا -3-1

  :إشارات القدماء*

   الغني وذكرعبدتفضيل،اهتمام وخلدون، وكثيرا ما ذكره ب عاصر ابن :ابن الخطيب 

التعريف "لك في مؤلفه ذو يؤكد ابن خلدون  1".علاقة صداقة هماكانت تربط" نهأمغربي 

يتحدث عن  عندما 2'صاحبنا'يضيف كلمة حيث ،"بابن خلدون و رحلته غربا و شرقا

  .ابن الخطيب

، وكان أحد تلامذة ابن 3أدرك قيمة المقدمة، وأعلن أنها لم يصنع مثلها :المقريزي

  لسيرة حياة معلمه، وكتب عن المقدمة بإعجاب شديد، خلدون، وقد تعرض بالتفصيل 

  .خلدون بنلإذو بعض المعارضين و حذيزي سيحالمقر نأ لكن تجدر الإشارة هنا

المقدمة بصفة خاصة تستحق تقديرا "إلى أن  1818أشار سنة  :دي ساسيسلفستر

، واهتم بمعظم أعمال ابن خلدون وترجمها 4"فخريا من بين أعمال المؤرخين العرب

 .إلى الفرنسية

 بالمعلقات والغزل إلى الأعمال هتماملإدعا إلى تحويل مجرى الأبحاث من ا :شولتز

  ، وأشار في أحد مقالاته إلى ضرورة إصدار نشرة سريعة وترجمةالتاريخية والفلسفية

                                                 
1: MEGHERBI Abdelghani, La pensée sociologique d’Ibn Khaldoun , SNED, 2ème édition, 1977, Alger, p13. La 
traduction de: “Ibn khaldoun se lie  d’amitié avec Ibn El Khatib ” 

جنة التأليف والترجمة يق محمد بن تاويت الطنجي، مطبعة لعبد الرحمان ابن خلدون، التعريف بابن خلدون ورحلته غربا وشرقا، تحق2

  .  45:ص،، القاهرة1951، والنشر

  .36:ص من مقدمة ابن خلدون،: محمد درويش، سهيل عثمان 3.:
4: www.BIOGRAPHIESUNIVERSELLES.com   
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 1).سكيو الشرقتبحق مون ىلمؤلف يمكن أن يدع (ا فلسفيا بحثالتي اعتبرها ،"لمقدمة ل"

  :المحدثين*

مة وقام بترج 2)أحد أعظم الشخصيات في كل زمان(قال عن ابن خلدون أنه  :وزنتالر

  .نجليزيةلإاللغة االمقدمة إلى 

  محاولة 3)ومعانيها في مقدمة ابن خلدون" عرب" كلمة قام بشرح تطور(:د لويسنبرنا 

استعمال أو ل خاصة في وسط العالم العربي حول منه أن يزيل سوء التفاهم الحاص

  .هذه الكلمة في مقدمة ابن خلدونمعاني 

تم  التي )École Khaldonienne(4" المدرسة الخلدونية"قام بتأسيس  :داي الدين فخري

  .1951سنة بتركيا الإعلان عنها في المؤتمر الثاني والعشرون للمستشرقين والمنعقدة

لم يكن أعظم مؤرخي العصور الوسطى "نه أ يقول عن ابن خلدون :جورج سارتون

خا كعملاق بين قبيلة من الأقزام فحسب، بل كان من أوائل فلاسفة التاريخ سابقا شام

  5 ..."ميكافيلي، وبودان، وفيكو، وكونت، وكرونو 

  أول ممثل(نهأ، و"تاريخ الثقافة"و" الحضارةتاريخ "صرح بأن ابن خلدون مبدع  :كريمر

  

  
                                                 

  .93:العمران البشري في مقدمة ابن خلدون، صسفيتلانا باتسييفا، :  1
2  : MEGHERBI Abdelghani,  La  pensée  sociologique  d’Ibn  Khaldoun,  P :07.  Traduction  de :  (une  des  plus 
grandes personlités de tous les temps) 

  .41:العرب وابن خلدون، ص أبو القاسم محمد كرو، : 3
4: MEGHERBI Abdelghani, La pensée sociologique d’Ibn Khaldoun, P :49  

 5 .36 :ص ،الجزائر 1989، ،المؤسسة الوطنية للكتاب،رنولد تويمبيآو وم الحضارةعند مالك بن نبيمفه،منة تشيكوآ 
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لن يتوقف : "نجتماعي الخلدوني، وقال عن ابن خلدولاتأثر بالفكر ا :مغربي عبد الغني

علماء كما الجاهلين عن أبهار الالفكر المغاربي العربي العالمي، عظيمأبدا، هذا العبقري،

  .1"في الوقت الحالي أو في المستقبلبأصول العلم،

ن هو من دفعه إلى ني، وهو يرى أن ابن خلدولدودرس الفكر الخ :محمد عابد الجابري

 راسةوالمتعددة  معاصرةالتأويلات ال إن" :قولياتها،عن سابق دراسةً تختلف" التراث"د

 غير  مرجعا ولا أتخذعنه، كلما يكتب لذلك قررت أن أنسىتخفيه عنا، خلدون بنلإ

  إلا أنه .2"يكتب عنه قبلي ن أحدا لموكأرت أن أكتب وهكذا قرالأصلية، غيرالنصوص

فا ،لأنه يرى أن مؤلََّأشهرخمسة ظرف  في استبعد أن يكون ابن خلدون قد كتب المقدمة

  3.)يؤلف في ظرف قياسي كهذا لا يمكن أن (بهذا الكمال والشمولية

ت بمثابة مع ابن خلدون مبكرة جدا و كان بن نبي لقد كانت بداية مالك : مالك بن نبي

 علىابن خلدون  ساعده فقد ،تحول هامة في مسار حياته الفكرية و نقطة منعرج جديد

 يقول ،العلمية و الفكر المعمق و الأصيل و الإثراء الموضوعي على الروح طلاعلإا

   بعد الحضاري برز مفكر عربي عني بالفكرأمالك ابن نبي  لقد كان" :جدعان فهمي

  .4"كبرلأول وملهمه الأه اذستاأات يظل ذون بالخلد ن ابنألا إ ،ابن خلدون

  

                                                 
1 :  : MEGHERBI Abdelghani,La pensée sociologique d’Ibn Khaldoun, P :228. Traduction de : « Ce génie, ce 
géant de la pensée maghrébine, arabe, universelle, ne cessera j’amais d’étonner, aussi bien les savants que 
les profanes, actuels et à venir »  
2 : www.neelwafurat.com 
3: www.egyhistory.com    

410:ص ،بيروت ، ،1981 2ط ،المؤسسة العربية للنشر،العالم العربي الحديث سلام فيلإسس التقدم عند مفكري اأ،جدعان فهمي  :4 



 38

   الفصل الأول                                                             مصطلحات العمران في مقدمة ابن خلدون 

  

  :سلبا -3-2

  :القدماء

  من أبرز أنهبووصفه معاصري ابن خلدون، رغم أنه امتدحه أحد  :حافظ ابن حجر

كما  .الشرق  حول همعلوماتنقص همه في عدة أشياء منها إلا أنه ات الخطباء في عصره

  1).إلى براعتها اللفظية(سحر المقدمة راجع  نأاعتبر

 أستاذهو مهاتُو.2)دراسة سطحية(اهتم بدراسة المقدمة أحد تلامذة ابن حجر، :السخاوي

  .على ابن خلدون املحبالت ابن حجر

  :المحدثين

  عن فكرة مشوهة" "مناهج البحث العلمي في التاريخ"به عرض في كتا :لوابدانيولفسي

  3).بشدة في دور الدين في المقدمة غالى و (الجوهر الأصيل لمقدمة ابن خلدون،

  نصوص عن ابن النفيس في كتابه ةاتهم ابن خلدون أنه نقل ثلاث :مصطفى الشكعة

 عاش وثالثها عن، أولها عن طبيعة العمران، وثانيها عن ضرورة الم"السيرة الكاملية"

  4.تهمه بإهدار الأمانة العلميةالإمامة، كما ا

  كانه نأ(هامات إلى ابن خلدون منها تلاا حسين سلسلة من لقد وجه طه :طه حسين

  

                                                 
  .36:من مقدمة ابن خلدون، ص ،محمد درويش، سهيل عثمان : 1

2:  MEGHERBI Abdelghani,La pensée sociologique d’Ibn Khaldoun, P :45 
  .121:العمران البشري في مقدمة ابن خلدون، صسفيتلانا باتسييفا،  : 3

4 :www.egyhistory.com 
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   الفصل الأول                                                             مصطلحات العمران في مقدمة ابن خلدون 

  

 ،1)العرب ن أفكاره جاءت ضدأوكان يتحدث عنها في مقدمته، لتييجهل الكتب ا

 2).كما أعلن الشك في نسبه، وطعن في أخلاقه، كما طعن في عقيدته الدينية(

  يقيم مدرسة كاملة محورهان أ(أن ابن خلدون لم يستطع يرى  :محمد عبد االله عنان

ابن خلدون جاء يشترك مع طه حسين في أن  نهأ، كما 3)منهجه وأسلوبه في التفكير

  .بأفكار ضد العرب

: "... شعوبيا يعادي العرب ويتهجم عليهم، يقولكان أن ابن خلدون يرى  :أحمد أمين

  ، فقد رأينا رأيه في العرب في الجزء الأول]...[يصح لنا أن نعد ابن خلدون شعوبيابل 

     نأ لّقَ...أشد العنف والقسوة على العرب وخصائصهمفي  وهو رأي" فجر الإسلام"من 

  هذا ، لكنه رغم4".ليه في صراحته و شدتهإلى ما وصل إنرى شعوبيا متطرفا وصل 

  .يرى ابن خلدون متدينا على عكس بعض من اتهمه في دينه

   ابن خلدون عاب علىو،حسين في الحديث عن ابن خلدون حذا حذو طه :سامي الكيالي

         .بمفهومها العامفي المقدمة للدلالة على العرب  5"عرب"كلمة ل خدامهاست

   

  

  
                                                 

1 : MEGHERBI Abdelghani,La pensée sociologique d’Ibn Khaldoun, P :48. 
  .57:العرب وابن خلدون، صأبو القاسم محمد كرو،  : 2
  .36:من مقدمة ابن خلدون، ص ،محمد درويش، سهيل عثمان:  3

  .59 :دت،بيروت، لبنان، ص ،10ول، دار الكتاب العربي، ط لأسلام، الجزء الإضحى امين، أحمد أ : 4

  .77:من مقدمة ابن خلدون، ص ،محمد درويش، سهيل عثمان:  5
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   الفصل الأول                                                             مصطلحات العمران في مقدمة ابن خلدون 

  

ان هذا عرض لآراء وأفكار بعض العلماء والباحثين المهتمين بالفكر ك        

تعقيد النصوص الخلدونية بما إن  .أي عمل آخر لابن خلدونبالخلدوني، بالمقدمة أو 

تحتويه من مفاهيم ومصطلحات خاصة به، إلى جانب التلميحات والإيحاءات وغموض 

كل هذه الأسباب ,قل الجمل وطولها أحيانا أخرىث، وفي بعض الأحيانالأسلوب 

لد اختلاف الآراء أو مما قد يو. محاولات فهم الفكر الخلدوني أو تفسيره تضاعف من

في بعض الأحيان، كل هذا يجعل الدعوة إلى قراءة جديدة لهذا المنهج  حتى تناقضها

بغرض إدراك المقصد الحقيقي لابن خلدون، وتجنب الوقوع في التأويلات  قائمة، وذلك

  .الخاطئة التي قد تشوه الفكر الخلدوني أو تحرفه

 



  :لثانيالمبحث ا
 عمران ابن خلدون
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  وللأاالفصل                                                مصطلحات العمران في مقدمة ابن خلدون 

 
 

 جتماعية المتعقلة بالجماعات البشرية،لاهوعلم يدرس الظواهر ا11"جتماعلاعلم ا"        

المؤسس الأول  )August kunt(وغست كونتاعد وينشأ هذا العلم وتطور في أوروبا،

. لبشريةفي المجتمعات ا رح ما يحدثأحد فروع العلوم التي تهدف إلى شهوو.هذا العلمل

ن م 1838سنة ) sociology(المصطلح المهجن أول من صاغ هذا" أوغست كونت"وكان

، )شريك أو مجتمع(باللاتينية  نيوالتي تع )Socicus(:اللغتين اللاتينية واليونانية

  ).لم أو خطابع(تعني  والتي )Logos(واللاحقة اليونانية 

التي حث عن طريقة تتبعها لحل المشاكل تببية كانت المجتمعات الأورولقد         

، ولم "خلطت الخرائط"رات السياسية قد ، وكانت الثورة الصناعية والثوت تتخبط فيهاأبد

ح تحليل ظروف ويوض .قد سبق للمجتمعات أن عاشت اضطرابات كهذه من قبل يكن

  :ملعواجتماع عن ثلاثة لاا تطور علم غير الممكن فصل م أنه منتجديد النظا

  .الأزمة التي عاشها المجتمع والتي تؤدي إلى التساؤل عن نفسه وعن مصيره -1

  .مي حول الإنسان والمجتمع بتمهيد الميدانوالعل يلقد قام التفكير الفلسف -2

ى تحليل أخيرا، ضرورة وجود مفكرين تقود خبرتهم الشخصية ونضجهم العلمي إل -3

   األمانيجتماع في فرنسا،لاهذه الظروف، نشأعلم افي و.ظروف الحياة الخاصة بمجتمعهم

 .اتهونظري اتهوالولايات المتحدة ولم يتوقف منذئد عن تجديد إشكالي

 

                                                                                                     

1www.wikipedia.com 
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  الأولالفصل                                                مصطلحات العمران في مقدمة ابن خلدون 

 

  :العمران-1

والمجتمع نسان حول الإمي مات وتطور التفكير الفلسفي والعللقد مهدت الأز         

لظهور هذا العلم، غير أنه في أزمنة أخرى وأمكنة أخرى، طرح علماء آخرون أسئلة 

لم يعلنوا بوضوح نهم أ رغمشابهة أيضا، بوحاولوا دراسة المجتمع بطريقة م متشابهة،

إلا أن ابن خلدون  .تحليلا علمياالمجتمعات علم جديد قادر على تحليل ة نشأ عن

وكان هذا منذ ما يزيد عن ستة قرون انقضت، فأعلن في  استطاع أن يفعل ذلك،

  ".العمران"أطلق عليه اسم  جديد ميلاد علم عن" مقدمته"

  :تعريفه لغة -1-1

             ه بقاأعمره االله و ،زمانا طويلاعمارة عاش و بقي مرا وعرعمٌالرجل ي عمرٌ"       

 ،ي جعلتها له يسكنها مدة عمرهأه الدار يقال اعمرتُ.عمر نفسه قدر له قدرا محدوداو

 .1"وعمر الرجل ماله و بيته يعمره عمارة و عمرا و عمرانا لزمه ،ليإا مات عادت ذفإ

وث عندما ، وهو يدل على الفعل والحد"مرانع"في المقدمة  2وقد استعمل مصدرا      

 من صيغ ولقد تم اختيار هذه الصيغة دون غيرها ".جتماع الإنسانيلاا"وصف  بهقصد ي

  لتيا مثلا" كعمارة"إذا قورن بصيغ أخرىلف والنون،لأباالمصدر، ذلك أن بناء المصدر 

  كما هو الحال بالنسبة للفرق بين ن الجانب المادي، يشمل الجانبين المادي والمعنويعيتُ

                                                                                                     

 6جزءمة،د ت، بولاق،مصر،الدار المصرية للتأليف والترجال الدين محمد بن مكرم الأنصاري،لسان العرب، لابن المنظور جم:  1

  .282:ص

  .86، 85:ص زائر،،بن عكنون الج1996، 4ديوان المطبوعات الجامعية،ط البلاغة والعمران عند ابن خلدون، محمد الصغير بناني، : 2
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  الأولالفصل                                                دمة ابن خلدون مصطلحات العمران في مق

 

والعظمة كما في الفرق بين  ن المصدر يفيد معنى الشمولأأون،ة والخسراارالخس

سما له أهمية في توجيه إوالتمييز بين استعماله مصدرا واستعماله .السلطة والسلطان

ييز بين حو محصوله ونتاجه، فهو مثل التمأو توجيهه ن" مرانالع فعل"المفهوم نحو 

م المبين، والثاني على فعل الأول يدل على الكلان أ مصدرا، حيث سما والبيانإالبيان 

في المقدمة الإشارة إلى " العمران"قصود من المن ألىإالموضع  هذا ونشير في .الإبانة

  ".عتمارلاا"ظاهرة 

  :اصطلاحا هتعريف -1-2

في أكثر من " العمران"ن عن موضوع علمه الجديد الذي هو يتحدث ابن خلدو        

جتماع لاعلم أنه لما كانت حقيقة التاريخ أنه خبر عن اإ" :فيقول. موضع في المقدمة

التوحش  وما يعرض لذلك العمران من الأحوال مثلهو عمران العالم، الإنساني الذي

، وما ينشأ عن ذلك بعضهم على بعض شروالعصبيات وأصناف التغلبات للب والتأنس،

والدول ومراتبها، وما ينتحله البشر بأعمالهم ومساعيهم من الكسب والمعاش  من الملك

 :كما يقول 1".والصنائع، وسائر ما يحدث في ذلك العمران بطبيعته من الأحوال والعلوم

  2..."طباعهم من التعاون على المعاش في

         

  
                                                                                                     

  .40:بن خلدون، مقدمة ابن خلدون، ص عبد الرحمان:  1

  .45:المرجع السابق، ص:  2
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  الأولالفصل                                                مصطلحات العمران في مقدمة ابن خلدون 

  

لفهم التاريخ 1"المقياس الحقيقي"هو " العمران"لقد أراد ابن خلدون أن يبين أن          

، 2)دراسة علمية(أراد أن يدرس التاريخ التنبؤ بمستقبلها، كما تىالمجتمعات، أو ح لفهمو

قد و.ح الأخطاء التي لطالما وردت في التاريخفلجأ للعمران واستعمله كوسيلة لتصحي

منذ البداية عن قيام علم جديد يختلف عن العلوم الأخرى من حيث قضاياه،  أعلن

م في هذا الغرض مستحدث علم أن الكلاوا":فقال. ووسائله وما يلحقه من العوارض

 غزير"... :كبيرةأن هذا العلم ذا منفعة  اكان متأكد،وكأنه 3..."النزعةالصنعة،غريب 

مستقل  وكأن هذا علم: "غيره من العلوم ، كما أعلن عن استقلالية هذا العلم عن4"الفائدة

  5".جتماع الإنسانيلابنفسه فإنه ذو موضوع وهو العمران البشري وا

قبل  ه والكتابة عنه بالرغم من أهمية العلم فإن أحدا لم ينصرف إلى دراست         

م دى أمالعلم، أو ربما كتب في ذلك ل من أهل بغفلة ذلكيعلل ي ذاللدون،عهد ابن خ

 ولعمري لموكأنه علم مستنبط النشأة، : "يقولف هأخرى ولم يصل إلى الناس في عهد

 ما أدري ألغفلتهم عن ذلك؟ وليس الظن لأحد من الخليقة،أقف على الكلام في منحاه 

  وما لم يصل إلينا من ،  أو لعلهم كتبوا في هذا الغرض و استوفوه و لم يصل إلينا،بهم

  

                                                                                                     

  .10:الصغير ابن عمار،  الفكر العلمي عند ابن خلدون، ص : 1

  .69:صالمرجع السابق،  : 2

  .42:مقدمة ابن خلدون، ص بن خلدون،  عبد الرحمان : 3

  .المرجع السابق، نفس الصفحة:  4

  .المرجع السابق، نفس الصفحة:  5
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  الأول الفصل                                               مصطلحات العمران في مقدمة ابن خلدون 

  

هتمام بأي علم من لاويعلل بعض الباحثين ذلك إلى أن ا.1..."أكثر مما وصل العلوم

د ينصرف إلى ما التي يتم جنيها من هذا العلم، فالإنسان ق مدى الفائدة العلوم يرجع إلى

تمس حياته، ولا يهتم بالعلوم التي تهدف إلى تصحيح القضايا التي  يشغله ويهمه من

 .التاريخ، فقضية التاريخ لم تشغل العلماء والباحثين بقدر ما شغلتهم الأمور الأخرى

لها كثير من  ضوقد تعرقديم قدم الإنسانية،" المجتمع"ة إن التفكير في دراس         

فرسموا لنا نماذج لمجتمعات فاضلة اختارها كل واحد منهم بالشكل والفلاسفة، نالمفكري

نوا ما يجب أن تكون جتماعية وبيلافالكثير منهم درسوا الظواهر ااه مناسبا،ير الذي

 لقد اكتفوا بدراسة المجتمعات،.مثالية أبعد ما تكون عن الواقع حسب مبادئ عليه

تفسر لنا  ي عليه الآن، ولم يستخلصوا قوانينوبينوا ما كانت عليه وما ه فوصفوها

إن هؤلاء المفكرين الذين سبقوا ابن خلدون .الظاهرة حكمتوالأسباب التي  العوامل

جتماعية دراسة لاا درس الظواهرأما هو ف،2"بمعاييرأخلاقية، اصلاحية"درسوا المجتمع

  .لهاالتي تخضع القوانين تحليلها تحليلا يؤدي للكشف عن  من أجل موضوعية

يبن نظاما اجتماعيا  لم ":3للمجتمع أنهيتضح من خلال دراسة ابن خلدون و          

 لم يبحث في تسمح بالسيطرة على المجتمع كمالم يبحث عن الوسائل التي و،مثاليا

  الأخلاقية الاشكالية ابن خلدون أن يعرف المجتمع،فاستبدللقد أراد  " .يهحكم عل إطلاق

                                                                                                     

  .42:بن خلدون،  مقدمة ابن خلدون، ص عبد الرحمان:  1

  .71:الصغير ابن عمار،  الفكر العلمي عند ابن خلدون، ص : 2

  .45:عبد القادر جغلول، الاشكاليات التاريخية في علم الاجتماع السياسي، ص : 3
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  الأولالفصل                                                قدمة ابن خلدون مصطلحات العمران في م

  

تماعية دراسة موضوعية لا جلاا، ودرس الظواهر "المعرفة"باشكالية الميتافيزيقيةو

لقوانين عن امنطقيا يؤدي للكشف عن طبيعتها و لتحليلها تحليلا ولكنلمجرد وصفها،

رة ضرو"عند ابن خلدون، " العمران"يها ومن الأسس التي قام عل.التي تخضع لها

  :راجع إلى دافعينجتماع الإنساني، وهذا لاا

طريق التعاون وتقسيم هو حاجة الإنسان لإشباع حاجته إلى الغذاء عن  :الدافع الأول

فلابد من اجتماع القدر الكثيرة من أبناء : "ل في المقدمةفقا. أفراد المجتمعالعمل بين 

  .1"لهمجنسه ليحصل القوت له و

هو حاجة البشر إلى التعاون من أجل الدفاع عن النفس ودفع أذى  :الدافع الثاني

وكذلك يحتاج كل واحد منهم أيضا في الدفاع : "الحيوانات المفترسة، يقول ابن خلدون

فاليد مهيئة للصنائع بخدمة الفكر، والصنائع تحصل ... عن نفسه الإستعانة بأبناء جنسه

  2...)عن الجوارح المعدة في سائر الحيوانات للدفاع الآلات التي تنوب له

ن الإنسان قد جبل على طبيعة خاصة تجعله ينزع إلى أمن هذا يتبين           

  جتماع الإنساني ليحافظ على حياته وليوفر غذاءه وليدافع عن كيانه، ولا يستطيع أن لاا

  ا صالحا بالنسبة للإنسان،، وإذا كان هذلى أخيهيفعل ذلك منفردا، فلابد له أن يعتمد ع

  ت، التي تتعاون فيما اعجتمع، فالوظائف تتكامل في المجتمفهو كذلك صالح بالنسبة للم

                                                                                                     

  .46:مقدمة ابن خلدون، صبن خلدون،  عبد الرحمان : 1

  .المرجع السابق، نفس الصفحة:  2
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  الأول الفصل                                               مصطلحات العمران في مقدمة ابن خلدون 

  

عند ابن خلدون جتماعية لافالحياة اأسباب البقاء وبهذه الصورة،لتوفير تعجز عليه

تياجات المادية، فمفهوم المجتمع يتحدد هنا حلامشروطا باحقيقيا للبشر، جماعياتعتبرعملا

على أساس العمل التعاوني المشترك، أي كمجموعة متضامنة في  قائمة كجماعة(

  .1)العمل

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

                                                                                                     

  .197:ن البشري في مقدمة ابن خلدون، صالعمرا، سفيتلانا باتيييفا :1
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  :مسائل العمران -2

الذي جاء به ابن خلدون لا يعتبر جزءا من العلوم السابقة " العلم الجديد"إن        

إلا أنه يرتبط بها ية الأخرى،من العلوم الإنسانالسياسة وغيرهاكالتاريخ والفلسفة و

  1".ث اتجاهات متميزةثلا"ارتباطا وثيقيا، لهذا نجد ابن خلدون يحدد مسائل العمران في 

روتحقيق،وتعليل للكائنات ومباديهادقيق،وعلم بكيفيات نظ"وهو :اتجاه فلسفي -2-1

  2".الوقائع وأسبابها عميق

أسباب التصرف والحول في القرون "وهو بحث وتوضيح في  :اتجاه تاريخي -2-2

  3".الخالية والملل

جتماع لاوما يعرض في اشرح أحوال العمران والتمدن، وهو :اتجاه اجتماعي -2-3

  .شرح وتحليل لأحوال المجتمع البشريالدول والعمران و  ،أسباب أولية الإنساني من

  

  

  

  

     

                                                                                                     

  .189:صن البشري في مقدمة ابن خلدون، العمرا، سفيتلانا باتيييفا:  1

  .63:بن خلدون، مقدمة ابن خلدون، ص عبد الرحمان : 2

  .13:المرجع السابق، ص:  3
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  :مستويات العمران -3

كالتي  ران إلى مستويات بمسمياتها صراحةملم يلجأ ابن خلدون إلى تقسيم الع        

  التي ركز بعرضها في هذا الفصل، لكن هذا التقسيم جاء نتيجة للمفاهيم الأساسية سنقوم

  :ث مستويات رئيسيةويمكن أن نميز من خلال ذلك ثلا. هعليها ابن خلدون في مقدمت

  .1.)قتصاديلاجتماع الإأو ما يعرف حاليا بعلم ا(: قتصاديلاالمستوى ا -3-1

قتصادي هو لاإن المحور الأساسي الذي تحدث عنه ابن خلدون في المجال ا         

يجمع كل أشكال النشاطات المبذولة من الناس لتحصيل وسائل (الذي " المعاش"

الدكتور  كما ذكر،لرزق، وميزوقد بين ابن خلدون الطرق الملموسة لكسب ا 2).العيش

  :التي نلخصها فيما يليوالسبل غير الطبيعية، ل الطبيعيةبين السب 3القادرجغلولعبد 

الزراعة، لبحري، تربية الحيوانات الداجنة،وتتمثل في الصيد البري وا :السبل الطبيعية

  .تهاناتملإوا الصناعة

أمثلة  من،منهفي أخذ الرزق من موارد الغيروانتزاعه  وتتمثل :الطبيعيةالسبل غير

  .الجباية، الغرامة: ذلك

  .إنها تبقى محل النزاع بين السبل الطبيعية والسبل غير الطبيعيةأما التجارة، ف

  

                                                                                                     

  .57:ثمان، من مقدمة ابن خلدون، صمحمد درويش وسهيل ع : 1

  .49:علم الاجتماع السياسي، صالاشكاليات التاريخية في عبد القادر جغلول،  : 2

  ".الاشكاليات التاريخية في علم الاجتماع السياسي"شرحها بالتفصيل في كتابه :  3
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  :المستوى السياسي -3-2

إلا أنها تمثل مستوى دائم للعمران ظهور السياسة تحت أشكال مختلفة، رغم         

  فعدوانهم أما المدن والأمصار:"يقول ابن خلدون في المقدمة1".عناصره البنيوية"ىوإحد

 اء البدو فيزع بعضهم عن بعضوأما أحي... بعض تدفعه الحكام والدولة بعضهم على

  2".لةفي نفوس الكافة لهم من الوقار والتجٌ واوكبراؤهم بما وفر هممشائخ

  :المستوى الثقافي -3-3

فمنها العلوم : "... يقوللدون الإنسان عن سائر المخلوقات فخيميز ابن          

الذي نميز به عن الحيوانات، وشرف بوصفه عن  الفكر والصنائع التي هي نتيجة

 :ج الفكري إلىويقسم ابن خلدون النتا 3".المخلوقات

  .الفيزياء والميتافيزيقيا: العلوم العقلانية مثل •

  ...الرقص، الشعر، الغناء: الصنائع مثل •

إلى أن المستويات الثلاث مكملة لبعضها البعض، ولا وجود  هنا تجدر الإشارة         

عن غيره من المستويات، وهي تشكل مجتمعة مع بعضها البعض  بمعزللمستوى 

  ".العمران"

  

                                                                                                     

  .52:عبد القادر جغلول، الاشكاليات التاريخية في علم الاجتماع السياسي، ص : 1

  .المرجع السابق، نفس الصفحة:  2

  .45:مقدمة ابن خلدون، صبن خلدون، عبد الرحمان : 3
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  :شكال العمرانأ -4

استقراء الواقع العربي كما "د الجابري في مقالة كتبها بعنوانيقول محمد عاب         

وجه يطلق عليه ابن : إن الواقع العربي هو كالعملة لها وجهان": "خلدونابن  عرفه

من لقد أرجع ابن خلدون، 1).ان الحضريمران البدوي والآخر اسم العمرخلدون اسم الع

جوهريين  إلى شكلينجتماعية لاا المكونة للعمران،أشكال الحياة للعناصر خلال تحليله

ل وشرح وضعهم، بين أنهم يقعون في درجات ولكنه عندما حلّ،"البدو والحضر" :هما

  2".دة أو ضعفامقدار ظهور خصائص البداوة أو الحضارة فيهم ش"متفاوتة حسب 

  :العمران البدوي -4-1

وهو الذي في الضواحي ومن هذا العمران ما يكون بدويا،": يقول ابن خلدون         

ثلاث (في إذاالبدو فيصن3َ".وأطراف الرمالروفي الجبال وفي الحلل المنتجعة في القفا

 :الحضارة تاء وابتعادهم عن متطلبامتفاوتة حسب درجة توغلهم في الصحر4)درجات

حياتهم في "الإبل"ن علىوالذين يعتمد البدو هم،)المتطرفة في بداوتها(:الدرجة القصوى

يأتي في الدرجة الأخيرة البدو و ، "اء والبقرالش"يأتي بعدهم مباشرة أصحاب، اليومية

  .الذين يمارسون الزراعة

        

                                                                                                     

1 : www.shababpress.com  
  .86:، د ت، صيته، الشركة التونسية للتوزيعمنطق ابن خلدون في ضوء حضارته وشخصعلي الوردي،  : 2

  .45:مقدمة ابن خلدون، صخلدون، بن عبد الرحمان:  3

  .86:منطق ابن خلدون في ضوء حضارته وشخصيته، صعلي الوردي، :  4
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تجمع الحسن والقبح، فمن الجهة الأولى  للبداوة صفات ابن خلدونذكر وقد           

ق وسلامة الفطرة، ومن الجهة الأخرى نجدهم لنجد فيهم صفات الشجاعة ومتانة الخ

وسنحاول فيما .عن العلم والفن والصناعة ابعدوميلا للنهب والتخريب وأشد وحشا أكثر ت

  ":العمران البدوي"على ،التي سبق شرحها،المستويات الثلاثة للعمران طبيقت يأتي

  :المستوى الاقتصادي

 تتميز البدواة بممارسة الزراعة وتربية الحيوانات من أجل تلبية متطلباتها        

قتصاد البادية هي تلبية الحاجات لإمع الإشارة هنا إلى أن الميزة الأساسية  وحاجاتها

  .البسيطة فقط، بمعنى تلبية مستلزماتها من الغذاء

  :سياسيالمستوى ال

إن القبيلة هي العنصر الأساسي في البادية، وتمارس السياسة هنا عن طريق        

  .في البادية: 1"النسبوية"رئيس القبيلة، فالعلاقات السياسية تعتمد على العلاقات 

  :المستوى الثقافي

تغيب العلوم، عدا بعض المبادئ الأولية في الطب التجريبي، ويكون في البادية،       

  .لدين هنا مرتبطا بالشعر والغناءا

  

  
                                                                                                     

  .57:الإشكاليات التاريخية في مقدمة ابن خلدون، ص عبد القادر جغلول، : 1
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  :العمران الحضري -4-2  

  القرى  ار وه ما يكون حضريا، وهو الذي بالأمصومن: "... يقول ابن خلدون         

  1".هاتحصن بجدرانالمدن والمدر للاعتصام بها والو

لهم صفات مليحة وأخرى قبيحة، فالأولى تتمثل  كالبدو، ابن خلدوننظر إن الحضر في

البدو في كماوضع و.في معالم الصناعة والفن والعلم والثانية أخلاق الجبن والمكر

نفسهم أبين الحضر  الاختلافبالشيء نفسه مع الحضر، وبين  درجات متفاوتة، فإنه قام

  المدن فنجد في بعض(شارحا ذلكيقول الدكتور علي الوردي،.ائعلصنن ادث عحعندما ت

رة اجكالن ع بسيطة تتصل بضرورات الحياةبالبداوة صنائ التي هي قريبة العهد

والخياطة والحياكة والجزارة،ثم تظهر صناعات أخرى تبعا لنمو الترف كالدباغة 

اول تطبيق المستويات الثلاثة سنحوكما فعلنا مع البدو،2...).والصياغة وصناعة الأحذية

  :على الحضر

  :المستوى الاقتصادي

في العمران الحضري، يتم تحويل خيرات الطبيعة عن طريق تقسيم العمل            

 كما أن من ميزاته أيضا أنه اقتصاد تبادل مبني على.لإنتاجيةهو ما يسمح بزيادة ا

  هنا، حيث أنه وكما سبق وأن ذكرنا،ختلاف عن البدو ويبدو جليا لإوا". النقود" استخدام

                                                                                                     

  .45:مقدمة ابن خلدون، صبن خلدون،  عبد الرحمان : 1

  .86:صيته، صعلي الوردي، منطق ابن خلدون في ضوء حضارته وشخ : 2
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  .هو تلبية الحاجات الضرورية والضرورية فقطو فالهدف الأول في اقتصاد البد

  :المستوى السياسي

سية عند الحضر لا ترتكز على القبيلة أساس الحياة السياالعمران الحضري  إن         

ة ي، وتلعب السلطة السياس1"التوسع الحكومي"حالة البدو، بل ترتكز أساسا على  كما في

  .دورا مهيمنا هنا

  :المستوى الثقافي

 كان إنطلاق العلوم وتطور التقنيات والصنائع، لكن فيإن العمران الحضري م         

  2".تهن قوالدي"الوقت نفسه مكان يفقد فيه 

  ":على الوردي"التالي يبين أشكال العمران كما قسمها ابن خلدون وكما خطها  3المخطط

  

    

  

  

  

  

  
                                                                                                     

  .59-58:عبد القادر جغلول، الإشكاليات التاريخية في علم الاجتماع السياسي، ص : 1

  .59:صالمرجع السابق،  : 2

  .87:منطق ابن خلدون في ضوء حضارته وشخصيته، صعلي الوردي،  : 3

 ارةـالحض البـداوة

 مدن كبيرة مدن متوسطة مدن صغيرة الزارع الشاوية أهل الإبل
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  :العلاقة بين البدو والحضر -4-3

حيث يدور الصراع بين والحضر محور النظرية الخلدونية، يمثل البدو          

  جتماع الحديث، حيث يدور الصراع لاعلى عكس ما نجده  في علم اوالبداوة،الحضارة 

  نتقالا دراسة المشاكل الناجمة عن(بين المجتمع الحركي والمجتمع السكوني بمعنى 

لوردي، يرى أن نظرية علي ا لكن 1).المجتمع السكوني إلى المجتمع الحركي الناس من

في  أمعن النظر في حال الناسفقد الحديث، ابن خلدون ليست بعيدة تماما عن المفهوم

فخلص إلى فئتين هما البدو والحضر واقع،ال وتحاليله على زمانه،لأنه اعتمد في دراساته

هو  .ذلك أنهما في صراع وتفاعل مستمرين ن صفاتهم متضادة تمام واستنتج منأو

  :بالشكل المبسط التالي شرحها جتماعية،ويمكنلاالدورة ا الذي يولد

ية على مرأى من هذا يعيش الحضر في النعيم والترف، وأهل الباد"          

ويسيطرون عليهم، تحمل البدو ذلك،فيهاجمون الحضر،يأتي يوم لا يالواقع،وقد 

ية ويؤسسون بذلك دولة جديدة، وبتنعمهم بترف الحضارة يفقدون صفاتهم القو

الذين لا وعصبيتهم شيئا فشيئا، فيضعفون، وبذلك تضعف معهم دولتهم، فيغتنم البدو 

، وهكذا "ة ويهاجمون الدولة ويؤسسون محلها دولة أخرىيزالون في البادية الفرص

  .جتماعيةلاتتوالى الدورات ا

  
                                                                                                     

  .76:، صعلي الوردي، منطق ابن خلدون في ضوء حضارته وشخصيته:  1
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  :ابن خلدون" عمران"آراء حول 

مواقف اتجاه لا يسعنا في نهاية هذا الفصل، إلا أن نعرض بعض الآراء وال

  .بين مؤيد ومعارض لأفكاره ابن خلدون، وقد تضاربت " عمران"

  :1فؤاد البعلي •

هو ، و"جتماعية والإنسانيةلاابن خلدون رائد العلوم ا"صدر كتابا يحمل عنوان أ       

ابن خلدون، غير كافية حتى الآن للإحاطة بجميع  حوليرى أن الأبحاث التي صدرت 

 ،ا كانت الآراء حول هذا المفكر، ويرى أنه أيٌ"العمران الخلدوني"جوانب وأهداف علم 

فإنه يعد واحدا من أبرز المفكرين العرب الذين تركوا تأثيرا كبيرا على مدارس علم 

          ".للعمران"جتماع الحديث بإنجازه لاا

  :2مصطفى الشكعة •

أن  ،غير المسلمينسواء من علماء المسلمين أو،ر لأحد قبلهلم يقدٌ: "قال عنه       

جتماعية دراسة تحليلة أدت إلى نتائج ومقررات مثل تلك لايعرض لدراسة الظواهر ا

سس نظريات إسلامية الأ" العمران"إن نظرياته في لتي أدت إليها مقدمة ابن خلدون، ا

  ".والتكوين

  

                                                                                                     

1 : www.manadar.com  
، عضو مجمع البحوث الإسلامية بمصر، ومستشار ثقافي بسفارة مصر، )مصر 1919(مصطفى محمد علي الشكعة :  2

www.alithanainya.com   
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  :1عبد الرحمان بدوي •

واعيا بأصول العمران من كان اجتماعيا،: "حث أن ابن خلدونيرى هذا البا      

ولم تكن منهجيته الجديدة منظور إسلامي، وكان ابنا شرعيا للثقافة الإسلامية الأصلية، 

الذي هو علم جديد تمتزج فيه السياسة، " العمران"في كتابة التاريخ ودراسة المجتمع أي 

  .جتماع بالمعنى الحديثلاوفلسفة التاريخ وعلم ا

  :2حسن الساعاتي  •    

، أدق وأوضح وأصدق "علم العمران"أو " العمران البشري"أن اصطلاح يرى    

  ".جتماعلاعلم ا"لق عليه اليوم اصطلاح على العلم الذي نط

        :3خالد رمضان •      

رى من قريب هذه المقدمة أعطت العديد من الأفكار التي تمحص وت":قال        

نمو كالطفل، ويصبح كهل فشيخ، عية وتفسر المجتمع كشيء ياجتملاا الأحداث وتفحص

   ".العمران"جتماع أو لالم اولهذه المراحل تفاسير، هذه التفاسير أكدت على نشأة ع

  :4علي الوردي •  

  ، أقرب إلى فهم يوبه الكثيرةجتماع الخلدوني، على الرغم من علاإن علم ا"    

                                                                                                     

. ، ويعتبره العرب أول فيلسوف وجودي في مصر20رب في القرن ، أبرز أساتذة الفلسفة الع)200، 1917(عبد الرحمان بدوي :  1
www.wikipedia.com  

  www.mousouaa.educ.com. عالم اجتماع مصري) 1997 -1916(حسن الساعاتي :  2

  www.majddoc.comجتماعية في تونس لإهد الوطني للعلوم اخالد رمضان، مدير المع:  3

عالم اجتماع عراقي، أستاذ ومؤرخ وهو من رواد العلمانية في العراق، عرف باعتداله وموضوعيته ) 1995 -1913(علي الوردي :  4
www.wikipedia.com  
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المجتمع العربي واستمد إطاره  مجتمعنا من أي علم اجتماع آخر، فهو قد نشأ في أكناف

لكي  قد آن ن الآوانأوهو يرى .يقول علي الوردي"من واقع هذا المجتمع ومن تاريخه

نزيل جتماع والذي أهمل طويلا، فلانرجع إلى الأساس الذي وضعه ابن خلدون لعلم ا

هر مؤخرا من نظريات ومفاهيم اجتماعية جديدة، وبهذا ا ظعنه تراب الزمن، ونلقحه بم

  .نتمكن من بناء علم اجتماع خاص بنا يلائم المجتمع الذي نعيش فيه قد

  :1خالد كبير علال•

ويعلق مؤلف هذا  ".أخطاء ابن خلدون في المقدمة"قام بتأليف كتاب تحت عنوان      

 دقيقتعريف غامض وغير لكتاب على ما ذكره ابن خلدون في تعريفه لهذا العلم، بأنها

تصور ضيق وبعيد عن الصواب،  "بالجديد"فه لهذا العلم ن وصوأ. تحديد موضوعه في

أن العمران البشري شامل لكل سلوكيات البشر ومظاهرها ومن بينها ما يتعلق  ذلك

لكلي الشامل،والدليل فهما علمان جزئيان يندرجان في العلم ا،الخطابة و السياسة لميبع

ؤلف دليلا قويا على عدم الم ،و هو ما اتخذه"العبر"ا في كتابه دراجه لهذلك ا على

  .اكتمال تصور دقيق وواضح لهذا العلم عن ابن خلدون

ل فيه بأنه قو..." علم مستنبط النشأة أنه"يعلق علال على قول ابن خلدون  كما        

اتب هل فعلا لم يقف أحد ويتساءل الكغموض والتباس،يفيد اكتشافه العلم بلا مقدمات،

   والسنة النبوية الكريم أن القرآن ،لاء جميعا حسب الكاتبلهؤ وقد يشفععنده؟ من الخليقة
                                                                                                     

   .www.kabirallal.com، دكتور في العلوم الإنسانية بالجزائر العاصمة )الجزائر 1961(خالد كبير علال ابن محمود :  1
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قوانين لا تتبدل، لأجل ذلك لم يتوسعوا في ا على أن العمران البشري محكوم بصقد ن

جتماع لان الغربيين الذين أنكروا أن يكون علم اعلال إلى أن الباحثيويشير .دراسته

وقع فيها تي خطاء اللأا دراسته عن علما إسلاميا، يجب أن لا يصرف العلماء المسلمين

  .للعلم، وتحقيقا للنزاهة والتقليل من شأنه وإنما خدمة لا بقصد القدح فيه,ابن خلدون

ي، وسواء كانت معه أو الخلدون" العمران"هذه بعض الآراء حول علم كانت          

 بناء حقيقة أن ابن خلدون أسس علما تاريخيا، ساهم ولا يزال يساهم في عليه، تبقى

أوبعبارة " العمران"إن .هي حقيقة تفرض نفسها جتماعلاالنظريات الحديثة في علم ا

إلا الحديث، جتماعلااا أو أصلا لعلم امتداد،وإن كان يعتبر"الخلدوني جتماعلااعلم "أخرى

ض الباحثين والمهتمين بالفكر الخلدوني يجدون أن هذا العلم اهتم بالقضايا التي أن بع

  عرب أو بين  العجم وال والدين، بينسلامية،كالصراع بين الدولة كانت تهم الحضارة الإ

 جتماعلاايختلف عن علم " العمران"أن تقدون،لهذا فهم يعاغيرهالبداوة والحضارة،أو

وإن سلمنا بصحة هذه .اهيمه من تراث مختلفاستمد مفلم لأن كل عالحديث،

  يعابه،لأنه يمثل مدرسة من واستالخلدوني " العمران"دراسةالعرب ،يبقى على الفرضية

المدرسة الخلدونية أقرب إلى فهم لعل هذه  و:"الوردي وكمايقولجتماع،لإعلم ا مدارس

  1".الأخرى المدارسبعض تلك  من مجتمعنا

  
                                                                                                     

  .273:علي الوردي، منطق ابن خلدون في ضوء حضارته وشخصيته، ص : 1
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  :التعريف بالمؤلف -1

الحسن بن محمد بن جابر بن  ولد عبد الرحمن بن محمد بن محمد بن محمد بن

هـ 732في تونس في رمضان سنة  1بن إبراهيم بن عبد الرحمان بن خلدونمحمد 

يضيف صفة الحضرمي إلى اسمه لأن أسرته ترجع إلى  كان،م1332لـ الموافق 

، وكان منذ صغره محبا للعلم الذي أخذه عن أبيه الذي 3، من عرب اليمن2حضر موت

فدرس العلوم الشرعية، "كان عالما، وعن عدد من العلماء المعاصرين لأبيه في تونس، 

  4."المنطق والفلسفةواللغة العربية والعلوم الطبيعية والرياضية وعلوم 

هاجر إلى المغرب  كبير من العلماء بوباء الطاعون، بعد وفاة أبيه وعدد       

 فيعمر يناهز السبعين عاما،توفي عن .يث ترك العلم واتجه إلى السياسةحالأقصى،

  5.ه مكان محددقبرولا يعرف لم،1406هـ، الموافق لـ 808نة رمضان س

، واستمر على 6التدوين وهو ابن العشرين من عمرهبدأ ابن خلدون التأليف و       

المواضيع ورث لنا مجموعة قيمة من الكتب،مختلفة فأذلك في حياة مليئة بالعطاء، 

  :7إلى قسمين رئيسينوقسمت مؤلفاته  .والاهتمامات

  وتلخيص ، لباب المحصل :8هي كما حصرها لسان الدين بن الخطيب مؤلفات الشباب

                                                                                                     

  .01:، صغربا وشرقا التعريف بابن خلدون ورحلتهعبد الرحمان ابن خلدون، : 1

.وهي مواقع أثرية ،شبوة ،تريم ،سيوون ،الشحر:ومن مدنها،قاعدتها المكلا،محافضة في اليمن الجنوبي:2
 

  . 01:قا، صعبد الرحمان ابن خلدون، التعريف بابن خلدون ورحلته غربا وشر :3

  .05:، صمقدمة ابن خلدونعبد الرحمان ابن خلدون، : 4

  .المرجع السابق، نفس الصفحة: 5

  .26:مالك بن نبي وابن خلدون، موافق وأفكاره مشتركة، ص بن ابراهيم الطيب، :6

  .36:ص ،من مقدمة ابن خلدون ، محمد درويش،سهيل عثمان: 7

  .، درس الأدب والطب والفلسفة، كان صديق ابن خلدون)م1374 /هـ 776 - فاس - م1313/ هـ13(مؤرخ مسلم :  8
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وتلخيص لبعض ، وملخصات في الحساب،ملخصات في المنطقو،لمؤلفات ابن رشد

  .مؤلفات ابن عربي وقد طبع منها اللباب فقط

وثلاث " المقدمة"يشتمل على كتاب العبرو:سوى التي لم يصل منها الكهولةمؤلفات 

بن  مثالأ معاصريهخاطب بها كتب ورسائلو،شفاء السائل في تهذيب المسائلو،كتب

  .، فلم يعثر عليها1الخطيب،أما رسالته عن شمال إفريقيا التي وضعها لتيمورلنك

تجدر الإشارة هنا إلى أن مؤلفات ابن خلدون تختلف شكلا ومضمونا وحجما ومنهجا 

 2".لواحدختلاف في المؤلف الإبل وقد يتعدى ذلك إلى ا"

  :التعريف بالمدونة -2

فتجد كتاب العبر هتمام والتمحيص،لإسط الأوفر من انالت مؤلفات ابن خلدون الق      

حظيت بما لم يحظ )الجزء الأول من هذا الكتاب"(المقدمة"والتاريخ، يصنف من أهم كتب

يست ذلك لأنها ل،من تهافت الباحثين على دراستها أو ترجمتها،به كتاب العبر نفسه

حيث اتصفت بالشمولية في جمع العلوم، دلالاتها،كباقي المقدمات في أبعادهاوفي 

  .دون أن تشكل علمالا بشكل سطحي إها إلى مواضيع لم تكن معروفة من قبل وتطرق

  :اسم الكتاب*

ديوان المبتدأ والخبر في تاريخ "ى ابن خلدون الجزء الأول من كتاب العبر سمّ      

  لطول العنوان، يطلق ا، ونظر "ن عاصرهم من ذوي الشأن الأكبروالبربر وم العرب
                                                                                                     

  .مؤسس الامبراطورية التيمورية في وسط آسيا): م1405 -م1336(قائد عسكري مغولي مسلم :  1

  .27:صموافق وأفكاره مشتركة،  مالك بن نبي وابن خلدون، بن ابراهيم الطيب، : 2
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ثم ،)المقدمة في فضل علم التاريخ(ن على هذا الجزء مع مقدمة المؤلف المستشرقو

، الذي سماها 2خذت هذه التسمية عن حاجي خليفةأُو،1"المقدمة"لى إالعنوان  هذا صراختُ

 3".مقدمة ابن خلدون"

  :تأليف الكتاب*

 التي دامت أربعخلال إقامته عند بني عريف "قدمةالم"قام ابن خلدون بتأليف      

وقد استغرق ذلك خمسة بالجزائر، 4بقلعة بني سلامة1375،وكان ذلك سنة سنوات،

أتممت هذا الجزء الأول بالوضع و التأليف،قبل " ":دمةقمال"في خاتمة ويبين ذلك.أشهر

  5".عمائةبس، آخرها منتصف عام تسعة وسبعين ووالتهذيب، في مدة خمسة أشهر التنقيح

  :وصف الكتاب*

يقع الإجماع على كان دراسة أم ترجمة،أسواء إن أي عمل يتعلق بالمقدمة،     

جزاء للمقدمة لم تفرق بين الأ ن النسخ المخطوطةأا لعل أبرزهأسباب، ةلعدصعوبته 

مما جعل المحققين والناشرين يجتهدون في تقسيمها إلى الرئيسية والأجزاء الفرعية،

وهذا راجع إلى جهود كل يفسر التفاوت من طبعة إلى أخرى، وهو ما،بوأبوا فصول

  تعدد مهتمين بالمقدمةمن المشاكل الأخرى التي تواجه الو.محقق في هذا الأمرأو باحث

                                                                                                     

  .157:مة ابن خلدون، صالعمران البشري في مقد سفيتلانا باتسييفا، : 1

  .، عارف للكتب ومؤلفاتها)م1657 - م1609/ هـ1068 -هـ1017(جغرافي ومؤرخ تركي :  2

  .157:العمران البشري في مقدمة ابن خلدون، ص سفيتلانا باتسييفا، : 3

و ستة كيلومتراتتبعد عن مدينة تيارت في الجنوب الغربي بنح ،من الجزائر تقع في مقاطعة وهران ،تسمى قلعة تاوغزوت : 
. 

4
    

  .614:عبد الرحمان ابن خلدون، مقدمة ابن خلدون، ص: 5 
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سواء في أنحاء العالم أو في خزانات المكتبات العربية، فنجد المخطوطة للمقدمة، النسخ

الجزائر، اسطنبول، كما نجدها في باريس، برلين، لندن،  تونس، القاهرة، المقدمة في

بلد نسخة مختلفة، كما قد تتعدد النسخ في البلد ولعلنا نجد في كل  ..مدريد وغيرها

 نشر إلى أخرى ومن محقق إلى آخر، الطبعات تختلف من داروهو ما جعل  الواحد،

تجدر الإشارة هنا إلى أن ومن حيث التعليق والتفسير،و الزيادة والنقصان، حيث من

لاثين نسخة أو التي بلغت الث(ضممن هذا الكم الهائل من النسخ  اختفت قد الأم النسخة

  1).عنها بقليل ما يزيد

والتي أجمع سنشير فيما يلي إلى أقدم وأشهر الطبعات التي صدرت للمقدمة،        

لنسخة الأصلية التي خطها ابن خلدون لبعض المفكرين والباحثين على أنها الأقرب 

لذي ،ا2على يد المستشرق كاترمير،1848ول طبعة للمقدمة في فرنسا سنة أ ظهرت:بيده

وفرتها له الحكومة الفرنسة من اسطنبول (اعتمد في إصدارها على مخطوطات 

وقد وصفها معظم الباحثين والمهتمين بابن خلدون وأعماله أنها طبعة  3)والجزائر

   حتى تعتبر طبعة كاترمير:" 4كما ذكرت المستشرقة سفيتلانا باتسييفا .هتماملإجديرة با

  بعد وقد أصبحت هذه الطبعة فيما 5".وحيدة لنص المقدمةالآن الطبعة النقدية الكاملة ال

  .أعمال ابن خلدون النشرة الرئيسية التي يعتمد عليها في دراسة
                                                                                                     

  .105:العمران البشري في مقدمة ابن خلدون، ص سفيتلانا باتسييفا، :1

.، ونقلت مؤلفاته إلى اللغات الأوروبيةالخاصة هـ، كتب ترجمة لحياته1336ولد سنة : أتين كاترمير:  2  
  .104:عمران البشري في مقدمة ابن خلدون، صال سفيتلانا باتسييفا، :3

  .باحثة روسية، اهتمت بابن خلدون ونشرت الكثير عن أعماله: 4

  .104:العمران البشري في مقدمة ابن خلدون، ص سفيتلانا باتسييفا، :5
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  المستشرقة بأنها أقل ، وقد وصفتها نفس1857أما ثاني طبعة فهي طبعة بولاق سنة 

بلت على مخطوطة وم، التي ق1857 مأما طبعة بولاق لعا: "دقة من سابقتها حيث تقول

  1".ن بفاس، فهي أقل كمالا، وبها الكثير من الأخطاءجامع القروي

عات المقدمة عدة مرات، وكانت جل الطب طبعتأما في القرن العشرين، فقد         

وغالبا ما تكون خالية من التحقيق والإضافة، ي مصر،عتمد على طبعة الهويريني فت

وتقسيم مخالف لغيره من التقسيمات للأبواب ا يميزها هو بعض الشروح اليسيرة،لكن م

 التي صدرت للمقدمة على سبيل المثال 2سنعرض فيما يلي بعض الطبعات .والفصول

  . الحصر، وقد اعتمدنا في ترتيبها على العامل الزمنيلا

  :النشرات

  .أجزاء3، 1856باريس سنة : نشرة كاترمر*

  .1857مصر سنة . المطبعة الأميرية ببولاق: نشرة نصر الهويريني*

  :التحقيقات

مهد لها ونشر الفصول والفقرات الناقصة من طباعتها : تحقيق علي عبد الواحد وافي*

  في  م1962 - م1957وحقق وثبت كلماتها وشرح وعلق عليها وعمل فهارسها سنة 

  .م1965جزاء، ونقح الطبعة الثانية لجنة البيان العربي سنة أ 4

  تحقيق خليل شهادة ومراجعة سهيل زكاز طبعة مستكملة ومقارنة مع عدة نسخ*

                                                                                                     

  .104:العمران البشري في مقدمة ابن خلدون، ص سفيتلانا باتسييفا،: 1

   www.exhauss.com. جتماعيةلإنسانية والإموقع ابن خلدون للدراسات ا:  2
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  .م1983 -م1981ومخطوطات، 

م،يحتوي على شروحات وتعليقات متفرقة وهي 1989سنةتونس،: شيخةتحقيق جمعة *

  .مكونة من جزئين

  .م1995تحقيق درويش الجويدي، سنة *

  .، وهي مكونة من جزئين2001تحقيق يوسف أسعد داغر وإبراهيم الأبياري سنة *

مخطوطة أنجزها ابن خلدون بنفسه أو  40اعتمد على : داديشتحقيق عبد السلام ال*

لأولى، وكل التعديلات التي أدخلها ابن خلدون على اهذه الطبعة تضم النسخة  ناسخوه،

  .م2005أجزاء،  3سنة، هي مكونة من  25مدى 

  :الطبعات

  .م1971دار أحياء التراث العربي، بيروت، *

  .م1978دار القلم، بيروت، *

  م1989الدار التونسية للنشر، تونس *

  .م1991موفم للنشر، الجزائر، *

  .م2001كتب العلمية، بيروت، دار ال*

  .م2002دار الفكر بيروت، *

 .م2005دار الجيل بيروت، *

  الأقرب ل على الطبعةيجعل الاجتهاد في الحصو ،فإن غياب النسخة الأصليةذكرتوكما
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 .يتضاعف "للمقدمة"يوما بعد يوم، ويجعل عدد الطبعات والتحقيقات  يدللأصل يز

  :مضمون الكتاب*

ومن حيث تقسيم لمقدمة من حيث الزيادة والنقصان،تختلف الطبعات المتوفرة ل       

عمل أالتي س 1في تقديم محتوى المقدمة على المدونة الأبواب والفصول، لذا فقد اعتمدت

فة إلى بعض المراجع التي تصف مضمون المقدمة وصفا عاما عليها إن شاء االله، إضا

  .ختلافاتلإلا يهتم بالفوارق الموجودة من تقسيمات للفصول والأبواب أو غيرها من ا

التي تستغرق عدة صفحات، تليها " بخطبة كتاب العبر"استهل ابن خلدون مقدمته       

ثم .التاريخ وتحقيق مذاهبه فضل علم ، يذكر فيها المؤلف"المقدمة في فضل التاريخ"

 البحث في طبيعة العمران في:ل،ويحدد ابن خلدون موضوعه بأنهيأتي الكتاب الأو

 ، وما يعرض فيها من البدو والحضر والتغلب والكسب والمعاش والصنائعةقالخلي

  :إلى ستة أبوابه مويقس 2.لذلك من العلل والأسباب لىإوالعلوم ونحوها وما

ي على الجملة، رشستة مقدمات، وموضوعه العمران البمن  ونويتك:الباب الأول-1

 تي سلسلة أت ، ثم جتماع ضروري للإنسانلاويورد ابن خلدون هنا بحثا يثبت فيه أن ا

الجغرافيا الأقاليم السبعة التي كانت تعتمدها ثم يتحدث عنمن الأبحاث الجغرافية،

  ...القديمة، كما يدرس النبوة والوحي والكهانة وغيرها

  يعرض الوحشية والقبائل وماران البدوي والأمم العم "وموضوعه :الباب الثاني-2
                                                                                                     

   40:مقدمة ابن خلدون، صعبد الرحمان ابن خلدون، :1

  .نفس الصفحةالمرجع السابق، : 2



  70

 الفصل الثاني                                                 مصطلحات العمران في مقدمة ابن خلدون 

 

  .يقسمه إلى تسعة وعشرين فصلا، و"من الأحوالفي ذلك  

، والملك والخلافة والمراتب السلطانية وما الدولة العامة"وموضوعه :الباب الثالث-3

ا ذه، ويتكون من ثلاثة وخمسين فصلا، وقد وصف "يعرض في ذلك كله من الأحوال

  .من أقسام المقدمة 1"ضالفصل بأنه القسم السياسي المح

البلدان والأمصار وسائر العمران، وما يعرض في ذلك "وموضوعه  :الرابعالباب  -4

  .يتكون من اثنين وعشرين فصلا ، وهو"كله من الأحوال

المعاش ووجوهه من الكسب والصنائع وما يعرض في : "فيه يدرسالباب الخامس -5

الباب "ذلك من الأحوال، وهو يتكون من ثلاث وثلاثين فصلا، ويوصف هذا الفصل أنه 

  .في المقدمة 2"قتصاديلاا

م وطرقه وسائر العلوم وأصنافها والتعلي"عنفيه  يتكلم:والأخير الباب السادس-6

  .، ويقسم هذا الباب إلى ستين فصلا"وجوهه، وما يعرض في ذلك كله من الأحوال

خاتمة "مجموعة من الموشحات والأزجال، لينهي ابن خلدون مقدمته بـوتلي هذا الباب،

  .، يذكر فيها تاريخ تأليف المقدمة والمدة التي استغرقها في إنجازها"المقدمة

فكانت موسوعة شاملة الباحثين،كرين والتي شغلت المف مقدمة الهذا هو مضمون        

  والتربية، والبيان، صادالسياسي،قتلاوا ،والجغرافياالبشرية ياالطبيعية،الجغراف ":في

  والهندسة، سانية،لالوالعلوم والفنون والصنائع،والأدب، والفقه، والكيمياء القديمة والشعر،
                                                                                                     

  .41:من مقدمة ابن خلدون، ص ،سهيل عثمان ،محمد درويش :1

  .45:، صالمرجع السابق:  2
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والجبر، والطب، والفن المعماري، وتنظيم المدن، والفلاحة، والفن العسكري وعلم 

  1..."الكلام

المخطط التالي سيلخص مضمون المقدمة كاملا، إضافة إلى المؤلفين المكملين         

  2".ابن خلدون العاممشروع "طلق عليه للمقدمة والذي أُ

  

     

    

       

      

  

    

  

  

    

  

 

                                                                                                     

  .29:ص ،فكار مشتركةأمواقف ووابن خلدون،لك بن بني مابن ابراهيم الطيب،  : 1

  .19:البلاغة والعمران عند ابن خلدون، صمحمد الصغير بناني،  : 2

 المشروع العام
  مقدمة

 )ل علم التاريخضفي ف(

 الكتاب الثالثالكتاب الثاني  الكتاب الأول

)المقدمة(

 في أخبار البربر في أخبار العرب في آيفية نقل الخبر

الفصل السادسالفصل الخامس رابعالفصل الالفصل الثالثالفصل الثاني الفصل الأول

 العلم والتعليم المعاش والصنائع العمران الحضريالملكالعمران العمران
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  :التعريف بالمنهج -3

جتماع أو لاف في مجال علم اكتب أوألّ منما يميز ابن خلدون عن غيره م       

ا وحجما ومنهجا ضمونممؤلفاته يظهر أنها تختلف من مؤلف إلى آخر شكلا و(غيره،أن

بل داخل المؤلف الواحد، كما نوع والتعدد ليس فيما بينها فقط،بل نجد التوتجديدا وتقليدا،

   1).هو الحال بالنسبة للمقدمة

ظ أن أسلوبها كتب بطريقة تدل على أن صاحبها إن من يتصفح المقدمة، يلاح       

فهي في نفس الوقت تجمع بين أسلوب علمي مدقق جمع بين ثروة العلم وجمال الأدب،ي

 خاصة في نهاية الأبحاث أو،2فهي لا تخلو من السجع.وبين أسلوب أدبي منمق

التاريخ  فإن فن: "، حين استهل حديثة عن التاريخ"خطبة كتاب العبر"في  بداياتها،كقوله

 إلى د إليها الركائب والرحال، وتسموالتي تتداولها الأمم والأجيال، وتش الفنون من

وى في فهمه العلماء ويتساوك والأقيال،لنافس فيه الموالأغفال، وتت معرفته السوقة

رت مشكاته نوأن استوفيت علاجه،أوبعد: "الفصل نفسه أوكقوله في ختام .3"والجهال

ومناهجه، وأوسعت في  وأوضحت بين العلوم طريقهسراجه،وأذكيت  للمستبصرين،

  4..."سياجه نطاقه، وأدرت فضاء المعارف

  

                                                                                                     

  .26:ص ،فكار مشتركةأمواقف و  مالك بن نبي وابن خلدون،بن ابراهيم الطيب،  : 1

  .هو تشابه أواخر الجمل بنفس الحرف، وغالبا ما يكون السجع في النثر: 2

  .09:مقدمة ابن خلدون، ص ،الرحمان ابن خلدونعبد :3

  .14:المرجع السابق، ص:4
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كما في الكرم : "ع عديدة من المقدمة، كقول ابن خلدونفي مواض 1كما قد نجد الطباق

 المرعى فاختلط: "أو كقوله 2...".مع الهوج والجبنمع التبذير والبخل،وكما في الشجاعة

  3...".باب بالقشر، والصادق بالكاذبلبالمهمل، وال

جده يستخدم أفعال الأمر ن، فتلميذه ستاذ في مخاطبةلأسلوب اأ كما ينتهج         

يقع لك تمحيصها صحيحة،قوانين الوأعرضها على الوتأمل الأخبار،":والخطابة، كقوله

تتفهم  ة الرشيد،إلى ما نقله ابن عبد ربه في مفاوضوأنظر : "أو كقوله 4..."بأحسن وجه

  5...".الغيرة والمنافسة قتلتهم إنما

وكأي باحث أو مؤلف ينتهج الأمانة العلمية في عمله، اعتمد ابن خلدون في        

فنجده يستشهد بآراء وأقوال علماء  .حهاتأليفه على الاستشهاد، لتعزيز آرائه أو لشر

ثم إن المخبرين ": علم سبيلا، ومن أمثلة ذلك قولهه إلى المعاصرين له، أو ممن سبقو

بطليموس : مثل... وحدوده وعما فيه من الأمصار والمدن والجبال المعمور عن هذا

 6"...".زخار"وصاحب كتاب " كتاب الجغرافيا" يف

: حيث يقولوهذا راجع إلى نشأة ابن خلدون الدينية،ريم،كلكما قد يستشهد بالقرآن ا     

  بالقراءات  ]...[ ربيت في حجر والدي رحمه االله إلى أن يفعت وقرأت القرآن العظيم"

                                                                                                     

  .هو الجمع بين الكلمة وعكسها في الجملة: 1

  .177:مقدمة ابن خلدون، ص ،عبد الرحمان ابن خلدون :2

  .50:من مقدمة ابن خلدون، صسهيل عثمان،  محمد درويش، :3

  .49:المرجع السابق، ص: 4

  .23:مقدمة ابن خلدون، ص ،نعبد الرحمان ابن خلدو :5

  .54:المرجع السابق، ص: 6
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ن ابن خلدون لا يحدد الآية أو ألكن الملاحظ هنا1...".فرادا وجمعاإالسبع المشهورة 

لاف بين المحققين في ختلاالسورة التي اعتمد عليها في استشهاده، وهو ما يجعل ا

ر بعض الآيات في سور اوالآيات، لأن من مميزات القرآن الكريم هو تكرتحديد السور

يستأخرون ساعة ولا أجلهم لا  ءفإذا جا: "ومثال ذلك، استشهاده بالآية الكريمةمختلفة،

، "34"سورة الأعراف ورقمها : ، حيث نجد هذه الآية الكريمة في كل من2"يستقدمون

ولن تجد لسنة االله : "بالآية الكريمة لك استشهادهذوك".61"وسورة النحل ورقمها 

، سورة "62"سورة الأحزاب ورقمها : نجد الآية الكريمة في  كل من ، حيث3"تبديلا

  ".23"الفتح ورقمها 

ومن الملاحظ على استشهاد ابن خلدون بآيات القرآن الكريم، أنه انتهج سبلا         

جده يستخدم ذكرنا في الأمثلة السابقة، وإما نفإما تجده يستشهد بالآيات كاملة كما : ثلاثة

خاصة في خواتم الفقرات، دون أن يقف ليعلن عنها، ومثال ذلك قوله  الآيةشطرا من 

 هزوا، فيرسل عنانه، ويسيم في مراتع الكذب لسانه، ويتخذ آيات االله(:دمةقفي الم

حيث نجد أن ابن 4)وحسبك بها صفقة خاسرةالحديث ليضل عن سبيل االله،ويشتري لهو 

سياق حديثه دون أن يتوقف في " لقمان"استخدم الآية السادسة من سورة  ابن خلدون

  .ليعلن عنها
                                                                                                     

  .15:التعريف بابن خلدون ورحلته غربا وشرقا، ص،عبد الرحمان ابن خلدون :1

  .160:، صمقدمة ابن خلدون ،عبد الرحمان ابن خلدون :2

  .82:المرجع السابق، ص: 3

  .49:من مقدمة ابن خلدون، صسهيل عثمان،  محمد درويش، :4
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وهو آخر في استشهاده بالقرآن الكريم،كما نجد أن ابن خلدون سلك مسلكا         

 الدكتورعماركمايرى ،"وصةومنقأ تضمين معناها كاملة"بآيتين كريمتين،بهدف استشهاده

وفي خلق السموات والأرض واختلاف : "تين الكريمتيناستشهاده بالآيومثال هذا،،1ويس

 من سورة آل عمران، 190فالآية الأولى هي الآية  2".للعالمين" "الليل والنهار لآيات

، جاء بجزء من آية أخرى من سورة "لآيات الأولى الألباب"أن يكمل الآية  وبدلا من

  ..."لآيات للعالمين" 22ورقمها  لروم،ا

إن تأثر ابن خلدون بالدين الإسلامي يظهر جليا من خلال المقدمة، فبالإضافة         

يقول ابن : وسنة وحديث إلى حفظه للقرآن الكريم، فقد اهتم بالفروع الاسلامية من فقه

 الحاجب فيرست كتبا جمة، مثل كتاب التسهيل لابن مالك، ومختصر ابن ود(خلدون 

وهذا ما يفسر استشهاده بأقوال الرسول صلى االله عليه وسلم في أكثر من  3).الفقه

ابن  إنما الكريم ابن الكريم: "ومن أمثلة ذلك، استشهاده بالحديث الشريف .موضع

   4".يوسف بن يعقوب بن اسحاق بن إبراهيم الكريم،

رى، ومن أمثلة ذلك، استشهاده كما قد يستشهد بما جاء في الكتب السماوية الأخ       

  مطالب غيورأنا االله ربك طائق،:(وضوع النسبلإثبات ما تم الحديث عنه في م بالتوراة

  
                                                                                                     

 1: .مشرف على هذا العملاذ الستلأا 

  .78:مقدمة ابن خلدون، ص،عبد الرحمان ابن خلدون :2

  .17:التعريف بابن خلدون ورحلته شرقا وغربا، ص،عبد الرحمان ابن خلدون :3

  .126:مقدمة ابن خلدون، ص،عبد الرحمان ابن خلدون :4
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  .1)الآباء للبنين على الثوالث والروابع بذنوب

ومة أظافره بالشعر منذ نعاهتم ابن خلدون ،إلى اهتمامه بأمور الديناضافة       

 وكان بحرا محمد بن بحر،لازمت مجلسه،عبد االلهأبو: (ذلك قائلا وضحأالعربي وقد 

الأشعار الستة بحفظ الشعر، فحفظت كتاب  زاخرا في علوم اللسان، وأشار علي

ن أشعار كتاب والحماسة للأعلم وشعر حبيب وطائفة من شعر المتنبي وم

ومن  .الأمرذلكأبيات شعرية كلما استدعى ب ادجأ للاستشه،وهذا ما جعله يل2)الأغاني

حيث تحدث عن تأثير  أبيات لابن سينا في أرجوزته في الطب،كره من ذأمثلته ما 

  :، فقالشرالهواء في ألون الب

   حتى كسا جلودها ســوادا***                ر غير الأجساد بالزنج ح  

 3احتى غدت جلودها أبضاض***               والصقلب اكتسب البيضا   

  :المقدمة تأثر بعدة عوامل أن الأسلوب الذي كتبت بهمن خلال هذا، يمكن القول       

فإن الطابع الديني هو ية،ابن خلدون مقدمته بأفكار ايديولوجمهما كسا :العامل الديني

 القرآن الدين عموما،ومنمن ه أفكاريستلهم  و ما زين به مقولاته،فكانوهالغالب 

  .والأحاديث الشريفة للاستدلال بها كان يلجأ إلى الآيات الكريماتخصوصا،و

  وهو المنبع الثاني الذي استلهم منه ابن خلدون نظرياته حيث كان :العامل التاريخي

                                                                                                     

  .129:مقدمة ابن خلدون، ص ،عبد الرحمان ابن خلدون :1

  .16التعريف بابن خلدون ورحلته شرقا وغربا، ص ،ن خلدونعبد الرحمان اب :2

  .81:مقدمة ابن خلدون، ص ،عبد الرحمان ابن خلدون :3
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  تمد على أقوال المؤرخين المعاصرينوكان يع شهد بقوانين التاريخ والممجتمعاتيست

  .لتدعيم أفكاره له والسابقين

وهو العامل الذي ساعد في بروز المقدمة، فبالإضافة إلى الكم  :العامل الجمالي الأدبي

د ابن خلدون استخدم السجع بقوة الجانب الجمالي لها،فنج برزرفي الذي حوته،عالم

  .مما أضفى على المقدمة رونقا خاصا،والطباق وغيرهاوالجناس 

بل  ،المقدمة أن ابن خلدون لم يعتمد على الدين والتاريخ فحسب تبين:العامل الفلسفي

  ...وابن رشد وغيرهم ،فنجده يستخدم مصطلحات أرسطو الفلسفة هم أفكاره مناستل

 رتهببخشهرة واسعة  مقدمته قوله هو أن ابن خلدون أكسب ا يمكنمفي الأخير،        

اها، وبمعرفته للقرآن الكريم وتفسيره من خلال نوبثقافة علماء عصره التي تب الشخصية

من  لم والمؤرخين العظماء الذين تمكنوزينه بأعمال الفلاسفة ورجال الع الفقه والسنة،

ا هذه المنارة التي أطلت على العالم جب لننالقراءة لهم، ونمقها بأسلوب أدبي رائع لي

  .حولها ضاءته منأفـ
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  :التعريف بالمترجمين -4

  1:وتقديم لترجمته" دوسلان" التعريف ب -4-1

ي الحربية وكان عضوا اشتغل ف،1801سلان،ولد سنة ك فوجين دووليام ماهو       

 Institut(بمعهد الفقه اللغوي المستعرب philologue  arabisant(،ُرف بترجماته ع

  .ة الفرنسيةغلمؤلفات المؤرخين وعلماء الجغرافيا العرب في العصور الوسطى، إلى الل

عرض عليه وزير الحربية الفرنسية أن ينشر ويترجم الأجزاء التي تتصل        

ابن خلدون، وسرعان ما عين كبيرا مباشرا بتاريخ المغرب من مؤلف  صالاات

قي لدى هيئة أركان حرب القيادة العامة للقوات المسلحة يالجيش الإفر لمترجمي

أقوم : "1876، التي كتبها سنة وهو ما يبينه بنفسه في رسالته،الجزائرالاستعمارية في 

 وفي نهاية المجلدافيا القديمة لموريتانيا،والجغرعن لغة البربرهنا في الجزائر ببحث 

بن خلدون ستجدون بعض التعليقات على البربر لإلتاريخ البربر  الرابع من ترجمتي

   2...".ولغتهم وأدبهم

لطالما  اهتم دوسلان بترجمة مقدمة ابن خلدون،التي،"تاريخ البربر"بعد و        

  بسبب تحليلها  سنة، 100لأكثر من ترجمة المقدمة الوحيدة الكاملة ل اعتبرت الطبعة

  خلدون، ورغم الأهمية التي أحرزتها هذه الترجمة إلا أنها قد تلقت لمؤلف ابن العلمي

  
                                                                                                     

1 : www.wihipédia.com 
 

  .102:العمران البشري في مقدمة ابن خلدون، ص،سفيتلانا باتسييفا :  2
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  .خصوصا حول أسلوب الترجمة الانتقادات، بعض

ه سنة، مخلفا وراء 77عن عمر يناهز  1878ل دوسلان عن الحياة سنة حر        

  :نذكر منها. بعض المؤلفات معظمها ترجمات

‐  Ibn  Khaldoun,  Histoire  des  berbers  et  des  dynasties  musulmanes  de 

l’Afrique,  Septentrionale,  traduit  par  William  Mac  Guich  de  Slane,  Alger 

1852, 1856, 4 Vol. 

‐ Al Bakri, Description de  l’Afrique septentriontale (Bilingue Arabe, Français, 

extraits de Description geographique du  

monde connu), ed et  traduit par William Mac Guick de Slane, Alger, 1857, 

nou édition Paris 1913. 

‐ Ibn Khaldoun, Les Prolégomènes, traduit, par William Mac Guckin de Slane 

Paaris, 1863‐ 1865) 3 Vol. 

‐ Rapport adressé à H. le ministre de l’intruction publique, suivi du catlogues 

manuscrits arabes. Paris 1845. 

 1:وتقديم لترجمته" مونتاي" التعريف ب -4-3

، بفرنسا، درس القرآن باللغة العربية في 1913ماي  27ولد فانسان مونتاي في        

 سن مبكرة، كما راح يتعلم لهجات كل المناطق التي زراها في أفريقيا، خاصة العربية

 ".قيايوالدي هو الذي علمني أن أحب افر":يقول مونتاي.ا،كما حاول أن يتعلم تقاليدهامنه

  "منصور"قد اشتهر باسم شغل عدة مناصب سياسية، كما تنقل بين العديد من البلدان، و

  .1977أثناء مكوثه بموريتانيا ابتداءا من 
                                                                                                     

1 : www.saphirneus.com 
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مونتاي العالم العربي تحت ألوان الجيش الفرنسي، ثم كباحث، وقد بدأ  اقتحم         

 La vie arabe et"الإسلامي مع كتاب بدراسة العالم اهتمامه la société musulmane "

، وكان هذا الكتاب بمثابة نموذج اعتمد عليه مونتاي في )Eugène(رال أوجان للجن

 )(DAKAR:فريقيا السوداء بداكارلإمونتاي المعهد الفرنسي ترأس  .كتاباته وأعماله  

« Institut  Français  d’Afrique  Noire » له  كتابرأشه حيث نشر"l’Afrique 

Noire."مجموعة وترك ، 2005فيفري 27في عن العالم الفرنسيين ستشرقينمالرحل آخر

  :من المؤلفات يتحدث فيها عن الإسلام و العرب، نذكر منها

• Discours sur l’Histoire universelle, traduction d’Al‐ Muquaddina 1967. 

• Le problème du Moyen Orient, 1967. 

• Les Arabes 1963. 

• L’Islame Noir 1964. 

• Essai sur l’Islamen URSS. 1953. 

• Les musulmans sovietiques. 1957. 

روائع "نة الدولية لترجمة عرضت اللجفي بداية الثلاثينات من القرن المنصرم          

 la""الأدب commission  Internationale  pour  la  traduction  des  chefs  d’oeuvre" 

 سنة على ترجمة 100ى مونتاي القيام بترجمة جديدة للمقدمة لأنها رأت أن مرور عل

  افعالدو من أن 1يقول مونتايو لإعادة النظر في هذه الترجمة،سلان هو وقت كاف دو

  

                                                                                                     

1 : IBN KHALDOUN , Discours sur l’histoire universelle, Al Muquaddina, traduction nouvelle, preface et note 
par vincent Monteil, Sindbad, 2ème édition, 1967‐ 1968, Beyrouth, page (xxxvi‐ xxxvii‐ préface) 
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بحت ى بأن ترجمة دوسلان بدأت تشيخ وأصأنه رأل هذا العرض التي جعلته يقب

ة دوسلان بالعالم الإسلامي تجاعيد الزمن تظهر جليا عليها، إضافة إلى أن معرف

وصرح .جمة حظيت بالكثير من الانتقاداتت على الكتب فقط، كما أن هذه التراعتمد

 صطلحات التي جاء بها، أو الم"المعجم الخلدوني"مونتاي بأن اهتماماته ستنصب حول 

 .ابن خلدون

  



تحليل و مقارنة 
 الترجمتين
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بأنه ينتمي إلى ذلك " المقدمة"لا يختلف اثنان إذا ما حكمنا على مؤلف ابن خلدون           

 ه، وأنالعصوروعبرالأزمان  عبرات التي بقيت وستبقى موضعا للجدل النوع من المؤلف

تصبح  فإن هذه البحوث نفسها هي التيوبحوث لمحاولة فهمها، ت دراساتمهما أجري

ة من مميزات، لعل أبرزها الكلمات حافزا لإجراء بحوث أخرى، ذلك لما اكتسبته المقدم

تعرف أصبحت الغوص في هذا البحر الخلدوني،والتي التي نصادفها كلما حاولنا 

  ". المصطلحات الخلدونية"بـ

وليس كل، لمتواضع أن ألقي الضوء على أبرز،من خلال هذا البحث ا قد حاولتل       

علم "المصطلحات التي استعملها ابن خلدون في مقدمته لشرح علمه الجديد 

أو ها المتكررفي المقدمة،ستعمالويرجع سبب اختياري لهذه الألفاظ دون سواهالإ،"العمران

رحه لمختلف ظواهر المصطلحات في ش تركيز ابن خلدون على هذه بسبببعبارة أخرى،

اصطلاحا هوالذي منحها كونه،المصطلحات ببعض من هذه هختصاصكذلك لاو،العمران

  .أي أكسبها دلالات تختلف عن التي كانت لها من قبل جديدا،

طة بمفهوم المرتب، "المصطلحات الخلدونية"سأعرض فيما يلي جدولا يضم        

عليها  هجائي،مع الإشارة إلى أنني حافظتبها الترتيب الفي ترتي ، وقد اعتمدت"العمران"

  .فراد أو الجمعلإ، أي دون الأخذ بعين الاعتبار اكما استعملها ابن خلدون

  

  



  84

  الفصل الثاني                                               مصطلحات العمران في مقدمة ابن خلدون 

  

  

           

  

  

  

  

  

  

  

  

                                                                                                     

  

أنشأ ابن خلدون معجما خاصا به، كما أنشأ مصطلحات فنية خاصة به لقد           

ابتدع كلمات جديدة أو استخدام (يفا يأيضا، وبهذا فإنه، كما تقول الدكتورة سفيتلانا باتس

ومحاولة منّي لفك رموز المصطلح الخلدوني  1).في معان أخرى الكلمات الموجودة

  " المقدمة"وعلى  ،اغويلابن المنظور لتعريف المصطلحات ل" لسان العرب"مدت على اعت

                                                                                                     

  .190:سفيتلانا باتسييفا،العمران البشري في مقدمة ابن خلدون، ص : 1

  عمران حضري  21  توحش  11  اجتماع إنساني  01

  عجم  22  حضارة  12  اجتماع ديني  02

  عصبية  23  حضر  13  اعتمار  03

  صنائع  24  دولة  14  أعراب  04

  كسب  25  شاوية  15  أعمال  05

  مدر  26  عرب  16  أمة وحشية  06

  معاش  27  عملات  17  أمصار  07

  ملك  28  عمران  18  بدو  08

  ملكة  29  عمران بدوي  19  بربر  09

  وازع  30  عمران بشري  20  تأنس  10
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  حي قد يذكرهالتعريف الاصطلا مع التنويه أن هذاا، اصطلاحيبطبيعة الحال، لتعريفها 

مباشرة عنه، أو قد يتأتى من خلال سياق النص الذي جاء فيه،  ابن خلدون صراحة، فينقل

ترجمة تحليل  إلى لأنتقل بعدها.هفكرض العلماء والباحثين المهتمين ببع أو يشرحه و يفسره

بين الترجمتين باستخدام مختلف ه لمصطلحات،ثم أقارن ذله" ايومونت" "دوسلان"كل من 

قبل هذا كله على المعنى  مدةمعت،"الترجمة"بها في  النظريات والآراء المعمول

المعنى المعجمي للمصطلحات  بن خلدون لكل مصطلح وعلىالاصطلاحي الذي جاء به ا

     .المقابلة في اللغة الفرنسية

 :اجتماع .1

  :1لغة

استجمع السيل اجتمع جمعا وجمعه وأجمعه فاجتمع،و جمع الشيء عن تفرقة، يجمعه      

من كل موضع وجمعت الشيء إذا جئت به من ههنا وههنا، وتجمع القوم اجتمعوا أيضا 

واجتمع الرجل استوت لحيته وبلغ غاية شبابه، والمسجد الجامع لأنه  .من ههنا وههنا

قال بعضهم يقول جمعت أمري والجمع أن  .ت له لأنه علامة للاجتماعنعأهله، يجمع

  .الشيء المتفرق، أجمعت الإبل سقتها جميعا تجمع شيئا إلى شيء والإجماع أن تجمع

  

  

                                                                                                     

  .403:، ص9ابن المنظور، لسان العرب، جزء :  1
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  :اصطلاحا

  :اجتماع إنساني -1

ن أول مصطلح استخدمه ابن خلدون للتعريف بعلمه الجديد الذي أطلق عليه اسـم  إ         

علم أنه لما كانت حقيقة التاريخ أنه خبر عـن  إ: "فيقول ،"الاجتماع الإنساني"هو " العمران"

يشرحه بتفصيل أكثر في موضع آخـر   ثم.1..."عمران العالم الاجتماع الإنساني الذي هو

الإنسـان مـدني   (هذا بقولهم ويعبر الحكماء عن لاجتماع الإنساني ضروري،إن ا: "لفيقو

  2".وهو معنى العمراننية في اصطلاحهم أي لابد له من الاجتماع الذي هو المد)بطبعه

وهو من مبادئ ابن (يلجأ ابن خلدون هنا إلى شرح المصطلح باستعمال مرادف له         

ويقتبس ابن خلدون المبدأ المعروف لأرسـطو  ية،مدن،فيقابل الاجتماع الإنساني بال)خلدون

 ـ،د أرسطوما يعني السياسة المدنية عن،وهو4"الإنسان كائن سياسي بالطبع"،3طاليس ا خلاف

خلال قرر من  والذي،5)بالكيان الاجتماعي للإنسان( راءه السياسيةآي ربط ذلإبن خلدون ال

ن بحاجة الإنسا ل تلك الضرورةضروري وعل" الاجتماع الإنساني"أن  شروحاته وتعليلاته

والـدفاع   الغذاء عدادإبمفرده من  غير قادرعلى توفيرههوإلى غيره من الناس التماسا لما

  .عن النفس وغيرها من الاحتياجات

                                                                                                     

  .40:الرحمان ابن خلدون، مقدمة ابن خلدون، صعبد  : 1

  .46:المرجع السابق، ص:  2

  ...، فيلسوف يوناني، كتب في مواضيع عدة منها الفيزياء، الشعر، المنطق، الأحياء، عبادة الحيوان)م. ق 322ق م،  384(أرسطو طاليس :  3

  .193:سفيتلانا باتسييفا، العمران البشري في مقدمة ابن خلدون، ص : 4

  .195:المرجع السابق، ص:  5
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قومات الحياة لنفسه إلا باستخدام أن يوفر ميستطيع  الإنسان لا":تقول الدكتورة باتسييفا

  1".العمل وبالتعاون فيقوى الآخرين 

  :تحليل و مقارنة الترجمتين

فإنه ذو موضوع، وهو العمران البشري والاجتماع ":ابن خلدون يقول حين•       

وهو  ،"La société humaine"بما يقابله بالفرنسية  يترجم دوسلان المصطلح 2".الإنساني

  .أي يستخدم نفس العبارة،أيضا مونتاي به ما يقوم

   :التالي معنىال لنا المعجم لقدمفي اللغة الفرنسية،" société"وإذا بحثنا عن معنى كلمة 

"Relations  entre  des  personnes  qui  ont  ou  qui  mettent  quelque  chose  en 

commun  "3  

ري لتلبية حاجات فالاجتماع الإنساني هو ضرون خلدون،وهذا المعنى يعبر عما يقصده اب

أي هناك علاقة تربط الناس بعضهم ببعض لغرض معين، وهو ما يبينه الناس المختلفة،

بـ " الاجتماع"بترجمة  فكلا المترجمين في هذه الحالة،قام.نفس التعريف باللغة الفرنسية

"La société" وباستخدام الحالي،في وقتنا " المجتمع"فهوم ما يقابل موهوHumaine" لترجمة 

الترجمة  ترجمة المصطلح موفقة بعدم اللجوء الىوتبدو.و هي ترجمة حرفية"إنساني"

  .ن تحرف المعنىأو التي يمكن ،الحرفية لكلمة اجتماع

                                                                                                     

  .195:ص سفيتلانا باتسييفا، العمران البشري في مقدمة ابن خلدون، : 1

  .42:عبد الرحمان ابن خلدون،مقدمة ابن خلدون، ص : 2
3 : Rey et J. Rey – De bove ,Petit Robert de la langue française, les dictionnaires le Robert, 1990, paris France, 
p : 1823. 
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لما كانت حقيقة التاريخ أنه خبر عن الاجتماع : "أما عندما يقول ابن خلدون •        

  :بالعبارة التالية" الاجتماع الإنساني"يترجم دوسلان  1،"الذي هو عمران العالم الإنساني

L’état social de  l’homme" جاء به  الذي المفهوم فرغم أن المصطلح يحافظ على نفس

الحالة " :هذه الترجمة تعنيو،"État social"بـ" الاجتماع"ترجم  لا أن دوسلانإابن خلدون،

الوضعية التي يكون عليها شخص ما،وهي ،حسب مفهومنا الحالي،يأ،"الاجتماعية للإنسان

 État"وإذا مابحثناعن مفهوم.عيشه غذاءه وطريقةتمس مهنته، social"  الشرح  لوجدنا

 Situation,manière d’être d’une personne dans:التالي la société,résultant de  la 

profession,de  la  fortune,du mode de vie2    لى هذه إعمد " دوسلان"وأغلب الظن أن 

التي يقصد بها و.الجملة التي ورد فيها المصطلح الترجمة بالاعتماد على العبارة التي تلت

 من"أحوال العمران"رىو بعبارة أخأ،ابن خلدون الحالة الاجتماعية للبشر داخل المجتمع 

  .3"التوحش والتأنس والعصبيات"

  ".La société humaine"أما مونتاي، فقد حافظ على نفس الترجمة للمصطلح أي 

دوسلان  يترجم،4"إن الاجتماع الإنساني ضروري":وعندما يقول ابن خلدون •         

  أنه  ،"La réunion des hommes en société" :بالعبارة التالية" الإنساني الاجتماع"

  إلا أنه ،"réunion"كلمةترجمة حرفية هذه المرة باستخدام  "اجتماع"إلى ترجمة  عمد

                                                                                                     

  .40:عبد الرحمان ابن خلدون،مقدمة ابن خلدون، ص: 1
2 : Rey et J. Rey – De bove , Petit Robert de la langue française, P701. 

  .40:عبد الرحمان ابن خلدون،مقدمة ابن خلدون، ص:  3

  .نفس الصفحة:المرجع السابق:  4
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 "La réunion des hommes"، فلو قلنا لإيصال المعنى المراد" en société"كلمة  أضاف

  .فقط، لحصلت إمكانية لبس في المعنى

   "vivre en société"في هذا السياق بـ"الاجتماع الإنساني"ي، فقد ترجم مونتاأما        

ي التعبير عن المعنى المراد في اللغة المترجم منها أ(" التبديل"وهو هنا اعتمد على تقنية 

   .سم بالفعللإفترجم ا 1)حيحةيها لكنها صإلبطريقة مختلفة في اللغة المترجم 

الذي جاء به ابن خلدون، " الاجتماع الإنساني"ونلاحظ من خلال هذا أن ترجمة        

من سياق إلى آخرعند  تبل اختلف،فحسب وليس هذا" مونتاي"إلى " دوسلان"من  تاختلف

 ،ورد فيه الذي بل اعتمد آل مترجم على السياق ،فلم يترجم المصطلح منعزلا،نفس المترجم

لكن تغيير المقابل بتغييرالسياق قد  ،ى كل منهما أن المصطلح صار يحمل معنى جديدأو ر

يجاد مقابل إن يحاول أجدر بكل مترجم لألذا آان ا،دلالتهقيمته ويفقد المصطلح الخلدوني 

  .وحيد للمصطلح خلال كل الترجمة

  :اجتماع ديني.2     

عندما تحدث الباب الأول من المقدمة،في " ع الدينيالاجتما"تحدث ابن خلدون عن        

فقد كان بالمغرب من : "فقال.في زيادة أو تراجع قوة الدولة" الدعوة الدينية"عن دور 

الاجتماع الديني  القبائل كثير ممن  يقاومهم في العدد والعصبية أو يشف عليهم، إلا أن

  فبالإضافة ، 2"شيء فلم يقف لهم ضاعف قوة عصبيتهم بالاستبصار والاستماتة كما قلناه،
                                                                                                     

.     92: ص ،ة البيانية و اللغة الحسابيةمحمد الديداوي، الترجمة و التعريب بين اللغ :1   

147:عبد الرحمان ابن خلدون،مقدمة ابن خلدون، ص:2  
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القوة "وهي  لاأجديدة  يضيف ابن خلدون قوة) التي سنشرحها لاحقا("العصبية"إلى قوة 

على  1"الصبغة الدينية"ء ضفاإ هو يقصد بهالاجتماع الديني، و"الناتجة عن " الدينية

الاستماتة  الاجتماع الإنساني، والتي من شأنها أن تضاعف القوة العصبية فتدفع إلى

يؤدي إلى  فالاجتماع الديني هو الذي. والمقاومة حتى ولو كان العدو أضعافا مضاعفة

بها، أن  كما يؤكد ابن خلدون على النظرية العكسية ويضرب لها مثلا، ونقصد. الغلبة

  .إذا حالت وفسدت تغلبت عليها العصبية" الصبغة الدينية"

  :تحليل و مقارنة الترجمتين

  2".إلا أن الاجتماع الديني، ضاعف قوة عصبيتهم بالاستبصار: "يقول ابن خلدون

 Doctrine"بـ  "الاجتماع الديني" حيترجم دوسلان اصطلا •          religieuse" و يشرح

  :ا يليبم "Doctrine"كلمة  القاموس

"systéme  de  croyances  et  de  pratiques  impliquant  des  relations  avec  un 

principe superieur et propre à un groupe social "3  

   ،بالاطناب ترجمة دوسلان هذهربما اتسمت  ، لى الدلالة اللغوية للمقابل الفرنسيإبالنظر و

   .لالة الدينيةنفسها تحمل في طياتها الد "Doctrine"كون كلمة

استمد  وربما ،"Organisation religieuse"ب "الاجتماع الديني" مونتايفي حين يترجم  •  

  العصبية تنظمف التي تميز الاجتماع الإنساني"الصبغة الدينية"ترجمته هذه من كون
                                                                                                     

  .147:عبد الرحمان ابن خلدون،مقدمة ابن خلدون، ص:  1

  ..المرجع السابق، نفس الصفحة  2:
3 : Rey et J. Rey – De bove , Petit Robert de la langue française, P : 1654. 
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  .قرب إلى المصطلح العربيأه الترجمة ذتوجهها إلى الحق،و تبدو هو

ن كل مترجم ابتعد عن الترجمة الحرفية كونها لا أيتبين  ،ا التحليلذمن خلال ه         

كلما كانت "...:وهوما يدعو له بيتر نيومارك فيقول.ه الحالةذتؤدي المعنى المطلوب في ه

ونشيرأن جمال الدين بن الشيخ 1." احتمالات الترجمة الحرفيةالمصطلحات معيارية قلت 

  .La société religieuse"2 "بح ترجم هذا المصطل

     " الاجتماع الانساني "فاستخدام ابن خلدون لكلمة اجتماع في آل من ،كما لاحظنا         

لكن الملاحظ ،نوهو ما تفطن له المترجما،جعلها تحمل دلالة مختلفة"الاجتماع الديني"و

  .حتى عند نفس المترجم في بعض الأحيان' توحيد المقابل'هوعدم 

  :اعتمار. 3     

  :3لغة

بين  تمام العمرة أن يطوف بالبيت ويسعىاعتمر اعتمارا، أصله من الزيارة، و       

الصفاوالمروة، مأخوذ من الاعتمار، وهو الزيادة، ويقال للمحرم بالعمرة معتمر، وقال 

كراع الاعتمار العمرة سماها بالمصدر، وفي الحديث ذكر العمرة والاعتمار في غير 

  .موضع وهو الزيادة والقصد هو الشرع في زيارة البيت الحرام بالشروط المخصوصة

  

                                                                                                     

.105:ص،دت ،ترجمة حسن غزالة،يومارك،الجامع في الترجمةبيتر ن :   1  

2 : Ibn  Khaldoun,  La  Maquaddima  extraits,  Georges  Labira,  tradu  Djamel,  Eddine  Ben  cheikh,  Centre 
pédagogique Maghrébin, HAHETTE, S. E ,1965, France, p131. 

  .279:، ص06ابن المنظور، لسان العرب، جزء  : 3
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  :اصطلاحا

صارت في ملك غيرها أسـرع إليهـا   في أن الأمة إذا غلبت و: "قال ابن خلدون        

ما يحصل في النفوس من التكاسل إذا ملـك أمرهـا    –واالله أعلم –ناء،والسبب في ذلك الف

عليها وصارت بالاستعباد دالة لسواها وعالة عليهم، فيقصر الأمـل ويضـعف التناسـل،    

  .1"ا يحدث عنه من النشاط في القوى الحيوانيةوالاعتمار إنما هو عن جدة الأمل وم

، بمفهوم جديد غير ذلـك  "العمران"المشتقة من " اعتمار"استخدم ابن خلدون كلمة        

والذي تم شرحه من الجانب اللغوي، ويمكن استنتاج هـذه الدلالـة   نت تعرف به،الذي كا

  .وتناسله" شرينمو الجنس الب"تعلق بـي"  فالاعتمار"ياق النص، الجديدة من س

  :تحليل و مقارنة الترجمتين

 Accroissement de: "هـذا المصـطلح بالعبـارة التاليـة     يترجم دوسـلان •           la 

population"  ونلاحظ أن المترجم استخدم كلمة"Accroissement" التي تعني:  

Le fait de se développer ( plantes, animaux)2 

  :لنا جليا السبب الذي دفع بالمترجم إلى إضافةمن خلال هذا التعريف، يظهر 

"de la population"  وبما أن .،عند ابن خلدون،يتعلق بالجنس البشري"الاعتمار"لكون  

  لقد اعتمد المترجم على سياق النص لاستخراجالمصطلح يحمل في طياته دلالة جديدة، ف

  لا أنناإلجنس البشري،الذي هو نمو وتطور ا" بالتناسل"المعنى المقصود،فالأمريتعلق 

  

                                                                                                     

  .137:عبد الرحمان ابن خلدون، مقدمة ابن خلدون، ص : 1
2 : Rey et J. Rey – De bove ,Petit Robert de la langue française, p: 16. 
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   هذا  جع، وقد ير1)أي استخدام كلمات أكثر من الأصل(،"التضخيم"نلمس  نوعا من 

  .نوع من الشرح لغياب الكلمة المقابلة في اللغة الفرنسية، وبالتالي احتاج المترجم إلى

  :مونتاي فيترجم هذا المصطلح باستخدام العبارة التاليةأما •              démographique 

accroissement، الكلمة أي أنه استخدم نفس"accroissement"  الثاني مع اسـتبدال الشـطر

 Étude(التـي تعنـي   "Démographie"المشتقة من  "Démographique"باستخدام الصفة 

statistique  de  collectivités  humaines"2.   وربما استخدم هذه الصفة لأنها تـرتبط بــ

  .حسب مفهوم ابن خلدون" التناسل"حسب المفهوم الحالي أو بـ " النمو الديمغرافي"

كونها دخلت حيـز   "Démographique"ويمكن أن نعلل عدم استخدام دوسلان لهذه الكلمة 

خلال ترجمـة دوسـلان    مصطلح كان حديث العهدأي أن ال ،18613اللغة الفرنسية سنة 

  .1862التي صدرت سنة  للمقدمةو

ن يجد مقابلا فـي اللغـة الفرنسـية    أ ن كل مترجم حاولأا ذنلاحظ من خلال ه         

 ي يختلف تماما عن المعنـى اللغـوي  ذي جاء به ابن خلدون والذلك المفهوم الذو يتماشى

 لكن قـد تكـون ترجمـة مونتـاي    .لح كان موفقاوتفادي الترجمة الحرفية للمصط،للكلمة

  .    لى الشرحإقرب منها أكون الترجمة التي اعتمدها دوسلان هي  ،حسنلأا

  

  الفصل الثاني                                               مصطلحات العمران في مقدمة ابن خلدون 

                                                                                                     

  .52:محمد الديداوي، الترجمة والتواصل، ص : 1
2 : Rey et J. Rey – De bove , Petit Robert de la langue française, p: 490. 

.نفس الصفحة ،المرجع السابق : 3   
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  :أعراب.4

  :1لغة    

  ، وجاء في الشعر الفصيح الأعاريب ع الأعراب،الأعرابي البدوي ،والأعاريب جم       

وقيل ليس الأعراب جمع لعرب كما كـان الأنبـاط جمـع لنـبط وإنمـا العـرب اسـم        

والنسب إلى الأعراب أعرابي، قال سبويه، إنما قيل في النسب إلى الأعراب أعرابي .جنس

ا قيل لـه يـا   والأعرابي إذ. ويجمع الأعرابي على الأعراب والأعاريب. لأنه لا واحد له

 ـ  .عربي فرح بذلك والعربي إذا قيل له يا أعرابي غضـب لـه   زل الباديـة أو  فمـن ن

فهؤلاء قوم من بوادي العـرب  .نهم وانتوى بانتوائهم فهم أعرابجاورالبادين أو ظعن بظع

قدموا على النبي صلى االله عليه وسلم المدينة طمعا في الصدقات لا رغبة فـي الإسـلام   

البادية من العرب الذين لا يقيمون في الأمصـار ولا  ا والأعراب ساكنو ماهم االله أعرابفس

  .تعرب بعد هجرته أي صار أعرابيا: يدخلونها إلا لحاجة، ويقال

 :اصطلاحا

، في الفصل الرابـع مـن البـاب الأول مـن     "الأعراب"يتحدث ابن خلدون عن          

يكونوا مع النبـي  على أهل مكة لت أول الإسلام فإعلم أن الهجرة افترض: "مة، يقولالمقد

حيث حل من المواطن ينصروه ويظاهرونه على أمره ويحرسـونه،  عليه وسلم،االله صلى

  صلى ، لأن أهل مكة يمسهم من عصبية النبي واجبة على الأعراب أهل البادية تكن ولم

  الفصل الثاني                                               مصطلحات العمران في مقدمة ابن خلدون 
                                                                                                     

  .75:، ص02ابن المنظور، لسان العرب، جزء  : 1
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وقوله  : "وقوله في موضع آخر .1..."االله عليه وسلم مالا يمس غيرهم من بادية الأعراب

  .2..."الذين لا يهاجرون تعربت إشارة إلى أنه صار من الأعراب

  من خلال هذين المقطعين، يتبين مفهوم الأعراب عند ابن خلدون، وهو لا يختلف عن

  .على حد تعريف ابن خلدون" أهل البادية"م المعنى اللغوي المتعارف عليه،ه

  :تحليل و مقارنة الترجمتين

ل عن أحد مظاهر الذي يعبر بالفع" الأعراب"يتعلق الأمر هنا بترجمة مصطلح         

ترجم أثناء قيامه ومن المعلوم أن من أصعب المشكلات التي تواجه الم.الثقافة العربية

المشكلات التي يثيرها البحث عن الأعدال عند (كهي تل،"نيدا"ما يقولكبعمله الترجمي،

مد إلى محاولة لذا فلابد أن كل واحد من المترجمين سيع،3)الانتقال من عالم ثقافي إلى آخر

  .بإيجاد مقابل ينقل المعنى المطلوب أو على الأقل يقترب منه تكييف الترجمة

 Arabes"بـ " الأعراب"يترجم دوسلان  •         nomades"،  ترجم استخدم أن المأي

للدلالة على أن هذا الصنف من الناس هو عربي  "Arabes"كلمة كلمتين لنقل المعنى،ف

  :عني في اللغة الفرنسيةتفهي  "nomades"الأصل، أما كلمة 

4" Qui n’a  pas d’établissement, d’habitation  fixe"،من الناس  جماعة أي أنها تمثل

  العربي، للنص قد لا يبدو موافقا هذاو".رحل"خرىثابت أوبعبارة أ ليس لديهم سكن

  الفصل الثاني                                               مصطلحات العمران في مقدمة ابن خلدون 
                                                                                                     

  .117:عبد الرحمان ابن خلدون،مقدمة ابن خلدون، ص : 1

  .نفس الصفحة  ،المرجع السابق:  2

  .103:جورج مونان، المسائل النظرية في الترجمة، ص  3:
4 : Rey et J. Rey – De bove  ,Petit Robert de la langue française, P : 1276. 
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 .المقيمين بالباديةبل عن البدو" البدو الرحل"ن خلدون لايتحدث عنلأن اب

 Arabes"بـ " الأعراب"وفي موضع آخر يترجم دوسلان  bédouins"، تعني  والتي

"habitant du désert"1، الأعراب" وقد يكون المترجم لجأ إلى هذه الترجمة كون" 

.               ن في الصحراءالذين تحدث عنهم ابن خلدون هم أعراب شبه الجزيرة العربية المقيمو

 Arabe"بـ " أعراب"أما مونتاي فيترجم •         bédouin"نه يحافظ على نفس أ ، أي

دون أي " Nomades"إلا أنه في بعض المواضع يترجمها باستخدام كلمة ترجمة دوسلان،

بالرجوع إلى التعريف السابق للكلمة في اللغة خاطئا استعمالا  إضافة، وهو ما قد يكون

لا تعبرعن الصورة الحقيقية ،جنبيلأمما يشكل صورة مختلفة لدى المتلقي ا،رنسية الف

  .'للأعراب'

        ن يجد مقابلا في اللغة الفرنسية عن طريقأ ن كل مترجم حاولألاحظ هنا ي 

التي تختلف ،تقريب المواقف و مقتضيات الحال":وهوكمايشرحه محمدالديداوي" التقريب"

ن استخدام أننا نعتقد ألا ٳ،2"لى فهم المترجم لهٳعراف لأباختلاف الثقافات و التقاليد وا

 كون،ب المعنى الحقيقي للمصطلح العربيقر يلا "Arabe Nomades"و"Nomades  المقابلين

 "Nomade"المقابلن ألى ٳضافة ا،كما بيناه سابقا،المقابل الفرنسي يحمل دلالة مختلفة

ما قد يشكل لبسا في ذهن ،"البدو"خرآاستخدم من طرف المترجمين لترجمة مصطلح 

  .لنقل المعنى قربلأا ،"Arabe bédouinلذا يبقى المقابل .القارئ

                                                                                                     

1: Rey et J. Rey – De bove ,Petit Robert de la langue française, P : 173. .  

94:محمد الديداوي،الترجمة والتعريب ص: 2  
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  :أعمال .       5

   :1لغة

 يتولىماو هي ،والعامليةجمع أعمال،بمعنى الفعل بقصد عمل جمع،أعمال مصدر       

   .ليهاٳعمال البلد ما يكون تحت حكمها و يضاف أو.العامل عليه

  :اصطلاحا

بحر السويس الهابط منه إلى السويس من : "... خلدون في المقدمة يقول ابن         

قة الوقد كان بتلك الأعمال العم: "... ويقول أيضا .2..."جهة المغرب أعمال مصر من

قة مصر وملك بنو اسرائيل الشام، ولم ينقل الك العموكنعان بالشام والقبط بمصر، ثم ملَ

  .3"حاربوا أحدا من هؤلاء الأمم ولا ملكوا شيئا من تلك الأعمال قط أن التبابعة

ة للعساكر كثيرة، المغرب بعيدة والأزودة والعلوف ن البحر إلىوأيضا فالشقة م: "كما يقول

  .4..."فإذا ساروا في غير أعمالهم احتاجوا انتهاب الزرع والنعم

هو مصطلح استعمله ابن خلدون " الأعمال"درويش جويدي، محقق المقدمة، أن وقد ذكر

  .لك الزمنذنه لم يخرج عن المعنى اللغوي المعهود في أي أ،"البلاد"للدلالة على 

  

  

                                                                                                     

  .531:المنجد في اللغة والإعلام، ص:  1

  .19:عبد الرحمان ابن خلدون، مقدمة ابن خلدون، ص:  2

  .المرجع السابق، نفس الصفحة:  3

  .ع السابق، نفس الصفحةالمرج:  4
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  :تحليل و مقارنة الترجمتين 

 1étendue"والتي تعني "Contrée"وسلان هذا الاصطلاح عن طريق كلمةيترجم د •       

de pays"،مقابل  أي اعتماد" (ةالمؤالف"ترجمة المصطلح عن طريق  المترجم هنا حاولو

  .2)لتأدية معنى خاص بلغة أخرى خاص في لغة ما

 

     Étendue             :التي تعني،"territoires"أما مونتاي فنجده استخدم كلمة  •      

de la surface terrestre sur laquelle vit un groupe humain "3   

 ،يحمله المصطلح العربي الذي معنىالمقابل مناسب لل هذا أن الشرح يبدو هذامن خلال 

ن يبحث عن مقابل في اللغة الفرنسية أفكل مترجم حاول .وهو مرادف لما جاء به دوسلان

ي صعوبة لديهما كون المقابلات التي أذلك و لم يشكل،يفي المصطلح العربي كل دلالاته

العربية وما تحمله  و معرفة المترجمين بالثقافة،ليهاٳتنقل المعنى متوفرة في اللغة المنقول 

لى ٳمن معاني قد يؤدي "عمالأ"فالجهل بما تحمله كلمة ،لفاظ تبقى حتميةلألالدلالات اللغوية 

      œuvres  :والتي تترجم ب  "فعال بالقصدلأا"ن تعني أفهي يمكن  ،أالوقوع في الخط

Fait  ,métiers    ,        travaux , taches, actions, emplois, fonctionغيرها وأ

  الديداوي  ويشرحه محمد" مشتركا لفظيا"ه الحالة يعتبرالمصطلح هذوفي  .من المقابلات

  

                                                                                                     

1 : Rey et J. Rey – De bove , Petit Robert de la langue française,  P : 383. 
  .52:محمد الديداوي، الترجمة والتواصل، ص  2:

3 : Rey et J. Rey – De bove , Petit Robert de la langue française,, P : 1950. 
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   1".لا المجاز طريقة الحقيقة على الواحدة عدة معان تطلق ن يكون للكلمةأهو " :فيقول

  :أمة وحشية.6     

  :2أمة لغة

 وهي مثل" 3...باءنا على أمةآنا وجدنا إ: "ة والدين،وفي التنزيل العزيزالأمة الشرع      

ويقال أيضا الأمة النعيم والملك، والأمة الدين، . يقال ما أحسن أمته، هي الطريقة. السنة

فبعث االله النبيين مبشرين كان الناس أمة واحدة، : "قال أبو إسحاق في قوله تعالى

يقال فلان لا أمة له، أي لا دين له ولا نحلة له، قال . أي كانوا على دين واحد. 4"ومنذرين

   .5"كنتم خير أمة: "وهل يستوي ذو أمة وكفور، وقوله تعالى: الشاعر

  :6وحشية لغة

 كل شيء يستوحش عن الناس فهو وحشي وكل شيء لا يستأنس بالناس وحشي قال      

إذا أقبل الليل استأنس كل وحشي واستوحش كل أنسي، يقال أرض موحوشة : بعضهم

وأرض  ومكان وحش خال، .وحش منه لم يأنس به، فكان كالوحشكثيرة الوحش واست

والوحشي  .بالتسكين قفر وأوحش المكان من أهله وتوحش خلا وذهب عنه الناس وحشة

  .لوحشة الخلوة والهمالتين ما نبت في الجبال وشواحط الأودية،وا من

                                                                                                     

43:محمد الديداوي، الترجمة والتعريب، ص  :1 

  .289:، ص14: ابن المنظور، لسان العرب، جزء: 2:
  

.23الآية  ،سورة الزخرف
 

3 

 4: .213الآية ،سورة البقرة  

 5:  .110الآية  ل عمرانآسورة 

  .261:، ص08ابن المنظور، لسان العرب، جزء  6:
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  :اصطلاحا

في عنونة الباب الثاني من الفصل " الأمم الوحشية"يستخدم ابن خلدون مصطلح         

، ومن هذا 1)حشية والقبائلفي العمران البدوي والأمم الو: (فيقول". المقدمة"الأول من 

وبين القبائل، أي  ،العنوان نفهم أن ابن خلدون يربط بين العمران البدوي، الأمم الوحشية

في أن : "كما يستعمل المصطلح نفسه، في الفصل السادس عشر. كل ما يتعلق بالبداوة

هذا وهو هنا لا يقدم تعريفا صريحا ل. 2"الوحشية أقدر على التغلب ممن سواها الأمم

وحشي لا جرم كان هذا الجيل ال: "المصطلح، لكن يتعرض له بالشرح غير المباشر، فيقول

  سواهم  فهم أقدر على التغلب وانتزع ما في أيديأشد شجاعة من الجيل الآخر،

فكلما نزلوا الأرياف وتفنقوا النعيم وألفوا عوائد "... :،ويقول في موضع آخر3..."من الأمم

  4".نعيم، نقص من شجاعتهم بمقدار ما نقص من توحشهم وبداوتهمالخصب في المعاش وال

  4".وبداوتهم

هم أبناء المجموعات البشرية التي تقتصر حياتها  ابن خلدونالأمم الوحشيةعند          

 فيمكن(لكن القضية قضية محيط كما يشرح عبد المجيد مزيان الضروري من المعاش على

لضروري من المعاش و لعل سكنهم ناسا لا يحصلون على القدر اأن تجد في المدن أ

 تختلف ،المدينة فهؤلاء ليسوا متوحشين بل هم فقراء ،من سكان الكهوف" وحشأ"

                                                                                                     

  .114:عبد الرحمان ابن خلدون، مقدمة ابن خلدون، ص : 1

  .129:دمة ابن خلدون، صعبد الرحمان ابن خلدون، مق 2:

  .130:المرجع السابق، ص:  3

  .المرجع السابق، نفس الصفحة:  4
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في  نها الأمم المتوغلةإ. (بعيدا عن ترف المدينة ونعيمهاعة،تعيش حياة البساطة والطبي

  .2)حياة البداوة

  :تحليل و مقارنة الترجمتين

يعتبر هذا المصطلح أيضا من الاصطلاحات التي انفرد ابن خلدون باستخدامها، •      

 .Les peuples à demi – sauvage :ةباستخدام العبارة التالي" ندوسلا"قد ترجمه و

تعني الجماعة من (، فالأمة "peuple "بـ " أمة"يمكن ملاحظته هو ترجمة كلمة فأول ما 

هذا من الناحية اللغوية، أما من  3)الناس التي تؤم جهة معينة أو تقصد مقصدا واحدا

له في لا يقاب(، 4الدكتورة أمينة أدردور مصطلح متميز كما تقولالناحية الاصطلاحية، فهو 

و يستخدم للقضاء على وهمواز،لأن له مواصفات معينة، اللغات الأخرى مفهوم

تعايش فيه مختلف نحو الحدود الإقليمية بغية بناء مجتمع ت الصراعات القبلية والعصبيات

ام واستخد .5)وعقلانية علاقات إنسانية تنبني على قيم أخلاقية وتطبعهالأجناس والأعراق 

 الإسلامية مؤلفاته  بالسمة وسم جميع كونه،كن اعتباطا يلم  لهذا المصطلح نابن خلدو

      .لترجمتها "à demi – sauvage"يستخدم عبارة " دوسلان"فنجد " وحشية"أما كلمة  .المتميزة

                                                                                                     

  .233:النظريات الاقتصادية عند ابن خلدون، ص،عبد القادر جغلول  : 1

 .283:ص ،تونس،دت، منطق ابن خلدون في ضوء حضارته وشخصيته،الشركة التونسية للتوزيع ،علي الوردي: 2

  .101:، ص1جزء ،ن العربابن المنظور، لسا 3: 

  .دكتورة بمعهد الدراسات والأبحاث للتعريب بجامعة الرباط، المغرب  4:

معهد الدراسات والأبحاث للتعريب، .أشكال ترجمة المصطلح الإسلامي، أطروحة دكتوراه مقدمة من طرف دكتورة أمينة أدردور 5:

  .91،ص ،2002.الرباط
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ليه ٳو هو ما لا يبدو مناسبا لنقل المعنى الذي يرمي .Primitif"1: "تعني "sauvage" فكلمة

و التي لا تمثل "حالة التوحش "مة التي تعيش لأمة الوحشية هي الأفا ،المصطلح الخلدوني

 البدائية نلأذلك  واخر القرن التاسع عشرأماع في جتلااالبدائية كما كان يراها علماء 

اد و الحياة المجتمعية و الحياة قتصلابنياتها الخاصة في ا تتمثل في نوعيات لها

 فإنها،المعاصرين و متوحشة كما يسميها بعضأوسواء سميناها مجتمعات بدائية ،الثقافية

ما جعل دوسلان  وهذا ربما2"تعني نوعية معينة لا تتفق مع نظرية ابن خلدون في التوحش

   . جزئيا"التي تعني ، "à demi"يضيف صفة 

 nations":فقد استخدم عبارة" مونتاي"أما •         sauvages"  ،لترجمة هذا الاصطلاح

استخدموا فالعديد من الذين ترجموا هذا المصطلح، وذح ذالقد ح، ف"أمة"ففي ما يخص كلمة 

إن هذه (ال كزيمرسكي، كروجان وبيرك، وتقول  أمينة أدردورأمث ،"nation"كلمة 

 اكل معاني وإيحاءات المصطلح حتى ولو اعتبرنا أنهب يتفالترجمة تظل تقريبية،لا 

   . 3)إلى المعنى العربي الأقرب

  ن يترجمها ترجمة حرفية باستخدام المقابلأفلقد اختار مونتاي " وحشية" ما كلمة أ          

"sauvage"،ألا يبدو ودلالات من لما يحمله المصطلح العربي فق في اختياره هذانه قد و، 

  لم ينجح كلا المترجمين في ايجاد مقابل ينقل المعنى هذاب و .يناهكما سبق و ب

                                                                                                     

1: Rey et J. Rey – De bove , Petit Robert de la langue française, P : 1770. 
. 232:النظريات الاقتصادية عند ابن خلدون، ص  ،عبد المجيد مزيان:  2 

  .92: أشكال ترجمة المصطلح الإسلامي، ص أمينة أدردور، 3: 
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    .العربي الحقيقي للمصطلح 

  :أمصار .7

  :1لغة  

ن والحد بين الأرضـين،  ئيالمصر واحد الأمصار والمصور، وهو الحاجز بين الشي      

 وقـال ،ر الكورة، ومصروا الموضع جعلوه مصرا وتمصرا المكان صار مصـرا  والمص

من  الليث المصر في كلام العرب كل كورة تقام فيها الحدود ويقسم فيها الفيء والصدقات

غير مؤامرة، وكان عمر رضي االله عنه مصر الأمصار منها الكوفة والبصرة، ومصـر  

  .يقال مدن المدنالأمصار كما 

  :اصطلاحا

ع كثيرة من المقدمة، يمكـن أن نـذكر   م ابن خلدون هذا المصطلح في مواضاستخد      

فـي العمـران الحضـري والبلـدان     : البـاب الرابـع  :(منهاعلى سبيل المثـال، قولـه  

والتأنق فيها وتوسعه البيـوت واختطـاط المـدن والأمصـار     : "... وقوله.2)والأمصار

وأما المدن والأمصار، فعدوان بعضهم على بعـض تدفعـه   :"ا في قوله، وأخير3"للتحضر

  .4..."الحكام والدولة

 

 

                                                                                                     

  .         24:ص  7،جزء ،ابن المنظور،  لسان العرب :  1   

  .45:، صعبد الرحمان ابن خلدون، مقدمة ابن خلدون : 2

  .81:المرجع السابق، ص:  3

  .121:المرجع السابق، ص:  4
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من خلال هذه الاستخدامات المتنوعة، يمكن أن نفهم أن الأمصار لها معنى          

للمدن، مع بعض الاختلاف الذي سنبينه أثناء تحليلنا للترجمة، وقد استعمل هذا  مرادف

  .المصطلح خلافا للبادية أي للدلالة على الأماكن المتحضرة

  :تحليل و مقارنة الترجمتين

 .les petites villes, Lesvilles.. les bourgs ,:ب " الأمصار"يترجم دوسلان•       

حينما يتحدث ابن خلدون  ،" les villes"وسلان يعتمد على المقابل وما يمكن ملاحظته، أن د

 :لهكقو". المدن"ربطها بـ ي ان منفردة في الجملة، أي دون" الأمصار"عن 

  .2"خربت الأمصار والمصانع"، 1"البلدان والأمصار"

، فنجد دوسلان 3"البادية أصل العمران، والأمصار مدد لها"أما حين يقول ابن خلدون 

  :لترجمتها وهي تعني" les bourgs"دم يستخ

 " Gros village où se tiennent ordinairement des marchés4" 

 les petites"يترجم دوسلان ذلك بـ  5"الأمصار والمدن"أما حين يتحدث ابن خلدون عن 

villes."  

 

 

  
                                                                                                     

  45:عبد الرحمان ابن خلدون،مقدمة ابن خلدون، ص : 1

  48:المرجع السابق، ص  2:

  121:المرجع السابق، ص : 3
4: Rey et J. Rey – De bove  Petit Robert de la langue française, P : 208. 

  .42:قدمة ابن خلدون، صعبد الرحمان ابن خلدون،م: 5
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 petites"و " bourgs"إن استخدام كلمتي            villes"  ورد فيه حيـث  الذييرتبط بالسياق 

قد يشكل التباسـا  ف ،"Villes"مه للمقابل اأما استخد .للبادية اامتداد ابن خلدونالأمصار يعتبر

  ،"Villes"المواضع بـ  فإذا كان دوسلان يترجم المدن في بعض لدى القارئ،

كان المعنى واحـدا وكـذلك    ، ولو"الأمصار"فبماذا نفسر استخدامه لنفس المقابل لترجمة

  .1"وهو لا يسئ استخدام مصطلحاته"، اللفظتينلما لجأ ابن خلدون إلى استخدام المقصد،

 les: "باسـتخدام مقـابلين  " الأمصار"أما مونتاي، فهو يترجم •          cités " "les  villes"، 

 les(يستخدم كلمة  فنجده cités(أغلب الأحيان، عندما يتحـدث ابـن خلـدون عـن     ، في 

فأمـا  : "كقول ابن خلدون" المدن"الأمصار من الناحية السياسة، أو عندما تكون مرتبطة بـ

 les"أمـا  ،2"المدن والأمصار فعدوان بعضها على بعض تدفعه الحكـام والدولـة   villes"، 

ض وانـتق : "العمرانية كقول ابن خلدونار من الناحية فيستخدمها عندما يتحدث عن الأمص

فـاليمن قـرارهم   : "أو كقوله. 3"والمصانععمران العالم بانتفاض البشر، فخربت الأمصار

بين كلمتي  وربما نفسر هذا الاستعمال لذلك الفرق الموجود.4"خراب إلا قليلا من الأمصار

"cité " و"ville) "أي " عمرانـي "ما الثانيـة فلغـرض  أ ،"سياسي"تستخدم لغرض  فالأولى

  .5)جغرافي

  
                                                                                                     

  .90:، ص1987،اغسطس2،ط1981،يوليو1، ابن خلدون وتاريخيته،دار الطليعة،ط عزيز العظمة :1

  .121:عبد الرحمان ابن خلدون، مقدمة ابن خلدون، ص : 2

  .38:المرجع السابق، ص  3:

  .140:المرجع السابق، ص : 4
5  www.wikipedia.com. Différence entre « cité » et « ville » : 1‐ cité : Définition politique.  
                 2‐ ville : Définition urbaine.  
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ن يضع مقابلا يحدد المعنى أن كل مترجم لم يستطع أيتبين ،التحليل هذا من خلال        

 "ville" لى ترجمته عن طريق المقابـل ٳضافة لإبا ،ي يحمله المصطلح العربيذالحقيقي ال

ا لن يكون فـي وسـع   هذوب" المدن"ي يستخدمه كل مترجم لترجمة لفظة اخرى و هي ذال

  ".مدن"و "أمصار"ن يدرك استخدام ابن خلدون للفظتين مختلفتين أجنبي لأالمتلقي ا

  :  بدو .8      

  1لغة

خرجوا إلى باديتهم ا القوم بدوا أي منسوب الى البداوة، وبدبدوي وبداوي وبداوي        

وإذا خرج الناس من الحضر إلى المراعي في الصحاري قيل قد بدوا والاسم مثل قتل قتلا،

 .البدو

  :اصطلاحا

 هو أحد المصطلحات التي ركز عليها ابن خلدون بقوة في مقدمته، واسـتعمله "دوالب"      

 ".البدو والحضـر : "شكلي العمران يمثل شكلا مننظرا لأنه ،بكثرة لشرح مفهوم العمران

ومنهم من ينتحـل   فمنهم من يستعمل الفلح من الغراسة والزراعة،: "... يقول ابن خلدون

فضلاتها، وهـؤلاء   القيام على الحيوان من الغنم والمعز والنحل والدود لنتاجها واستخراج

   لا يتسع له ،متسع لها لأنهتدعوهم الضرورة ولابد إلى البدو،القائمون على الفلح والحيوان 

  

                                                                                                     

   1   . 71:ص  18،جزء ،ابن المنظور، لسان العرب :
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لفدن والمسارح للحيوان وغير ذلك،فكـان اختصـاص هـؤلاء    الحواضر من المزارع وا

هم ومعاشـا حاجـاتهم   وأمرا ضروريا لهم، وكان حينئد اجتماعهم وتعـاونهم فـي  بالبدو

ويحصل بلغة العيش  الحياة الذي يحفظهو بالمقداروالكن والدفاءة إنماوعمرانهم من القوت 

  .1"من غير مزيد عليه للعجز عما وراء ذلك

للتعريف بهم، فالبـدو  دى البدول" أسلوب الحياة"أو " الحالة"يركز ابن خلدون على          

لحيواني أي الوسيلة السهلة المباشـرة  الاقتصاد الزراعي أو ا(هم تلك الجماعة التي تعتمد 

، أو بعبارة أخرى البدو هي تلك الفئة من الناس التي توفر 2)للحصول على مقومات الحياة

، وهم يشملون وهم عند ابن خلدون يمثلون الحالة الأولى للمجتمع. الضروري فقط لعيشها

لرحل معتفاوت بينهم المستقرين وأنصاف الرحل، وا: (المجيد مزيان كما ذكر الدكتور عبد

في المستوى المعاشي، فالمستقرون يسكنون القرى ويعيشون من الزراعة ولكن معيشـتهم  

وهذا ما يميزهم عن المدن وإن كـانوا أهـل مـدر    ة بسيطة،وسكانهم وأحوالهم الاجتماعي

العميـق لمفهـوم    ابن خلدون بالشرح ومن خلال الأقسام المتعددة للمقدمة يقوم .3)ومداشر

  .والبداوة، محللا صفاتهم المليحة والقبيحة البدو

  

  

  

                                                                                                     

  .114:عبد الرحمان ابن خلدون، مقدمة ابن خلدون، ص : 1

  .219:ن البشري في مقدمة ابن خلدون، صسفيتلانا باتسييفا،العمرا : 2

  .237:النظريات الاقتصادية عند ابن خلدون، ص ،عبد المجيد مزيان:  3
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  :تحليل و مقارنة الترجمتين

 ـ ذشكال البدو النموأين يمثلون شكلا من ذلا يكون رحل العرب ال"         ا ذج الوحيـد له

  الترك  و قوام كثيرون من البربرألك ذبل يشارآهم في  ، بللإياة المرتبطة باالنوع من الح

  كثر لأا أحد المصطلحات بمفهومه الشامل يعتبر" البدو"مصطلح  لكن.1"فغانلأالمغول و ا و

  .تاج إلى نوع من التدقيق لإيصال معناه الحقيقيوترجمته تح،الثقافة العربية حالة علىٳ

 la":طلح باستخدام العبارة التاليةهذا المص" دوسلان"يترجم •           vie  nomade "، فاعتمد

و هـي   )مصطلح كـاتفورد (" التغيير"و أ)ني و داربينليمصطلح في(" التبديل"تقنية  [على

و بعبـارة  أ.2].لى اللغة الهدفٳ اجراء ترجمة يتضمن تغيير في القواعد من اللغة المصدر

هذا  يعيشهالى وصف الحالة التي ٳى جماعة معينة يطلق عل' اسم'انتقل المترجم من ،خرىأ

فلقـد   ،"nomade"أما عن كلمة ".la vie nomade" :' صفة+اسم 'باستخدام النوع من البشر

، فالبـدو ليسـوا   "الأعراب"تحدثنا عن  تعرضنا لشرح مفهومها في اللغة الفرنسية، عندما

" الرحـل "لفرنسية، فهو يشـمل  ، وهو المعنى الذي تحمله هذه الكلمة با"لحر"بالضرورة 

الرحـل وحتـى الثـابتين أي     نصافأ فإنه يشمل الرحل و" البدو"أما " أنصاف الرحل"و

البداوة عند ابن خلدون حالة ":و هو ما يؤكده عبد المجيد مزيان فيقولالمقيمين في البادية،

   ]...[مع تفاوت في المستوى المعاشي الرحلنصاف الرحل وأعامة تشمل المستقرين و 

  الثانيالفصل                                                مصطلحات العمران في مقدمة ابن خلدون 

                                                                                                     

.238:ص،النظريات الاقتصادية عند ابن خلدون،  ،عبد المجيد مزيان   :1   

 2  :  112.ص ،بيتر نيومارك،الجامع في الترجمة
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ه الترجمة لا توافـق  ذا فهذبهو.1"ليه بعض التفسيراتٳهب ذو ليس البدو هم الرحل كما ت

  .المصطلح العربي معنى

 ـ،"Bédouinisme"و " la vie nomade"فهو يستخدم  أمامونتاي،•             ى ويعلق هنا عل

" بـدوي "كلمـة   مـن  مشتقة مباشرة"Bédouin"موضحا أن كلمة  اختياره للمصطلح الثاني

 و قد اعتمـد المتـرجم هنـا علـى تقنيـة     .Habitant du désert"3":، وهي تعني2العربية

 بسط طرق الترجمة اذ تسد بها فجـوة أنها ٳ":التي يشرحها محمد الديداوي فيقول،قتباسلاا

 ـ و كثيرا ما يحدث ،ليهاٳة لا عهد بها للغة المترجم مفاهيمي كثـر حـالات   أومـن  ...اذه

  .4"قتباس التعابير المصطلحية و المصطلحاتلاا

كثـر مـن التـي    أن الترجمة التي اعتمدها مونتاي ملائمة أيبدو  هذا من خلال         

المعنـى   لا يمثل سوى جزء مـن  "nomade"ن المقابل أولهما أ،اعتمدها دوسلان لسببين

ن يضيق معنى كلمة بدو و باديـة  أ":يقول عبد المجيد مزيان".البدو"الذي يحمله اصطلاح 

 خطاء التي ترتكب على الخصوص من لـدن لأو جعله ينطبق على الرحل و حدهم من ا

لا ٳ التي لا تنطبـق  "nomade"نهم يعتمدون على كلمةلأ،وروبيةلأالمترجمين عن اللغات ا

5."جنبيةلأا على الرحل في هذه اللغات
 

  

  الثانيالفصل                                                مصطلحات العمران في مقدمة ابن خلدون 
                                                                                                     

.237:خلدون، ص النظريات الاقتصادية عند ابن ،عبد المجيد مزيان  1  

2  :  Ibn Khaldoun  ,Discours sur  l’histoire universelle, Trad : Vincent Monteil, Sindbad, 2ème édition, 1967‐1968, 
Beyrouth, Liban, Tome I, p :82.  
3: Rey et J. Rey – De bove, Petit Robert de la langue française , p173 

. 84: ص،جمة و التعريبمحمد الديداوي، التر : 4 

.251:النظريات الاقتصادية عند ابن خلدون، ص ،عبد المجيد مزيان:  5  
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  وبالتالي بقي المفهوم مرتبطا بالثقافة   اشتقت مباشرة من العربية "Bédouin" نأ وثانيهما

هـذا المقابـل   للمقدمـة، تعتمـد    تجدر الإشارة هنا أن بعض الترجمات الحديثةو.العربيѧة 

"Bédouinisme"،  إن : (ويقول جمال الدين بن الشيخ في هـذا الصـددBédouinisme 

  .)يعبر عن مجموع سكان البادية

   :بربر .9     

  :لغة

منفعة، وقد بربر في كلامه بربرة إذا كثـر، والبربـرة    كثير الكلام بلاالبربري "        

والبربرة التخليط في الكلام مع غضـب  الصوت وكلام من غضب وقد بربر مثل ثرثر، 

  .1"ونفور،والبربر جيل من الناس يقال أنهم من ولد بر بن قيس بن عيلان

البربر هم قوم في مغرب إفريقيا، ويطلق هذا الاسم في مصر وربما في غيرهـا  "        

  .2"من الأقطار على الزنج والحبش، وفي المجاز، المتوحش والهمجي

  :اصطلاحا

ولما كان مشتملا على : "في المقدمة، فيقول" البربر"ستخدم ابن خلدون مصطلح ي        

  هاهنا بطريقة غير مباشرة،يشرحوهو  .3..."أخبار العرب والبربر، من أهل المدن والوبر

  وليسوا من أهل الحضر، ،)الكلمة تفهم بضدها(أن البربر هم قوم ليسوا بعرب  يقصدف

  الثانيالفصل                                                خلدون مصطلحات العمران في مقدمة ابن 

                                                                                                     

  .120:، ص5ابن المنظور، لسان العرب، جزء  : 1

  .31:المنجد في اللغة والإعلام، ص:  2

  .13:عبد الرحمان ابن خلدون،مقدمة ابن خلدون، ص : 3
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وإن أفريقش بن قيس بـن صـيفي   :"... في موضع آخرل ويقو .بل يعيشون في البراري

  .1..."في البربر غزا إفريقية وأثخن(...) 

لبربر ا(وهذا ما يؤكده مونتاي مبينا أن فريقيا،إمن هنا يتبين أن البربر هم سكان           

قبل أن يحصل غزو العرب لها، ويسمون أنفسهم  2)فريقياإ شعب شمال هم

نتج عن هذا التقسيم عرقين أو ف(، "عرقيا"خلدون البربر تقسيما ويقسم ابن .3"الأمازيغ"

ثلاثة أعراق كبرى متفرقة عن عرق واحد كما تصورها هو، نذكر منها صنهاجة 

تي ترى أن التفرقة بين القبائل البربرية يرجع ، على خلاف الدراسات الحديثة ال4)وزناتة

  .5)أنساب أو أعراق بربرية مختلفة وجود(إلى 

  :تحليل و مقارنة الترجمتين

ه نقلُلترجمة هذا المصطلح، و "Berbères"استخدم كل من دوسلان ومونتاي كلمة         

ويعلق  ،)لسابقي شرحناه في العنصر اذال(، "الاقتباس"نسية اعتمد على إلى اللغة الفر

   إن هذه الكلمة هي دون شك مشتقة من(على استخدامه لهذه الكلمة فيقول  مونتاي

  فهمهم وا كذلك لعدمسم"البربر"ن أذه التسمية مبينا وهو يشرح ه،6)فالعربية أولا اللاتينية

  . للغة

  الثانيالفصل                                                مصطلحات العمران في مقدمة ابن خلدون 
                                                                                                     

  .18:، صعبد الرحمان ابن خلدون،مقدمة ابن خلدون:  1
2 : Ibn Khaldoun, Discours sur l’histoire universelle, p :19.  

  .20:المرجع السابق، ص:  3

  .252:النظريات الاقتصادية عند ابن خلدون، ص ،عبد المجيد مزيان : 4

  ..252:المرجع السابق، ص:  5
6 :  Ibn Khaldoun,   Discours sur  l’histoire universelle, p19. Traduction de: « terme surement  importé du Latin 
d’abord, de l’arabe ensuite ». 
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وهذا مـا  ، 1"الأمازيغ"حتما عن  إذا تحدثنا عن البربر في شمال إفريقيا، فإننا نتحدث وإننا

و بهذا  .peuple autochtone d’Afrique du nord2: حيث نجد في المعجملا يبينه المعجم،

ل ضافية خلاٳعطى معلومات أنه لأالكلمة   هذهكثر من دوسلان لنقل معاني أ مونتايوفѧق  

ثقافتي اللغة المصدرواللغة الهدف ختلافات بѧين  لاوالتي عادة ما تكون ثقافية تلم با(،الترجمة

 ـ،3)صѧل لأا هي تعتمد على حاجات جمهور القراء على عكسو ي ذكماشرحها نيومارك ال

دراك المعاني الحقيقيـة  ٳالسبل لمساعدة القارئ على ه ذن يسلك مثل هألى ٳدعا المترجم 

  ملاحظات لتناقش استعمالات مصطلحات الكاتب  كتابة لا تتردد فيأ يجب":فقال،للكلمات

  .4"و معانيها

  :تأنس .10    

  :5لغة

 والأنسبالكسر أنسا وأنسة،خلاف الوحشة وهو مصدر قولك أنست به الأنس        

والأنس والأنس  .الوحشة والاستئناس هو التأنس، وقد أنست بفلان، والأنس هو ضد

  .قد أنس به وأنس يأنس ويأنس وأنس أنس أنسا وأنسة وتأنس واستأنسو الطمأنينة،
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1 : Ibn Khaldoun,  Discours sur l’histoire universelle, p20.  .  
2: Rey et J. Rey – De bove  Petit Robert de la langue française, p176. 

124. :ص ، الجامع في الترجمة،بيتر نيومارك.3  

124 :ص ،السابق المرجع : 4 

  .314:، ص07ابن المنظور، لسان العرب، جزء  : 5
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  :اصطلاحا

  أحوال العمران، وبما أننا في مجال يستلزم اللجوء إلى من  ن التأنس هو حالإ        

لفهم هذا المصـطلح، أي  " التوحش"للأشياء المجتمعية، لا يكفينا مصطلح  الدقيقصف الو

عبد المجيد مزيـان مصـطلح التـأنس     يشرحو.لنقيضيناستعمال المقابلات اللغوية بين ا

التأنس ينطبق على عينات مجتمعية عديدة قد توجد فـي حيـاة القبيلـة    : "باختصار فيقول

ومن خلال هذا نفهم أن التأنس إنما يتعلق .1)ىوالقرية كما توجد في حياة الحواضر الكبر

  .و معاشرتهم2"بالإقتراب من الناس"

  :تحليل و مقارنة الترجمتين

 L’adoucissement:يترجم دوسلان هذا المصطلح، بواسطة العبارة التاليـة  •        des 

mœurs  واستخدامه لكلمة"mœurs" هنا والتي تعني:  

Habitudes communes à un groupe humain, habitudes de vie3 

قد اعتمد على الشرح من أجل نقل المصطلح إلى الفرنسية، وذلك لتعـذر وجـود   يدل أنه 

  ".تحسينها"مقابل مباشر، فالأمر هنا يتعلق بتهذيب الطباع أي 

 وربما نرجع". La vie sociale: "ترجمه عن طريق العبارة التاليةأما مونتاي، فقد  •      

 العربية والتي ترجمهـا، كمـا سـنرى لاحقـا     في" توحش"ماده على كلمة هذا إلى اعت

 ا،يواصطلاح في المعنى، لغويا فالكلمتان متضادتان". La vie sauvage"بـ بالتفصيل،

  الثانيالفصل                                                مصطلحات العمران في مقدمة ابن خلدون 

  
                                                                                                     

  .332:النظريات الاقتصادية عند ابن خلدون، ص ،عبد المجيد مزيان : 1

  .338: المرجع السابق، ص:  2
3 :Rey et J. Rey – De bove  Petit Robert de la langue française, p : 1214. 
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 ـ يقابلها مونتاي ،"نس والتوحشالتأ"يقول ابن خلدون فحين   La vie sociale et "بـ la vie 

sauvage فـي  "الـدلالي التلاحم "يعكس نأ لأنه حاول ،النص الفرنسي وهو يبدوملائما في

بنية التماسك هو صفة ":فيقول يعرفه نيوبرت،وكما يعرف بالتماسكأ البنية النصية السطحية

خلقا جديـدا فـي الـنص     بل يخلق المصدرلا يتم استيراده من النص و،1"النص السطحية

من تلك التي اقترحهـا   حسنأن تكون ترجمته أا يمكن ذبهو،وهو ما قام به مونتاي،الهدف

 .المصطلحات نه اهتم بنقل المعنى منعزلاعما قد يربطه بغيره منلأدوسلان 

  :توحش.11   

  :2لغة

   وذهب الناس عنهكل شيء يستوحش عن الناس فهو وحشي، توحش المكان خلا       

  .وتوحش الرجل رمى بثوبه، وتوحش الرجل، صار كالوحش

  :اصطلاحا

، عن أحوال العمران، فيـذكر لـه التـأنس    )كما ذكرنا سابقا(يتحدث ابن خلدون       

والبعـد عـن    ،3)البعد والانعزال في القفار( وإنما يقصد ابن خلدون بالتوحش ش،والتوح

  بلغة أوالمعاش،  توحش على الضروري فقط منوتقتصر حياة الالمحيط الحضري، 

  

  الثانيالفصل                                                مصطلحات العمران في مقدمة ابن خلدون 

  

                                                                                                     

المملكة العربية  ،ه،1423النشر العلمي و المطابع،لترجمة وعلوم النص،تلرجمة محي الدين حميديا،نفغريغوري شري،ألبرت نيوبرت :1

.  127 :ص ،السعودية  

  .261:، ص08ابن المنظور، لسان العرب، مجلد  : 2

  .238:النظريات الاقتصادية عند ابن خلدون،ص ،عبد المجيد مزيان:  3
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  .1)على القدر الفيزيولوجي الأدنى، الذي لولاه لانعدمت الحياة تقتصر(عصرنا هذا 

 البعيدة ا النموذج الأول فيمثل الأممحسب ابن خلدون يوجد نموذجان للتوحش، أم         

وهو هنا  2)في أقاصي الجنوب وأقاصي الشمال وفي خط الاستواء(مواطن الحضارة  عن

قوام عديدة لها روابط أ(يعتمد على المقياس الاجتماعي، أما النموذج الثاني فينتسب إليه

ي من هذا يقتصرون على الضرورقوية بالمجموعات الحضارية الكبرى لكنهم رغم 

هنا يعتمد على المقياس المعاشي، وهو.3)المعاش بحكم طبيعة الأرض التي يعيشون فيها

يرمز إلى التبدي في القفار (  امعنى خاصة الاقتصادية، ويأخذ فالتوحش هنا يرتبط بالحيا

وهو يتحدث هنا (فمن كان معاشه منهم:"خلدونيقول ابن  4).مع اتصال واستعداد حضاري

في  ومن كان معاشه...ه أولى من الظغنراعة والقيام بالفلح كان المقام بفي الز) عن البدو

... ناكان معاشهم في الإبل فهم أكثر ظع وأما من... نظعوالغنم فهم  السائمة مثل البقر

  .5)توحشا أشد الناس فكانوا لذلك

  :تحليل و مقارنة الترجمتين

   La"عبارةباستخدام " لتوحشا"ترجمة مصطلح ومونتاي على " دوسلان"يتفق كل من      

vie sauvage " و كلمة "Sauvage"  الفرنسية اللغة بما تحمله من معاني في  

  الثانيالفصل                                                مصطلحات العمران في مقدمة ابن خلدون 

  

                                                                                                     

  .232:ص ادية عند ابن خلدون،النظريات الاقتص ،عبد المجيد مزيان : 1

  .233:المرجع السابق، ص:  2

  .236:المرجع السابق، ص:  3

  .المرجع السابق، نفس الصفحة:  4

  .115:عبد الرحمان ابن خلدون، مقدمة ابن خلدون، ص : 5



  116

ابن خلدون  رادهأي ذقد لا تؤدي المعنى ال" primitif"و،والتي تم شرحها في عنصرسابق

التوحش لا ينطبق على " و هو ما يؤكده عبد المجيد مزيان فيقول،من المصطلح العربي

ثناء الترجمة حتى أجدر بكل مترجم اضافة بعض الشروحات لأا كان اذل.1"معاني البدائية

 ن   لأ،جنبي من ادراك المعنى الحقيقي للمصطلح  لأيتمكن المتلقي ا Sauvage  يمثل

لكنه لا يحمل الدلالات الجديدة ،في اللغة الفرنسية" التوحش"مصطلح المقابل المباشر ل

أي "النص الهدف"ذه الحالة منصبا على ويبدوا اهتمام المترجمين في ه. للمصطلح العربي

 "التلاحم المطلوب"عادة خلقٳيتركز على "مونتاي"فاهتمام،وكما سبق وبينا.لنص المترجما

باستخدام السطحية  على بنية النص الهدف المطلوبة القيام بالتعديلاتو في النص الفرنسي

    ".التوحش  و التأنس" لترجمةsociale et la vie sauvage  La vieعبارة 

  

  :حضارة.12

   

  :2لغة

لبادية، وفلان حضري، وفلان وفلان من أهل ايقال فلان من أهل الحاضرة،      

  .لأصمعي يقول الحضارة بالفتحوكان ارة الإقامة في الحضر ،والحضابدوي،
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  :اصطلاحا

والحضارة إنما هي تفنن في الترف : "... الحضارة فيقول يعرف ابن خلدون        

خ والملابس والمباني والفرش وأحكام الصنائع المستعملة في وجوهه ومذاهبه من المطاب

فصار طور الحضارة في الملك يتبع طور البداوة [...] وسائرعوائد المنزل وأحواله 

وأهل الدول أبدا يقلدون في طور الحضارة وأحوالها للدولة السابقة  [...]ة ضرور

  .1..."قبلهم

ما ":ظمةعزيز الع ذلكيخلص ابن خلدون الى ان الحضارة نتيجة البداوة ويشرح       

مفهوم و.2"نه اطوار متسلسلة ٳيقدمه ابن خلدون انما هو تسجيل متسلسل لما يبدو حسيا 

لا  الحضارة، حسب ابن خلدون، لا يشمل أهل المدن فقط، بل هو يجمع كل البشر الذين

عبد القادر  يقول. تكون علاقتهم بالطبيعة عن طريق الاستعمال، بل بواسطة التحول

  الذين  الناس لحضارة لا يقتصر على سكان المدن، فهي تجمع كلإن معنى ا : "جغلول

  .3"يكون لهم مع الطبيعة علاقة استعمال مكثف بل تحول بالغلا 

  :تحليل و مقارنة الترجمتين

": المقدمة"باستخدام العبارة نفسها، خلال ترجمة " الحضارة"يترجم دوسلان مصطلح  •    

"La vie sédentaire."  المصطلح عى الزمن الذي استعمل فيهقد راوهو هنا .   
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عند ابن خلـدون  " رةالحضا"في شرح مفهوم  دكتوربن إبراهيم الطيب،الذي غاصيقول ال

عهد من الاسـم واللفـظ، لكـن    ليس حديث ال إن لفظ الحضارة بالنسبة لنا":وتطور معناها

، 1"المعنى العلمي الدقيق الذي عرفها به الدارسون والمتخصصون اليوم هو حديث العهـد 

فالحضـارة  .هـذا  وهو ما يؤكد تغير مفهوم المصطلح من عصر ابن خلدون إلى عصرنا

وهي تمثل نمط عيش هذه الفئة من " حضر"التي يتحدث عنها ابن خلدون مشتقة من كلمة 

، أما الحضارة اليوم فهي تحمل دلالة جديدة لا نجدها في معـاجم اللغـة   "الحضر"الناس 

العربية التي تكاد تجمع على أن الحضارة من الحضر، وهي الإقامة في الحضر، بل نجد 

 .لال شروحات المهتمين بهذا المجالمفهومها من خ

  qui ne quitte guère"تعني فهي ،لايبدو مناسبا" sédentaire"لكن استخدام المقابل       

son  domicile"2،وهي بطبيعـةالحال  بالعيش في المدن والأمصار،" ةراالحض"تعلق وإنما ت

نصـف  الترحال، :أما البدو، فيميز ابن خلدون بين ثلاثة أنماط من الحيـاة  حياة مستقرة،

ن كما يشمل سـكان المـد  وفي هذه الحالة،فإن هذا المقابل الفرنسي . الاستقرارالترحال أو

     .والأمصار قد يشمل سكان البادية

 ـ  أما•            vie"طلاح باسـتخدام العبـارة السـابقة أي   مونتاي فيتـرجم هـذا الإص

sédentaire" أو باستخدام ،"la culture sédentaire". فعندما يتحدث ابن خلدون  
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 la" "مونتاي"، كونها تعبر عن سكان الحضر مباشرة،يستخدم "الحضارة"عن  vie 

sédentaire"، أما حين  ،1"في انتقال الدولة من البداوة إلى الحضارة: "كقول ابن خلدون

وأهل الدول أبدا "يتحدث ابن خلدون عن مميزات الحضارة،أو عن حضارة معينة كقوله 

 يستخدم 2"للدولة السابقة طور الحضارة وأحوالهادون في يقلّ la  culture  sédentaire. 

الأمر يتعلق هنا بانتقال الحضارة من دولة إلى  نلأ د على سياق النصاعتم مونتايف

فالانتقال يكون معنويا أكثر منه  وتأثير الحضارة السابقة على الحضارة التالية،،أخرى

  .ماديا

تفاديا   نهماألا ٳلم يصيبا تماما في اختيار المقابل، مترجمينال أنيمكن استخلاص         

 la"الترجمة الحرفية للمصطلح بعدم استخدام المقابل civilisation"، رعن معنى يعب لاكونه

يشرحه مالك  الذيو ،المصطلح في ذلك العصر،بل عن معنى المصطلح في عصرنا هذا

وهرية تطبع على مجتمع ما خلال لا تقوم إلا على فكرة جالحضارة (:بن نبي فيقول

 لثلاث حضاري مرحلة ما الدفعة التي تحركه لدخول التاريخ فيحدث تركيب

هذا  نلأوكذلك. 3)فيحدث التفاعل طبقا لمحيط ثقافي متميز،والزمنالإنسان،التراب :عناصر

 رح المفصلسنتعرض له بالشل استخدم للدلالة على مفهوم آخر،المقاب

  ".العمران"لاحقا،وهو
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  :حضر .13     

  :1لغة

. الحضر خلاف البدو، والحاضر خلاف البادي، والحضارة الإقامة فـي الحضـر         

بـذلك  وسميت وهي المدن والقرى والريف، .ادية الحضروالحضرة والحاضرة خلاف الب

  .أهلها حضر، والأمصار مساكن الديار التي يكون لهم بها قرار لأن

  :اصطلاحا

ثم إذا اتسعت أحـوال هـؤلاء المنتحلـين    : "... يعرف ابن خلدون الحضر فيقول        

دعـاهم ذلـك إلـى السـكون      وحصل لهم ما فوق الحاجة من الغنـى والرفـه،   للمعاش

، واستكثروا من الأقوات والملابس، والتأنق فيها والدعة،وتعاونوا في الزائد على الضرورة

وهؤلاء هـم الحضـر، ومعنـاه     ...واختطاط المدن والأمصار للتحضروتوسعه البيوت 

ومـنهممن   في معاشه الصنائع الحاضرون، أهل الأمصار والبلدان، ومن هؤلاء من ينتحل

هم زائـدة علـى   ينتحل التجارة، وتكون مكاسبهم أنمى وأرفه من أهل البدو، لأن أحـوال 

  .2"الضروري ومعاشهم على نسبة وجدهم

يتبين من هذا أن سكان الحضر على عكس البدو، ينتجون الضروري والكمـالي،          

  :3ويعيشون في الرفه والغنى ويتميزون بما يلي
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  .الاشتغال بالصناعة والتجارة*

  .المستوى الرفيع في الاقتصاد والاستهلاك والثقافة*

 .بالتحصن وراء جدران المدن منمن الأ درجة كبيرة*

  .الاستقلال السياسي والاقتصادي عن المجتمع البدوي*

  :تحليل و مقارنة الترجمتين

نمط  ما للدلالة علىٳ:في موضعين اثنين" الحضر"ابن خلدون مصطلح  يستخدم        

 مع(.ذين يعيشون هذا النمط من الحياةأو للدلالة على أولئك الأشخاص المعين من الحياة،

أنه يتحدث عن ليبين " أجيال"أو" أهل"عض الأحيان يضيف كلمتين أنه في ب لىٳ الإشارة هنا

  ).الأشخاص هؤلاء

ما ٳتخدم دوسلان مقابلين،الحياة، يس عندما  يتعلق الأمر بوصف نمط معين من •        

"la  vie  des  villes " أو"la  vie  sédentaire." ،فإنه يستخدم لترجمة هذا أما مونتاي

  ."la vie sédentaire "المقابل نفسه خلال ترجمته للمقدمة وهو  المصطلح

 "باستخدام جمة هذا المصطلح إن تر la vie sédentaire "مناسبا لنقل المعنى الذي لا يبدو

 la vie des"كما شرحناه مفصلا سابقا،ولهذا فاستخدام إليه المصطلح باللغة العربية،مي ير

villes " كثرأيكون ملائما كما فعل دوسلان، قد. 

نجد " الحضر"أما عندما يتحدث ابن خلدون عن سكان الحضر باستخدام كلمة  •       

  :" يوالتي تعن ،"les citadins"سلان يترجم هذا المصطلح باستخدامدو
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habitant d’une ville"1، ،فعندما يتحدث عن الحضر فهو يعنيوهو ما يقصده ابن خلدون 

 les"أما مونتاي فيستخدم المقابل والأمصار، سكان المدن sédentaires" وهو ما قد يشكل

يكونوا سكان  يمكن أنكون ابن خلدون لا يقصد هنا المستقرين، واللذين  المعنى طأ فيخ

  .البادية كما بيناه سابقا، بل يقصد سكان المدن

 les"يضا عبارةأيستخدم ونشير إلى أن دوسلان،          gens  de  la  ville" لترجمة

  وجود المقابلنها ترجمة وأنها تبدو شرحا أكثر م إلانها تعبر عن المعنى،أ رغمو' الحضر'

"les citadins" ،هذا المصطلحلترجمة  أكثر يبدو ملائما.  

  

  :دولة.14     

  :2لغة

. ما يتداول فيكون مرة لهذا ومرة لذاك فتطلق على المال والغلبة: دول ودولِجمع       

لحاكمة في البلاد، دولة لبنان، الدول العربية، الهيئة ا: تطلق إجمالا على البلاد، فيقال مثلا

: ، ويقال"لكل زمان دولة ورجال: "أي استظرنا عليهم، ويقال" كانت لنا عليهم الدولة"يقال 

  .أي لا ثبات فيه ولا قرار" الدهردول"
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  :اصطلاحا

فطور الدولة [...] إعلم أن هذه الأطوار طبيعية للدول : "لدون في مقدمتهيقول ابن خ     

فصار طور [...] من أولها بداوة، ثم إذا حصل الملك تبعه الرفه واتساع الأحوال 

  1".الحضارة يتبع طور البداوة ضرورة

، "البداوة"إن الدولة، حسب ابن خلدون، تتكون من تتالي طورين أساسين، أولهما      

حرى تتابعهما لأت وتغيرات تتحول لتصبح حضارة، وإرتباطهما أو باالتي بفضل تطوروا

تساعد على النهوض بحياة (يجب أن  يهأو هي في ر ".الدولة"تشكل لهو ضرورة حتمية 

 تزيل الظواهر السلبية الناشئة بالضرورة في المجتمع فحسب، بل تساهم المجتمع، فلا

هي ضمان ظروف  للدولة المهمة الأولى والرئيسيةأي أن  .2)تطوير المجتمع كذلك في

  .3"الاجتماعية لتطور الحياة"مناسبة 

  :تحليل و مقارنة الترجمتين

 :يتفق كل من دوسلان ومونتاي على ترجمة هذا المصطلح في موضعين 

  successions des souverains":التي تعني"Dynastie"يترجم عن طريق  •      

d’une même famille"4خلدون كما في قول ابنيتعلق مفهوم الدولة بمفهوم الملك، ندماع:"   
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، عندما يأخذ "دولة"لترجمة  "gouvernement"ا على استخدام كلمة كما يتفقان أيض •      

فعدوان بعضهم على بعض تدفعه : "المصطلح ذلك المفهوم السياسي حين يقول ابن خلدون

  :كون المقابل الفرنسي يعني سبا، ويبدو ذلك منا2"الحكام والدولة

"Action d’exercer le pouvoir politique sur un groupe humain"3.  

أما دوسلان، فبالإضافة إلى الترجمتين السابقتين، يلجأ إلى استخدام مقابل ثالث  •      

وربما يرجع هذا إلى  4"الدول الكبر"وذلك عندما يتحدث ابن خلدون عن  ،"Empire"هو

اعتماده على الوضعية المهيمنة في ذلك العصر، أي عصر ابن خلدون، فالتقسيم كان 

ريات، وقولنا الدولة العثمانية مثلا، يقصد به الإمبراطورية، كونها يعتمد على الإمبراطو

  .تشمل عدة مناطق وبلدان

لى ٳستناد لإلى اللغة الفرنسية باٳن ينقل معنى المصطلح ألقد حاول كل مترجم        

ا المصطلح قد يحمل عدة معاني ذن هأي ورد فيه يبين جمال الدين بن الشيخ ذالسياق ال

  .   Dynastie - empire - gouvernement"5 :باستخدام المقابلات ويمكن ترجمتها
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  " .شاء"ه ابن خلدون، وهو مشتق من كلمة عدا المصطلح ابتهذ

  :اصطلاحا

 ـومن كان معاشه في : "... ن خلدونيقول اب         ن السائمة مثل الغنم والبقر، فهم ظع

: ويسـمون ياد المسارح والمياه لحيواناتهم،فالتقلب في الأرض أصلح بهم،في الأغلب لإرت

 ولا يبعـدون فـي القفـر لفقـدان المسـارح     القائمون على الشاء والبقر،: ناهومعشاوية،

 ،2"طبقات العمران البـدوي "،عندما يتحدث عن"الشاوية"يتحدث ابن خلدون عن .1".الطيبة

فـي   الذين يعتمدون" البدو"، فالشاوية هم أحد أنواع "المقدمة"واضحا في  لهم يبدو وتعريفه

 .3)، مع قليل من الزراعة]البقر[تربية الشاه و(حياتهم اليومية أساسا على 

  :تحليل و مقارنة الترجمتين

أي أنه لا يوجد فـي اللغـة   ة العربية ارتباطا وثيقا،بالثقافهذا المصطلح  يرتبط •        

الديداوي  نقل معانيه، ويرى الدكتور محمدل" الاقتباس"الفرنسية، لهذا فقد عمد دوسلان إلى 

التعابير المصطلحية والمصطلحات المستجدة، التي قد تستعصي أكثر حالات الاقتباس،(أن

  الأجنبية باللغة كلة لدى القارئشيطرح م ، لكن الاقتباس هنا 4)في بداية الأمر على النقل

  الثانيالفصل                                                مصطلحات العمران في مقدمة ابن خلدون 

  

                                                                                                     

  .115:عبد الرحمان ابن خلدون، مقدمة ابن خلدون، ص : 1

  .361:النظريات الاقتصادية عند ابن خلدون، ص،عبد المجيد مزيان:  2

  .362:المرجع السابق، ص:  3

  .84:محمد الديداوي، الترجمة والتعريب، ص 4: 



  126

ت ذاالترجمـة   دوسلاناعتمد لهذا فقد وحده يبقى غامضا، "Chaouia"ن استخدام المقابل لأ

، 1.)مرادف طبيعي لرسالة لغـة المصـدر  قرب أ("نيدا"التكافؤ الدينامي و هي كما يعرفها

 Celui qui: "، التي تعني في اللغة الفرنسية)Pasteur(كلمة "Chaouia " المقابلفأضاف إلى 

vit surtout de  l’élevage"2،شرح المعنى الذي يرمي إليه مصطلح ابن خلدون، فإذا ا هذوب

 موضا في المعنى أويعيـق باشرا يشكل غاقتباسا م هااستخدام المفردة المعجمية بوصف كان

  .3)ينصح باستخدام الشرح في مفاهيم الظواهر الثقافية والاجتماعية(المتلقي فهم

،وأغلب الظـن أنـه   "Moutonniers"ترجم هذا المصطلح باستخدام ف،ونتايأما م •        

  صطلح العربي صاغ الم يذيقة التي اعتمد عليها ابن خلدون الاعتمد على نفس الطر

و "Mouton"  رتباطهـا ب لإ"Moutonniers ى ،ومونتاي اعتمد عل"شاء"اشتقاقه منب" شاوية"

ــي ــذي يعن  évoqer "4ال par  son  aspect  la  toison  de  moutons، ــاف ــه أض لكن

 .ليبين أن المصطلح مرتبط بالثقافة العربية )Shauiyya(كلمة

طلح العربي، من المص اقتبس إلا أنهكل مترجم اختلف في طريقةترجمته، أن رغم        

 لكن ربما تبقـى ترجمـة دوسـلان   .نه من ابتكار ابن خلدونلأبالثقافة العربية،ورتباطه لا

  تلكمن  قربأ يحمل دلالات يذال )Pasteur(مقابلالنه استخدم لألى نقل المفهوم ٳقرب لأا

  انيالثالفصل                                                مصطلحات العمران في مقدمة ابن خلدون 

  

 .ي استخدمه مونتايذال" Moutonniers" ها المقابليحمل تيال 

                                                                                                     

.321: ص ،1976،الجمهورية العراقية ،مطبوعات وزارة الإعلام:ترجمة ماجد النجار،نحوعلم الترجمة ،يوجين نيدا 1  

2:Rey et J. Rey – De bove, Petit Robert de la langue française, p :1374. 
  .103:جمة وعلوم النص، صالتر ،غريغوري شرينف،ألبرت نيوبرت 3 : 

 4:Rey et J. Rey – De bove,  Petit Robert de la langue française, p :1239 
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  :عرب.16    

  :1لغة

العرب العاربة هم الخُلص العرب والعرب جيل من الناس معروف خلاف العجم و       

تقول عرب عاربة وعرباء صرحاء وتعربة ومسـتعربة دخـلاء ليسـوا بخلـص،     منهم 

لم يكن بدويا، وقيل ليس الأعراب جمعا لعرب كما كان والعربي منسوب إلى العرب وإن 

ة والعروبية، فمـن نـزل   الأنباط جمعا النبط وإنما العرب اسم جنس، وعربي من العروب

ومن نزل بلاد الريـف   ،البادية أوجورالبادين أوظعن بظغنهم وانتوى بانتوائهم فهم أعراب

فهم عـرب وإن لـم يكونـوا     ممن ينتمي العربوالقرى العربية وغيرها واستوطن المدن

 كفرا ونفاقا،قال الأزهـري  الأعراب أشد فقال )98 الآية(ذكر االله في سورة التوبة.فصحاء

العرب بمـا   والذي لا يفرق بين العرب والأعراب والعربي والأعرابي ربما تحامل على

 ـن العرب والأعراب، ولا يجوز أن يبتأوله في هذه الآية وهو لا يميز بي ين ل للمهـاجر اق

والأنصار أعراب، إنما هم عرب لأنهم استوطنوا القرى العربية سواء منهم الناشئ بمكـة  

المدينة، فإن لحقت طائفة منهم بأهل البدو وبعد هجرتهم قيل قـد تعربـوا أي    لىإثم هاجر

  .كانوا عرباصاروا أعرابا بعدما ما 
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  .75:، ص02ابن المنظور،  لسان العرب، جزء  : 1
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غير أن علماء اللغة وأصحاب المعاجم، قد ميزوا بين العرب والعربي من جهة،          

وبين الأعراب والأعرابي من جهة أخرى، فمدلول الأعراب والأعرابي لا يشمل إلا مـن  

م، ويشمل كان بدويا، أما مدلول العرب والعربي، فيختص بأهل الأمصار على رأي بعضه

أهل الأمصار وسكان البادية على حد سواء في رأي الآخرين، غير أن هذا التمييز لم يكن 

قاطعا ومعمولا به دائما، وعند جميع الكتاب، مما يدل على أنه تطور مع التـاريخ علـى   

  :1ةمراحل ثلاث

  .كان مدلول كلمة العرب خاصا بالبدو وحدهم :أولا

المدن دون أن تنقطع علاقته بالبادية أي أنه صار يشمل  اتسع بعد ذلك فشمل سكان :ثانيا

  .كل من يحافظ على نسبه من البدو وإن صار من سكان المدن

  .صار يشمل سكان المدن، بقطع النظر عن رجوع نسبهم إلى البادية :ثالثا

  :اصطلاحا

 في مقدمة ابن خلدون، يعتبر أحد أهـم العوامـل التـي   " عرب"إن استخدام كلمة         

، لقـي مـن   واستخدام هذه الكلمة بالـذات عة لابن خلدون، تسببت في توجيه انتقادات لاذ

ن نذكر وسنحاول أي كلمة أخرى استخدمت في المقدمة،ه أالتأويلات والتفسيرات ما لم تلق

  :يقول ابن خلدون في المقدمة .بعض المواضع التي ورد فيها هذا المصطلح

  

  الثاني الفصل                                               دون مصطلحات العمران في مقدمة ابن خل

  

                                                                                                     

  .36:أبو القاسم محمد كرو، العرب وابن خلدون، ص : 1
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  .1..."ولما كان مشتملا على أخبار العرب والبربر، من أهل المدن والوبر"*

وينزلون من أهل الحواضر منزلة الوحش غير المقدور عليه والمفترس مـن الحيـوان   "*

  .2"العجم، وهؤلاء هم العرب

  .3"أشد بداوة لأنهم مختصون بالقيام على الإبلإلا أن العرب أبعد نجعة و*

بمعنى الجنس، أو للدلالـة  " العرب"ما على ٳللدلالة " عرب"كلمة استخدم ابن خلدون       

مثال عبـد االله  أ لكن السبب في نفورالكثير من المفكرين والباحثين.أي البدو" عرابالأ"على

 ـ...مين وغيرهمأحمد أو  شوكة ساميو،وطه حسين،عنان علـى   و اتهامـه بالتحامـل  ه

كـل فصـول    العرب في بمعنى" العرب"ن ابن خلدون استخدم كلمةأهم يعتقدون و،العرب

ن يشـرحوا  أ مثال ساطع الحصري وبرناد لويس حاولواألكن غيرهم من المفكرين.المقدمة

  .    تهامات الخطيرةلاكلمة العرب ليبرئوا ابن خلدون من تلك ا

كان ":بحاثه على ساطع الحصريأد كرو الذي اعتمد في معظم يقول ابو القاسم محم       

ويـذكر مـنهم   ،4"كثير من الكتاب القدماء لا يميزون بوضوح كلمة العرب في استعمالهم

ويسـتعمل ابـن   ":يقول برناد لـويس  .ثيرلأالثعالبي و قدامة ابن جعفر وضياء الدين بن ا

  نفسه حضريا من  ذي كان هوالو ،عشر المؤرخ العربي من علماء القرن الرابع،خلدون

  

  الثاني الفصل                                               مصطلحات العمران في مقدمة ابن خلدون 

  
                                                                                                     

  .13:عبد الرحمان ابن خلدون، مقدمة ابن خلدون، ص : 1

  .ق، نفس الصفحةالمرجع الساب:  2

  .115:المرجع السابق، ص:  3

. 38العرب و ابن خلدون ص :بو القاسم محمد كرو أ:   4 
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  1.)البدو يأ(بهذا المعنى-عادة-عربية الكلمةسلالة 

  :تحليل و مقارنة الترجمتين

خلـدون مـن    من خلال تحليلنا لترجمة هذا المصطلح، سنحاول توضيح موقف ابن      

  .خلال إيضاح معنى الكلمة في مختلف السياقات التي وردت فيها

لعل دوسلان ومونتاي يتفقان في ترجمة هذا المصطلح، فهما يسـتخدمان مقـابلين    •     

 Arabes"أو " Arabes: "اثنين nomades."في أن جيل العرب في : "فعندما يقول ابن خلدون

 Arabes"بـ " عربال"هما، يترجم كل من2"الخلقة طبيعي nomades"  ويعلق مونتاي علـى ،

عامة، من طرف ، وبصفة استعملت هنا، Arabesكلمة (اختياره لهذا المقابل مبينا أن  سبب

ن استخراج ويشرح ذلك أيضا أبو القاسم محمد كرو، مبينا أ .3")البدو": المؤلف مرادفة لـ

الفصـل  تدعو إلى التأمل فـي  بل بقراءة عنوان الفصل منعزلا، مفهوم كلمة عرب لا تتم

بمعنى أعراب الباديـة، الـذين   (خلدون يستخدم كلمة عرب هنا  وهو يرى أن ابنبأكمله،

وفقا لحاجات الإبل التي يقوم معاشهم  لى محلٳ ويرحلون من محل يعيشون خارج المدن،

  .4)عليها
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16:ص ،1954،مين فارس و محمود يوسف زايدأترجمة نبيه  ،العرب في التاريخ ،برناد لويس :  1  

  .115:عبد الرحمان ابن خلدون، مقدمة ابن خلدون، ص  2:
3 :  Ibn Khaldoun. Discours sur  l’histoire universelle, p243, « Arabes » est pris  ici et généralement par  l’auteur 
comme synonyme de « Bédouins ». 

  .33:أبو القاسم محمد كرو، العرب وابن خلدون، ص :  4
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يلـتحم  "أو  1"لما ألف االله كلمة العرب على الإسلام: "أما عندما يقول ابن خلدون •       

نجد أن كل من دوسلان ومونتاي ،2..."بآخرين في الجاهلية والإسلام والعرب والعجم قوم

ويعبـر عـن    وهو يبدو مناسبا،"Arabes"ترجمة حرفيةباستخدام المقابل "العرب"يترجمان 

  .معنى المصطلح في هذا السياق

، هو أن مونتـاي ودوسـلان   "عرب"لكن ما يمكن أن نلاحظه في ترجمة كلمة  •       

 ب أبعـد الأمـم عـن   رإن الع: "عندما يقول ابن خلدون "Arabes"يتفقان على ترجمتها بـ

 ـ  3"سياسة الملك ه مثـل  ، وهو مالا يبدو موافقا لمقصد ابن خلدون، إن هـذا الفصـل مثل

، وإن في "العمران البدوي"المدرجة في الباب الثاني، وهو الباب الذي يبحث في  الفصول(

هذا الفصل قرائن قاطعة كثيرة على استعمال كلمة العرب بمعنى البدو، فضلا عن عنوان 

   ب أبعد الأمم عنرن العأ في":ه القرائن قول ابن خلدونذو من ه،4)الباب نفسه

من  5"بعد مجالا في القفرأو ،مملأكثر بداوة من سائر اأنهم ألك ذفي  و السبب الملك سياسة

  .هنا يتضح أن ابن خلدون يقصد الأعراب و ليس العرب
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  .151:عبد الرحمان ابن خلدون،مقدمة ابن خلدون، ص : 1

  .123:المرجع السابق، ص  2:

  .140:ابق ، صالمرجع الس 3:

  .34:أبو القاسم محمد كرو، العرب وابن خلدون، ص :  4

     .  140:عبد الرحمان ابن خلدون،مقدمة ابن خلدون، ص: 5  



  132

 

  :عمالات .17     

  :1لغة

  .لقوم عمالتهم إذا أعطيتهم إياهاعملت ا:مالة كلها أجر ما عمل ويقالالعوالعملة والعملة 

  :اصطلاحا

إسرائيل مثل هـذا العـدد لا   وأيضا فلو بلغ بنو : "... المقدمةيقول ابن خلدون في        

تسع نطاق ملكهم وأنفسح مدى دولتهم، فإن العمالات والممالك في الـدول علـى نسـبة    

  .2"ها وكثرتهاتلفي قها الحامية والقبيل القائمين ب

لعمالات كما أوضح الـدكتور  أن ابن خلدون يقصد بامن خلال سياق النص، يتبين       

  .3"مصطلح خاص بابن خلدون: "وهو كما قال" المدن"درويش جويدي في المقدمة، 

  :تحليل و مقارنة الترجمتين

ولقد بينا خـلال   ،"Gouvernements"باستخدام المقابل " العمالات"يترجم دوسلان  •      

م للدلالـة علـى الناحيـة    خدالمقابل الفرنسـي اسـتُ  ،أن "دولة"ابق تحليلنا للمصطلح الس

وهذا يرجع ربما لسـببين،  ،"العمالات"مناسبا جدا الترجمة  واستعماله هنا لا يبدوالسياسية،

  في بعض " دولة"استخدم من طرف المترجم لترجمة " Gouvernement"أولهما أن 

  ت، وثانيهما ابن خلدون، وكما شرحنا في المبحث السابق، يقصد بهذا الاصطلاحالحالا

  

  الثانيالفصل                                                مصطلحات العمران في مقدمة ابن خلدون 
                                                                                                     

  .07، ص07ابن المنظور، لسان العرب، جزء : 1

  .17:عبد الرحمان ابن خلدون، مقدمة ابن خلدون، ص : 2

  .17:المرجع السابق، ص:  3
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  .المدن أو الوحدات التي تكون الدول

 Unités"أما مونتاي، فقد استخدم عبارة  •         administratives"، وهنا يتضح أن

اعتمد على مقابل موجود في ثقافته، أي الثقافة الفرنسية لنقل معنى المصطلح  المترجم

  :تعني في اللغة الفرنسية" Unités administrative"فعبارة  .في الثقافة العربية الموجود

Résultat d’un découpage arbitraire de la France : département1 

، فاستخدم مقابلا موجودا في الثقافة الفرنسية "التكييف"ونتاي قد عمد إلى وهنا يكون م

مقتضيات من  لح العربي،ونجد أن التكييف هنايوازي المعنى الموجود في المصط

  .2)لاختلاف الثقافة والتقاليد والأعراف لفهم المترجم له(الحال،

 كما فعل دوسلان قد تشكل" gouvernement"أو " ville" ،"cité"استخدام ن ٳ           

لدى المتلقي كونها استخدمت للتعبير عن مصطلحات أخرى دول، أمصار،  غموضا

 .قرب لنقل مفهوم المصطلح العربيلأالسبب تبقى ترجمة مونتاي ا هذال.مدن
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1: Rey et J. Rey – De bove ,Petit Robert de la langue française, p: 497. 
  .94:محمد الديداوي، الترجمة والتعريب، ص : 2
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  :عمرانال .18

   

  1:لغة

  .لقد تم شرح هذا المصطلح بالتفصيل في الفصل السابق، من خلال المبحث الثاني

  :اصطلاحا

  .الفصل السابق بكل مظاهره ومستوياته في "العمران"تم التعريف بالمصطلح وشرح

  :تحليل و مقارنة الترجمتين

أو أهم المصطلحات التي يعتبر هذا المصطلح من أهم المصطلحات الخلدونية،        

، كون ابن خلدون استعمله ليصبح اسما لذلك العلم الجديد الذي ظهر "المقدمة"في  وردت

لو كانت مهمة الكلمات هي تمثيل تصورات قائمة : (وكما يقول دسوسير.بظهور المقدمة

تماما من حيث المعنى في اللغة الأخرى، والحال أن  مسبقا، لكان لكل كلمة ما يقابلها

نا لترجمة كل من دوسلان من خلال تحليله سنبينما وهذا ،2)الأمر ليس كذلك

حيث يتحول ،مفهوما جديدا، ليس بالأمر الهين جديد يمثل فإيجاد مقابل لمصطلحومونتاي،

ما ٳن المصطلح ٳ":لك فيقولذويشرح محمد الديداوي ،"مترجم مصطلحي"لىٳدور المترجم 

  فيستبين مفهومه ليهاٳالمترجم  ون موجودا في اللغةلا يكأما ٳ و ]...[ن يكون موجودا أ

  الثانيالفصل                                                مصطلحات العمران في مقدمة ابن خلدون 

                                                                                                     

     .43 :الفصل الأول، المبحث الثاني، ص 1 

2 :Ferdinand Saussure ,cours de linguistique générale ,5ème édition ,P.payot 1960, traduction de "Si les mots 
étaient chargés de représenter des concepts donnés d’avance ;ils auraient chacun, d’une langue à l’autre,des 
correspondants exacts pour le sens ,or il n’en est pas ainsi"   
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   1."مقابلا في اللغة المترجم منها و يجد له 

ن خلدون يتحدث ابيترجم دوسلان هذا المصطلح باستخدام عدة مقابلات فعندما  •         

 la"يترجمه دوسلان بـ ،"العمران"عن علمه الجديد،وأنه يطلق عليه اسم  civilisation "

 Ensemble": والتي تعني des  acquisitions  des  sociétés  humaines"2 وحسب الدلالة 

أن أقرب مقابل يحمل المعنى الذي يرمي إليه المصطلح التي يؤديها هذا المصطلح،فيبدو

المترجمين كما ذكر  أغلب  وهو المقابل الذي أصبح يعتمد عليه".civilisation"العربي هو 

 خلال ترجمته للمصطلح ، لكن دوسلان لا يعتمد على نفس المقابل3جمال الدين بن الشيخ

  "ب" العمران"فنجده يترجم ،نفسه La  société  humaine"ن عن عندما يتحدث ابن خلدو

ورغم أن بنفس المفهوم،خلدون يستخدم المصطلح  ن ابنأرغم "طبيعة العمران في الخليقة"

 La"دوسلان يستخدم هذا المقابل أي  société humaine " في ترجمة مصطلح آخر وهو

، مما قد يحدث غموضا في فهم النص المترجم، أو في إيصال المعنى "الاجتماع الإنساني"

  .الذي يرمي إليه ابن خلدون

العمران وهو التساكن والتنازل في مصر أو حلة ": أما عندما يقول ابن خلدون -        

  والتي تعني" la sociabilité"، يترجم دوسلان المصطلح باستخدام 4"بالعشير للأنس
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50  :محمد الديداوي، الترجمة و التواصل، ص:  1  

2:Rey et J. Rey – De bove , Petit Robert de la langue française, p320. 
3 : Ibn Khaldoun. La Muqadima extraits, p31. 

    .45:عبد الرحمان ابن خلدون، مقدمة ابن خلدون، ص 4: 
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"Aptitude à vivre en société"1،ثانية على سياق الجملة يعتمد مرةوهو.  

الطاعون الجارف الذي تحيف الأمم وذهب بأهل الجيل، : "وحين يقول ابن خلدون -      

،اي عندما يتحدث عن سكان بعض المناطق، 2"وطوى كثيرا من محاسن العمران ومحاها

والظروف التي حلت بها فإما أدت إلى اعتمارها أو خرابها من الناحية السكانية، ولهذا 

  ".Population"جد أن دوسلان يترجم العمران بـ ن

 أما مونتاي، فإنه يختلف عن دوسلان في طريقة ترجمة لهذا المصطلح، وهو يعتمد •     

 La"خلال كل ترجمته للمقدمة، على مقابل واحد هو  civilisation " و هو يعلق على

تقريبا بصفة حصرية، من  نها الكلمة التي تستخدم عادة،وأ"استخدامه لهدا المقابل مبينا 

وتفضل ") العمران"وهو يتحدث هنا عن كلمة ( La civilisation"طرف المؤلف للتعبير عن 

بدلا من  3"اللغة العربية الحديثة اليوم استخدام حضارة، أو تمدن وفي بعض الأحيان مدنية

  .العمران التي استخدمها ابن خلدون

عتماد على حاول ترجمة مصطلح العمران بالا من خلال هذا يتبين أن دوسلان قد        

وهو ما قد يفقد المصطلح لمقابل من سياق إلى آخر،فيغير استعمال االسياق الذي يكون فيه،

  في غموضا ولأنه قد يشكلباطه بالفكر الخلدوني من جهة،،لارت"مصطلحا"قيمته كونه
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1 :Rey et J. Rey – De bove ,Petit Robert de la langue française, p : 1822. 
  .38:عبد الرحمان ابن خلدون،مقدمة ابن خلدون، ص:  2

3 :  Traduction de:  c’est  le  mot  généralement  ‐et  presque  exclusivement‐  employé  par  l’auteur  pour  dire 
« civilisation ». Aujourd’hui, l’arabe moderne préfère hadâra ou tamadan et parfois Madaniyya ». Discours sur 
l’histoire universelle : p85 
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ترجم العمران  فنجده.من جهة أخرى المعنى باستعمال نفس المقابل لترجمة مصطلحين

  ."La société humaine"نساني عن طريق نفس المقابللإوالاجتماع ا

أمر يبدو مهما وهو ملية الترجمة،فقد حافظ على نفس المقابل خلال عأما مونتاي،       

لهامش عند هو إضافة بعض الشروحات في انتباه،لكن ما قد يكون مناسبا أكثر،وملفتا للا

لح ابن وهي ربما يكون أنسب طريقة للحفاظ على مصط،"المتشعب"ترجمة المصطلح 

ه غريب عن إضافة الشروحات تسهل على المتلقي فهم المصطلح كون نلأخلدون،وكذلك 

المعلومات  أما": فيقول"  بيتر نيومارك"تي يقدمها وهي النصيحة نفسها ال. ثقافة المؤلف

ثقافتي اللغة  الزائدة التي يمكن للمترجم إضافتهاـ فهي عادة ثقافية تلم بالاختلافات بين

وية تشرح استعمالا عويصا المصدر واللغة الهدف، أو فنية تتعلق بالموضوع أو لغ

   .1)للكلمات

 :2عمران بدوي .19

  :2بدوي

  

  :الغة واصطلاح

، ولقد تم التعرض للشرح في "العمران"العمران الحضري يمثلان شكلي العمران البدوي و

  .الفصل السابق

 
                                                                                                     

  .122:لترجمة، صبيتر نيومارك، الجامع في ا  1

  .52:الفصل الأول، المبحث الثاني، ص:  2
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  :تحليل و مقارنة الترجمتين

 La civilisation chez les"يترجم دوسلان هذا المصطلح باستخدام العبارة التالية  •        

nomades " نا "بدو"وكنا قد شرحنا في عنصر سابق مقصد ابن خلدون من وراء كلمةوبي ،

وباستخدام دوسلان للمقابل أنها تشمل كلا من الرحل،أنصاف الرحل والمستقرين،

"nomades " حا وهو ما لا يعتبر نقلا صحي،"البدو الرحل"مفهوم الكلمة على فإنه يحصر

المصطلح،نحصل على نفس  سقاط على هذالإوبانى الذي يقصده ابن خلدون،للمع

 La"عبارةالتفسير،أي أن  civilisation  chez  les nomades"،و مناسبة لترجمة لا تبد

  .إضافة إلى أن العبارة تبدو شرحا أكثر منها ترجمةالمصطلح العربي،

 La civilisation: "عبارة التاليةأما مونتاي فهو يترجم هذا المصطلح باستخدام ال •         

bédouine"،يبدو لي أن صفة ":ه لهذه الترجمة ويشرح ذلك فيقولوهو يعلق على اختيار

"bédouin"، نا فابن خلدون من اللغة العربية، أنسب ه" بدوي"وهي مجرد تحويل لكلمة

 La civilisation chez les"وليس عن " La civilisation bédouine"عن يتحدث في الحقيقة،

nomades"عنأو دوسلان،" بدوي"رجم كما ت  civilisation Désert   ،كما ترجم روزنتال

الترحال، حسب القصد  حياة أكثر من "تشمل حياة الريف  ولا يجب أن ننسى أن كلمة

  .1"الواضح لابن خلدون

 

                                                                                                     

1  Ibn Khaldoun, Discours  sur  l’histoire universelle, p82,  traduction de :  Le qualificatif de « bédouin »,  simple 
transposition  de  l’ardes  badaui,  me  paraît  mieux  convenir  ici.  Ibn  Khaldoun  parle  en  effet,  plutôt  de 
« civilisation  bédouine » que  de  « civilisation  chez  les  nomades »  (Slane  I.  p85)  ou de  « désert  civilisation » 
(Rosenthal  I. P85). …Il ne faut pas oublier que  le mot « bédouin » recouvre aussi bien  la vie rurale que  la vie 
nomade, selon l’intention explicité d’Ibn Khaldûn.  
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 وللمعنى الذي يقصده ابن وهو ما يبدو تحليلا منطقيا للترجمة التي اختارها مونتاي،

أراده ابن  الذي جليا من خلال هذا أن ترجمة مونتاي أقرب إلى نقل المعنىخلدون، ويبدو

  ".العمران البدوي"خلدون من عبارة 

 :عمران بشري. 20

  :الغة واصطلاح

  .بصفة عامة" العمران"يمثل مظهرا من مظاهرلفصل السابق وهو شرح المصطلح في ا

  :تحليل و مقارنة الترجمتين

        La  "ثنين ، فنجده يستخدملين ابباستخدام مقا" العمران البشري"يترجم دوسلان  •         

 civilisation"في " :عندما يتحدث ابن خلدون عن العمران البشري في الباب الأول فيقول

المصطلح الذي فدوسلان هنا يستخدم نفس .1"مران البشري على الجملة وفيه مقدماتالع

، فابن خلدون أضافها "البشري" "ابن خلدون"وأهمل الصفة التي أضافها ،"العمران"ترجم به 

اجتماعهم،صراعاتهم،ولهذا  ،تكاثرهم"البشر"ذا الباب عندما تحدث عن في ه

البشرية، الجغرافية الظواهر هو أعم وأشمل لمختلف"نالعمرا"نلأ،"العمران البشري"استخدم

  ...السياسية

  يلجأ 2"العلم والتعليم طبيعية في العمران البشري"أما عندما يتحدث ابن خلدون عن        

 

                                                                                                     

  .46:عبد الرحمان ابن خلدون، مقدمة ابن خلدون، ص  1:

  .401:،صالمرجع السابق  2:
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 L’état"ى وهي دوسلان إلى ترجمة أخر civilisé"،   وربما نعلل استخدامه هذا بلجوئه كمـا

فابن خلدون يتحدث في هذا الباب عن حالة لى السياق الذي يرد فيه المصطلح،بينا سابقا إ

 هذا المقابل  لهذا يستخدم دوسلان ، بشر وهي العلوم والفكر والصنائعراقية يعيشها ال

"L’état  civilisé"، ولم يستخدم"La  civilisation  " ،كونهـا تشـمل   التي استخدمها مـن قبل

ن أالأول،  الفصل بين، كما ذكرنا فيوابن خلدون ي العمران البدوي والعمران الحضري،

  .العمران الحضري أقرب إلى العلوم والتعليم من العمران البدوي

ا يقول لترجمة هذا المصطلح، وكم" النحل"إلا أن مونتاي، اعتمد على طريقة  •          

، فمونتاي يستخدم نفس المقابل 1"أنها بالأحرى طريقة شبه حرفية"الدكتور محمد الديداوي، 

 La"خلال ترجمته للمقدمة وهو  civilisation  humaine"اسبا لنقل معاني وهو يبدو من

وذلك حتى نميز استخدام ابن خلدون لهذا المصطلح دون سواه، فتغيير المصطلح العربي،

ياق النص، كما يفعل دوسلان، لا يوضح استعمال ابن خلدون لهذا المقابل حسب س

  .المصطلح وقد يشكل لبسا في المعنى لدى المتلقي في اللغة الهدف

  

  

  

  

  

                                                                                                     

  .91:محمد الديداوي، الترجمة والتعريب، ص 1 :
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  :1عمران حضري .21    

  :الغة واصطلاح

، ولقد تم التعرض للشرح في "العمران"لعمران البدوي والعمران الحضري يمثلان شكلي ا

  .الفصل السابق

  :تحليل و مقارنة الترجمتين

 :باستخدام الجملة التالية" العمران الحضري"يترجم دوسلان 

La civilisation qui résulte de la vie à demeure fixe"ا يمكن،وأول م  

ة لترجمـة هـذا المصـطلح،    ن دوسلان استخدم جملة طويلألترجمة،ملاحظته على هذه ا

لم  وهو بهذا 2)بذلك إعادة الصياغة أو الشرح بدلا من استخدام المفردة المعجمية واختار"

الذي يسمح ببعض الإضافات أو الحذف لكن هذا المبدأ يطلـب مـن   ،3"الكمية"يحترم مبدأ 

دما تكون هناك إمكانية لنقل واضح يؤدي عنأن يتجنب العبارات غير الضرورية،(مالمترج

اللغـة   في إمكانية وجود مقابل لهذا المصطلح واردةف 4،"الغرض ويخدم أغراض الترجمة

صـفة   هو أن الشرح الذي عمد إليه دوسـلان لنقـل  المترجم إليها،وما يمكن إضافته هنا،

سكان المدن   لا تعبر عن مقصد ابن خلدون، فعندما يتحدث عن إنما يقصد بهم،"الحضري"

   لا تبدو مناسبة، " La vie à demeure fixe"م عبارةاواستخدوالأمصار،كما بيناه سابقا،
                                                                                                     

  .54:الفصل الأول، المبحث الثاني، ص:  1

  .102:، الترجمة وعلوم النص، صغريغوري شرينف،ألبرت نيوبرت  2:

  .102:أنظر الترجمة وعلوم النص، ص. لترجمة النصوص" غرايس"لمبادئ التي صاغها أحد ا : 3

  .103:الترجمة وعلوم النص، ص،غريغوري شرينف،ألبرت نيوبرت : 4
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  .عند ابن خلدون يمكن أن يكونوا مستقرين أيضا" البدو"كون 

 La: "ونتاي فقد حاول إيجاد مقابل لمصطلح العربي، فاستخدام عبارةأما م •        

civilisation  sédentaire" واستخدامه لصفة ،"sédentaire " جاء نتيجة طبيعية كونه

 Les"استخدم كلمة  sédentaires " وكنا قد شرحنا هذا عندماتعرضنا ،1"الحضر"لترجمة

نسب لنقل المعنى الذي أ" Citadaine"صفة لتحليل ترجمة هذا المصطلح، لهذا فربما تكون 

 .جاء به ابن خلدون

  :عجم .22

  :2لغة

والعجم .خلافه عربيالعجم والعجم خلاف العرب والعرب،يقال عجمي وجمعه عجم،      

  .جمع الجمع جمع الأعجم الذي لا يفصح ويجوز أن يكون العجم جمع العجم فكأنه

  :اصطلاحا

  :في مقدمته، فيقول" عجمال"يتحدث ابن خلدون عن       

ثم درست دولة العرب وأيامهم وذهبت الأسلاف الذين شيدوا عزهم، ومهدوا ملكهم، "... *

وصار الأمر في أيدي سواهم مع العجم مثل الترك بالمشرق والبربر بالمغرب، والفرنجة 

  .3"بالشمال

                                                                                                     

  .120 :، صالفصل الثاني:  1
  :279 :ص،15 :جزء ،لسان العرب،ابن المنظور:  2

  .35:عبد الرحمان ابن خلدون، مقدمة ابن خلدون، ص : 3
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نساب تسقط من شعب إلى شعب ويلتحم قوم بآخرين في الجاهلية وما زالت الأ*"... 

فالعجم هو قوم غير عرب، وهم يضمون مجموعة من .1"والإسلام والعرب والعجم

  .الأجناس، مثل التي عددها ابن خلدون، الترك، البربر والفرنجة

  :تحليل و مقارنة الترجمتين

" مونتاي"وقد حاول كل من ،"العرب"أولئك القوم الغرباء عن إن العجم هم         

  .اني المصطلح إلى اللغة الفرنسية،فتعددت الترجمات والمقابلاتنقل مع" دوسلان"و

 "Les souverains étrangers"ن دوسلان ومونتاي يستخدمان عبارةفنجد أن كل م        

فسياق الجملة ،"الملوك العرب"يه ابن خلدون عن تحدث ففي الفصل الذي ي،"العجم"لترجمة 

أما صفة " الملوك العجم"التي ورد فيها المصطلح تبين أن ابن خلدون إنما يقصد بالعجم 

"étranger " فإنها تعني"Qui est d’une autre nation"2،كون ، وهو ما يبدو مناسبا للمعنى

  ".أمم أخرى"العجم ينتمون إلى 

نجد أن نساب وانتقالها من شعب إلى آخر،دما يتحدث ابن خلدون عن الأأما عن        

 Les"بـ" العجم"دوسلان يترجم  peuples  étrangers" كون الأمر هنا يتعلق بالشعوب،

واعتماد دوسلان على سياق النص الذي يرد فيه المصطلح هو أهم ميزة تطبع ترجمته، 

  ".Autres races"أما مونتاي فهو يترجم المصطلح هنا بـ

  

                                                                                                     

  .123:صبد الرحمان ابن خلدون، مقدمة ابن خلدون، ع:  1
2 :Rey et J. Rey – De bove , Petit Robert de la langue française, p :709. 
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هم " العجم"ن يدل ان أبما يمكن " العجم"لى ترجمة إنلاحظ أن كلا المترجمين عمدا        

ي منهما أ ،و لم يحاول"Étrangers"قوم ليسوا عربا، بالاعتماد على السياق وبإضافة صفة 

ارة هنا أن جمال الدين بن وتجدر الإش،لى اللغة الفرنسيةٳن يجد مقابلا محددا ينقل المعنى أ

 "عجم"مقابل دائم للمصطلح  اعتمد علىذي ترجم بعض المقاطع من المقدمة،الالشيخ،

 Les"واختار له عبارة  non‐  arabes"مبينا أن كلمة عجم تقابل الكلمة ذات الأصل ، 

 .Barbaroi"1"الإغريقي 

  :عصبية.23

  :2لغة

  عصب الشيء يعصبه عصبا طواه ولواه، وقيل شده، عصب الأغصان يجمعها          

والتعصب من العصبية، والعصبية أن يدعو .ويشدها بعضها إلى بعض بحبل شدا شديدا

الرجل إلى نصرة عصبته والتألب معهم على من يناويهم ظالمين كانوا أو مظلومين، وقد 

وا عليهم إذا تجمعوا فإذا تجموعا على فريق آخر قيل تعصبوا، وفي الحديث تعصب

العصبي من يعين قومه على الظلم، العصبي هو الذي يغضب لعصبيته ويحامي عنهم 

  .والعصبة الأقارب من جهة الأب لأنهم يعصبونه ويعتصب بهم أي يحيطون به ويشتد بهم

  

  

                                                                                                     

1 : Ibn Khaldoun, La Muqaddima, p139. 
  .92:، ص02ابن المنظور، لسان العرب، جزء  : 2
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  :اصطلاحا

، لكن هذا لا 1لقد تحدثنا عن مفهوم العصبية في المبحث الأول من الفصل الأول         

يمنع من أن نضيف بعض الشروحات والتفسيرات نظرا لتشعب مفهوم هـذا المصـطلح،   

وتجدر الإشارة هنا إلى أن .ة عند ابن خلدونوكونه يلعب دورا هاما في النظرية الاجتماعي

معظـم المصـطلحات التـي     مـع  ابن خلدون لم يقدم تعريفا صريحا وواضحا، كما فعل

استعملها، لهذا المصطلح، لكن الباحثين والمهتمين حاولوا أن يقدموا تعريفـا أو مفهومـا   

  .إنطلاقا من استعمالات ابن خلدون له" للعصبية"

ويقصـد هنـا   (ن ابن خلدون لم يستعمل هذه الكلمـة  إ: "ابن عماريقول الصغير        

بمعناها اللغوي الظاهر ولا بالمعنى العرفي، بل استعملها بمعنى أوسع من ذلك ) العصبية

نه أدخل في نطاق مفهوم العصبية الـروابط الاجتماعيـة والظـواهر التكاثفيـة     إبكثير، 

وأشمل من صلة الرحم التي تربط بـين   هو أعم" العصبية"إن اصطلاح  .2..."والتناصرية

تلك الرابطة الاجتماعية التي تربط أبناء القبلية، : "الأفراد، وهي كما يعرفها علي الوردي

 ـ  أو 3"راء والضـراء أية جماعة أخرى، بعضهم إلى بعض، وتجعلهم يتعاونون فـي الس. 

  نحو الحضروة ثم تتجه هذه الق ،"المجتمع البدوي"وتكون العصبية في أوج قوتها عند 

  

                                                                                                     

  .27:الفصل الأول، المبحث الأول، ص:  1

  .42:ر،  الفكر العلمي عند ابن خلدون، صالصغير ابن عما : 2

  .82:منطق ابن خلدون في ضوء حضارته وشخصيته، ص:  3
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في المفهوم  التي تدخل 1النقاط لتؤسس دولة جديدة وقد لخصت سفيتلانا باتسييفا بعض

  :وهي عند ابن خلدون" للعصبية"الاجتماعي 

  . السياسي هتنظيم وهي.لمجتمع البدوي فحسبهي خاصية او.العصبية هي صلة الرحم*

اصطلاح العصبية يستعمل لبيان كيفية الارتباط داخل القبيلة والعشيرة، أما في ظروف *

  .الحياة المدنية فإن العصية سرعان ما تحلل

  :تحليل و مقارنة الترجمتين

شمولية إن العصبية أحد أهم المصطلحات التي رسخت الفكر الخلدوني، ونظرا ل        

المقابل  معناها، يرى جمال الدين بن الشيخ، إن ترجمة هذا المصطلح عن طريق استخدام

"Agnation"2  ابن خلدون  يؤثر سلبا على مفهوم" معنى معاكس"هو بمثابة منح المصطلح

 ات عند ترجمة المصطلح هيللمصطلح، كما يرى أن إضافة بعض الشروح

  .من طرف ابن خلدون في عدة سياقات يشمل عدة مفاهيم ويستعمل نهلأضرورية،

 Esprit de"ستخدام مقابلين،فنجده يترجمه بـلقد ترجم دوسلان هذا المصطلح با •       

tribu"،فهو إذن يستخدم شطرين، ،"العشيرة"لدون عن العصبية داخل عندما يتحدث ابن خ

  :الشطر الأول فيعنيف

Fonds d’idées, de sentiments qui oriente l’action d’une collectivité concrète ou 

abstraite3 
                                                                                                     

  .248:سفيتلانا باتسييفا،العمران البشري في مقدمة ابن خلدون، بتصرف، ص : 1

  .64:المرجع السابق، ص:  2
3:Rey et J. Rey – De bove , Petit Robert de la langue française, p:691. 
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  :عنيفي" Tribu"أما الشطر الثاني 

Groupe présente généralement une unité politique,  

linguistique et culturelle dont les membres vivent sur même territoire1 

الذي يطابق معنى التضامن (وباجتماع الكلمتين، فهو بذلك يمنح للعصبية ذلك المعنى 

  .2)القبلي

 esprit"كما يترجمها بـ  •          de  corps " ارتباط "عندما يتحدث ابن خلدون عن

 Esprit"رنسية وهي تقابل في اللغة الف،"بالنسب"بصلة الرحم أي " لعصبيةا de العصبية 

famille"3هي  ، وهنا تؤيده الدكتورة سفتلانا باتسيفا، التي ترى أن أفضل ترجمة لمصطلح

"Sprito de corpo"4جغلول الذي يرى  عبد القادر ،نظرا لغموض الاصطلاح،على عكس

  .5)تشير إلى ميزة هامة للعصبية لكنها لا تمسك بجوهر معناها(ن هذه الترجمةأ

واحد  قابلعن طريق استخدام م" عصبية"أما مونتاي، فقد اعتمد على ترجمة  •         

 .L" "ليون غوتيه"وهو ما اعتمده كذلك ،"Esprit de clan"و هو كل الترجمةخلال  خلال 

Gauthier "6"الواحدة الذي يظهر بين أفراد القبلية أو الطائفة" روح التكاثف"عني هويو  

  كونها الترجمة تعتبر الحل الوسيط لتفسير معنى العصبية ن هذهأ" جابر ييلي"ويرى

  الثانيالفصل                                                مصطلحات العمران في مقدمة ابن خلدون 

                                                                                                     

1: Rey et J. Rey – De bove ,Petit Robert de la langue française, p1827. 
  .71:عبد القادر جغلول، الإشكاليات التاريخية في علم الاجتماع السياسي، ص  : 2

3 : Rey et J. Rey – De bove , Petit Robert de la langue française, p691. 
  .245:ي مقدمة ابن خلدون، صسفيتلانا باتسييفا، العمران البشري ف: 4

  .71:عبد القادر جغلول، الإشكاليات التاريخية في علم الاجتماع السياسي، ص :  5
  .41:الصغير ابن عمار،الفكر العلمي عند ابن خلدون، ص  6:
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  .1"' روح القبلية'روحية متطورة عن  قوة"

يترجمانه بـ  "ليون غوتيه"و" فمونتاي"مفهوم العصبية إلى معان مختلفة، لقد ترجم         

"Esprit de clean "كما ترجمه دوسلان بـ راد القبيلة أو الطائفة الواحدة،الذي يظهر بين أف

"Esprit de corps "العصبية،   كوناتسييفيا سفيتلانا على ذلك،وتوافقه ب  

حسب رأي دوسلان، روح التكاثف الذي يظهر بين الأشخاص المنتسبين إلى المهنة 

ن هذا المصطلح يبقى يحمل ألكن الملاحظ هنا، .تلة وجسما واحداالواحدة أي يمثلون ك

المقابلات التي استخدمها  ن دلّ تعددٳولفرنسية،اللغة ا لا يوجد لها مقابل فية،دلالة متشعب

لأن هذا ،بعد لم يدرك يحمله المصطلح الذين المعنى أعلى  فهو يدل،ون على شئمترجمال

 Concept"مصطلح أصبح يحمل مفهوما اجتماعياال sociologique"2. لىٳو تبقى الدعوة 

   .خرى قائمةلأيجاد مقابل واحد و موحد في اللغات اٳ

  :صنائع .24    

  :3لغة

صناعة حرفة الصانع وعمله ، والهاصطنعه اتخذصنع يصنع فهو مصنوع،        

  صنائع مفردها صنعة . والصنعة عمل يؤدي إلى كسب الرزق باليد أو باللسانالصنعة،
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  .245:سفيتلانا باتسييفا، العمران البشري في مقدمة ابن خلدون، ص 1:

  .42:ابن خلدون، ص الفكر العلمي عند الصغير ابن عمار، : 2

  .76:، ص10ابن المنظور، لسان العرب، جزء  : 3
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والاصطناع افتعال من الصنيعة وهي . وهي ما اصطنع من خير أي أنها عمل خير

 .العطية والكرامة والإحسان، والمصانعة أن تصنع له شيئا ليصنع لك شيئا آخر

ت وصنائع، العلم الحاصل بمزاولة العمل كالخياطة و الحياكة، مفرد صناعا 1والصناعة

العلم المتعلق بكيفية العمل كالمنطق، قبل الصناعة تستعمل في المحسوسات، والصناعة في 

  .المعاني

  :اصطلاحا

: إن مفهوم الصنائع عند ابن خلدون هو مفهوم واسع، بقول ابن خلدون في المقدمة        

ملكة في أمر عملي فكري، وبكونه عمليا هو جسماني محسوس  إعلم أن الصناعة هي"

تى ذلك الفعل وتكراره مرة بعد مرة ح والملكة صفة راسخة تحصل على استعمال[...] 

وعلى قدر جودة التعليم وملكة المعلم يكون حذف المتعلم في الصناعة ... ترسخ صورته 

قسيمات، نذكر على سبيل كما يقسم ابن خلدون الصنائع إلى عدة ت.2"وحصول ملكته

إلى ما يختص بأمر المعاش، ضروريا كان أو غير : وتنقسم الصنائع أيضا: "المثال

  .3"ضروري وإلى ما يختص بالأفكار التي هي خاصية الإنسان

ابن خلدون مفهوم الصنائع لتشمل الأعمال الفكرية واليدوية،  يوسعوبهذا التقسيم       

  .على الآلات وحدها كما يتبادر إلى الذهنوليس العمل الصناعي المقتصر 
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  .437:المنجد في اللغة والإعلام، ص:  1

  .371:عبد الرحمان ابن خلدون، مقدمة ابن خلدون، ص : 2

  .المرجع السابق، نفس الصفحة:  3
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من خلال المقولات التي جاء بها ابن خلدون في  1ويخلص محمد عبد المولى الدقس       

ري، ولا عمران حضاري بلا إن الصنائع بلا عمران حضا: "المقدمة عن الصنائع

 على العمل أو   فيها الحياة الاجتماعية قومالانتقال من وضعية تأو بمعنى آخر 2"صنائع

  .فيها الحياة الاجتماعية على أساس العمل الصناعي تقومإلى وضعيةالإنتاج الأولي 

  :تحليل و مقارنة الترجمتين

ما يتعلق بالمعاش ضروريا  أولها: (المصطلح في موضعينيستخدم ابن خلدون        

ويبدو من خلال  .3)كان أو كماليا، وثانيها ما يتعلق بالفكر كالشعر والغناء والرقص

  .من دوسلان ومونتاي أنهما استطاعا أن ينقلا المعنى الذي أراده ابن خلدون ترجمة كل

ي يترجم كل من دوسلان ومونتاخلدون المصطلح للتعبير عن الفكر،فعندما يستخدم ابن 

  :التي تعني ،"Les arts": عن طريق" الصنائع"

La création d’œuvre en architecture, peinture, musique, danse etc…4 

أما عندما يستخدم ابن خلدون . يحمله المصطلحويبدو المقابل مناسبا للمعنى الذي 

 Les"المصطلح في علاقة مع المعاش، فيتفق كل من دوسلان ومونتاي على ترجمته بـ 

Métiers"والتي تعني في اللغة الفرنسية ،:  
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  .نية، عمانأستاذ قسم علم الاجتماع، كلية العلوم الاجتماعية والإنسانية، الجامعة الأرد:  1

  .401:، ص2001 -1421سوسيولوجيا الصنائع عند ابن خلدون، دراسة في علم اجتماع العمل، مجلة جامعة الملك سعود، الآداب، :  2

  .88:عبد القادر جغلول،  الإشكاليات التاريخية في علم الاجتماع السياسي، ص 3
4:Rey et J. Rey – De bove , Petit Robert de la langue française, p:107. 



  151

  

Tout genre de travail déterminé reconnu ou tolérance par la société et dont on 

peut tiers ses moyens d’existence1  

 ، يبدو كذلك أن هذا المقابل مناسبا"للصنائع"ذلك، بالمقارنة مع المعنى الاصطلاحي وك

كل  خلال هذين المقابلين لنقل المعنى، وتجدر الإشارة هنا أن كلا من المترجمين استخدما

السابقة، أي تغيير المقابل الترجمات  في"  دوسلان"يعمد إليه  الترجمة، على عكس ما كان

  .قمع تغيير السيا

نها تؤدي إلى إعطاء معنى لأبتفادي الترجمة الحرفية  نالمترجما صابألقد          

، والتي "Art"من أجل " صناعة"أن ابن خلدون يستخدم (وهو ما يشرحه مونتاي مبينا آخر،

اليوم فهو مصطلح متخصص، " صناعة"، أما "فن"تترجم في اللغة العربية الحديثة بـ

  .Industrie"2" من أجل التعبير عن يستخدم

  :كسب .25   

  :3لغة

صله الجمع، كسب يكسب كسبا، وفي الحديث أطيب أالكسب هو طلب الرزق و         

إنما جعل الولد كسبا لأن الوالد  :ما يأكل الرجل من كسبه وولده من كسبه، قال ابن الأثير

يقال كسبت . طلبه وسعى في تحصيله، والكسب الطلب والسعي في طلب الرزق والمعيشة

  رجل كسوب زيدا مالا وأكسبت زيدا مالا أي أعنته على كسبه أو جعلته يكسبه ويقال
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  1192 Rey et J. Rey – De bove , Petit Robert de la langue française, p:.1  
2 : Ibn Khaldoun, Discours sur l’histoire universelle, p165. 

  .211:، ص02ابن المنظور، لسان العرب، جزء  : 3
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  .وكساب، والكسب بالضم عصارة الدهن

  :اصطلاحا

فالإنسان متى اقتدر على نفسه وتجاوز : "فيقول "الكسب"يتحدث ابن خلدون عن         

ثم إعلم أن الكسب إنما يكون : "... ، ويقول أيضا1"طور الضعف سعى في اقتناء المكاسب

ذا فقدت الأعمال، أو قلت وإعلم أنه إ[...] بالسعي في الاقتناء والقصد إلى التحصيل، 

هو كل ما يحصل (خلدون  فالكسب حسب ابن 2"العمران تأذن االله برفع الكسب بانتقاص

 .3)عليه الإنسان ويمتلكه، وكل ما ينتفع به أو لا يحدث له به انتفاع كتوريث المال للأبناء

أو  ،يكون بأخذه من يد الغير كالجبايةأما أن  :طرق للكسب 4ويوضع ابن خلدون أربعة

 .نائعالص أو عن طريق ).الحيوان الداجن والنبات(عن طريق الصيد أو عن طريق الفلخ 

  .أو عن طريق التجارة

كما تجدر الإشارة هنا أن ابن خلدون يؤكد على وجود علاقة طردية بين الكسب        

والعمل، فزيادة العمل تؤدي إلى زيادة الكسب، ونقصه أو قلته تؤدي إلى نقص وقلة 

  .الكسب
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  .353:عبد الرحمان ابن خلدون، مقدمة ابن خلدون، ص : 1

  .354:السابق، ص المرجع:  2

  .383:سوسيولوجيا الصنائع عند ابن خلدون، ص:  3

  .384:المرجع السابق، ص:  4
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  :تحليل و مقارنة الترجمتين

الترجمات المقترحة لهذا اختلفت ق الكسب التي جاء بها ابن خلدون،باختلاف طر         

بل تعددت المقابلات التي جاء ختلاف قائما بين المترجمين فحسب،ولم يكن الاالمصطلح،

  .بها كل مترجم

 Les: "أما" الكسب" فنجد دوسلان يستخدم لترجمة •        moyens  de  s’enrichir "

إلا  devenir riche"1 "  الذي يعني في اللغة الفرنسية" s’enrichir"وهوهنا يستخدم الفعل 

تؤدي إلى زيادة  عند ابن خلدون يتعلق بالعمل، فزيادة العمل" الكسب"أن الملاحظ هنا أن 

يبدو أنه يؤدي إلى " S’enrichir"الكسب ونقصه يؤدي إلى نقص الكسب، واستعمال الفعل 

هنا لا يتعلق بالضرورة بـ  المعنى الذي يقصده ابن خلدون، فالأمر" تضخيم"

من شكل إلى آخر وهذا ما  وهو يختلف" البدو"و" بالحضر"الكسب يتعلق ،و2"الاغتناء"

من الكسب إنما هو " البدو"استخدام هذا الفعل بالفرنسية لا يوافق المعنى، فهدف  يجعل

  .كما هو الحال عند الحضر" الرفاهية"وليس  "لعيشا"

 La"كما يستخدم دوسلان مقابل آخر لترجمة هذا المصطلح،          profession 

lucrative" وكلمة ،"Profession "تعني" :Occupation déterminée dont on peut tirer 

ses moyens d’existence"3  وهو يبدو موافقا للمعنى العام الذي  
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1:Rey et J. Rey – De bove , Petit Robert de la langue française, p650. 
  .307:، بيروت، لبنان، ص1984، 1الكنز، قاموس فرنسي عربي، جروان السابق، دار السابق، ط:  2

3:Rey et J. Rey – De bove , Petit Robert de la langue française : p1538. 
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جاء ليقوي معنى كلمة " Lucrative"جاء به ابن خلدون لهذا المصطلح، وإضافة صفة 

"Occupation"، هو ذلك الربح الناتج عن "الكسب"كون القصد من وراء استخدام مصطلح ،

  .نفسه" الربح"يهم مقدار الربح هنا بقدر ما يهم العمل، ولا 

: يستخدم المقابلات التالية" الكسب"أما مونتاي فإنه يترجم مصطلح  •         

"Activités"- "Profession"- "Occupation"، مع إضافة صفة"Lucrative "مع كل استخدام .

الذي يضمن و،إلى الربح مرادفات تعبر عن النشاط الإنساني الذي يؤديوهو بذلك يستخدم 

  .العيش، وهو بذلك يحقق معنى الكسب

ن الاختلاف في أى ترجمة دوسلان أو ترجمة مونتاي،سواء علإلا أن الملاحظ،         

لسياق  استخدام المقابلات لم يأت نتيجة لاختلاف طرق الكسب التي بينها ابن خلدون، ولا

المترجمين استخدما مقابلين مختلفين فنجد أن كلا من ،الجملة الذي ورد فيه المصطلح

في : "يقول ابن خلدون:هونفسهالسياق الذي وردت فيه اللفظة أن، رغم "الكسب" لمصطلح

في طبيعة العمران : "... ويقول أيضا.1"والكسب والمعاش والصنائع والعلوم... العمران 

عتمد معيارا ن يأا كان يجدر بكل مترجم ذل.2"والكسب والمعاش والصنائع والعلوم... 

  .معينا لترجمة المصطلح 

  

  

                                                                                                     

  .13:عبد الرحمان ابن خلدون، مقدمة ابن خلدون، ص:  1

  .40:المرجع السابق، ص  2:
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  الثانيالفصل                                                مصطلحات العمران في مقدمة ابن خلدون 

  

 :مدر26

  

  :1لغة

المدر قطع الطين اليابس وقيل الطين العلك التي لا رمل فيها، واحدته مدرة، ومدر       

يل هو كالقرمدة ص حجارته بالمدر وقحوض أن تسد خصاه طانه، والمدر الالمكان يمدر

تسمي القرية والعرب . هم أهل الحضر حص والمدر بالطين، وبنو مدراءإلا أن القرمدة بال

ويراد بأهل المدر . ل لها المدرةاقن المدرة وكذلك المدينة الضخمة ية بالطين واللبالمبني

  .أهل القرى والأمصار

  :اصطلاحا

اللغوي المتعارف عليه، يقول نفس المعنى في " المدر"ن خلدون مصطلح استخدم اب       

الفلح كان المقام به أولى من ومن كان معاشه منهم في الزراعة والقيام ب: "في المقدمة

  . 2"ن، وهؤلاء سكان المدر والقرى والجبالالظع

ي كثيرا ما إن المدر هو المصطلح الخلدوني الذ"يقول الدكتور عبد المجيد مزيان       

مرادفا لكلمة قرى، وليس هذا راجع إلى لغة خاصة بالغرب ) ابن خلدون(يستعمله 

  .3"الإسلامي، بل توجد كلمة مدر في النصوص العربية القديمة

  
                                                                                                     

  .07:، ص07ابن المنظور، لسان العرب، جزء  : 1

  .115:عبد الرحمان ابن خلدون، مقدمة ابن خلدون، ص : 2

  .250:يات الاقتصادية عند ابن خلدون، صالنظر ،عبد المجيد مزيان 3:
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  الثانيالفصل                                                مصطلحات العمران في مقدمة ابن خلدون 

  

  :نتحليل و مقارنة الترجمتي

اله من خلال التجربة التي ويصف إشكث ابن خلدون عن العمران،يتحد         

هو مصطلح "المدر"وألفاظ تعبر عن الثقافة العربية،ووهو يستخدم مصطلحات عاشها،

عربي بامتياز، ويظهر ذلك جليا سواء من خلال التعريف اللغوي أو من خلال اصطلاح 

  .ابن خلدون 

والذي " Les hameaux: "تاي هذا المصطلح باستخدام المقابلويترجم كل من دوسلان ومون

            Agglomération de quelques maisons 1"                                       :يعني

rurales sur les situées à l'écart d'un village et ne formant  pas une commune     

لهذا  2"مرادفا ثقافيا"  من خلال هذا المعنى، يتضح أن كلا المترجمان استخدما               

لتي تنقل ا" Hameau"ة الخاصة بالثقافة العربية بواسطة كلم" المدر"المصطلح حيث تم نقل 

  ".واللبنبالطين "درة عن القرية أنها تبنيكون الميزة التي تفرق الم،اجزئيالمعنى ولو 

مة بعض الشروحات في الهامش أثناء ترج ضيفتأه لو نألكن تجدر الإشارة هنا،        

يحمل  نهلأ،نقل ذلك البعد الثقافي الذي يحمله المصطلحلكان أفضل،حتى  هذا المصطلح

  .لك الصورة العربية المميزة والتي لا يوجد لها مقابل في اللغة الفرنسيةت

  

  الثانيالفصل                                                مصطلحات العمران في مقدمة ابن خلدون 

 
                                                                                                     

1:Rey et J. Rey – De bove , Petit Robert de la langue française, p :910. 
  .109:بيتر نيومارك،الجامع في الترجمة، ص 2 :
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  :معاش.    27

  :1لغة

من كل واحد :شا ومعاشا وعيشوشة، قال الجوهريعاش يعيش عيشا وعيشة ومعي       

والمعاش والمعيش والمعيشة لح أن يكون اسما مثل معاب ومعيب،يصومعيشا، قوله معاشا

  .ما يعاش به

  :اصطلاحا

إعلم أن المعاش هو عبارة عن : "يتحدث ابن خلدون عن المعاش ويعرفه قائلا       

ري وهو يخالف رأي الحري.2..."ابتغاء الرزق والسعي في تحصيله وهو مفعل من العيش

مارة الإ(فحسب ابن خلدون . 3"المعاش إمارة وتجارة وفلاحة وصناعة: "رى أنالذي ي

والتجارة فهي وجوه طبيعية  ما الفلاحة و الصناعةليست بمذهب طبيعي للمعاش، وأ

  .4)للمعاش

  :تحليل و مقارنة الترجمتين

قان يستخدم كل من دوسلان ومونتاي لترجمة هذا المصطلح عدة مقابلات، وهما يتف          

 Les moyens: "في ترجمته بالعبارة التالية de  gagner  sa  vie"، والملاحظ هنا أن هذه

   إلى ترجمة الترجمة هي أقرب إلى الشرح منها إلى الترجمة، كون كلا المترجمين عمدا

  الثانيالفصل                                                مصطلحات العمران في مقدمة ابن خلدون 

 

                                                                                                     

  .211: ابن المنظور، لسان العرب، جزء : 1

  .355:عبد الرحمان ابن خلدون، مقدمة ابن خلدون، ص:  2

  .سابق، نفس الصفحةالمرجع ال:  3

  .92:الصغير ابن عمار، الفكر العلمي عند ابن خلدون، ص : 4
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تعريـف  طريق المعنى الذي يحمله المصطلح،وهذه الترجمة تطابق تمامـا  صطلح عن الم

المعاش هو النشاطات المبذولة لتحصـيل  : "المعاش من طرف الدكتور عبد القادر جغلول

  .1"وسائل العيش

تجدر الإشارة هنا أن دوسلان يلجأ إلى استخدام ترجمة أخرى لهـذا المصـطلح            

  La vie"، وهو استبدل هنا "Les moyens de gagner sa subsistance": وهي

 . Ce qui sert à assurer l’existence matérielle"2: "والتي تعنـي " La subsistance"بـ" 

المعنـى   أي أن المترجم لجأ إلى استخدام مرادفاتو الجانب الذي يمس مفهوم المعاش،وه

 ـ" المعـاش "حيث يتـرجم  التي تتماشى والسياق، وهو ما فعله مونتاي أيضا،   بـ     Les 

moyens d’existence."  

 La": من خلال هذا يتبين أن كل مترجم عمد إلى استخدام مترادفات لغويـة          vie" ،

"L’existence " وحتى"La  subsistance "  التي تشمل الجانب المادي، من أجل نقل المعنـى

حـد موحـد هـو مـا يميـز      لكن يبقى غياب مصطلح وا.الذي يحمله المصطلح العربي

  .الترجمتين

  

  

  

  الثانيالفصل                                                مصطلحات العمران في مقدمة ابن خلدون 

   
                                                                                                     

  .48:عبد القادر جغلول، الإشكاليات التاريخية في علم الاجتماع السياسي، ص  : 1
2 :Rey et J. Rey – De bove ,Petit Robert de la langue française, p :1875. 
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  :ملك .     28

  :1لغة

ته سلطانه وعظمته وكر ويؤنث كالسلطان، وملك االله وملالملك معروف وهو يذك       

وملك أو مليك، وجمع الملك ملوك والملك أملاك، والملك  الملك والملك والمالك ذو الملك

  .احتواء الشيء والقدرة على الاستبداد به، ملكه يملكه ملكا وملكا وتملكا

  :اصطلاحا

ثم إن الملك منصب شريف ملذوذ يشتمل على : "... يعرف ابن خلدون الملك فيقول       

ن أية فيقع فيه التنافس غالبا، وقل لنفسانجميع الخيرات الدنيوية والشهوات البدنية والملاذ ا

يسلمه أحد لصاحبه إلا إذا غلب عليه، فتقع المنازعة وتفضي إلى الحرب والقتال 

 بينهما علاقة أن هناكهو غاية العصبية و" الملك"ن أويرى ابن خلدون  .2"والمغالبة

العصبية  ن تدميرإ .إن تحقيق الملك يهدم العصبية .الملك يحقق العصبية :كالتالي 3تناقض

  .إلى تدمير الملك يؤدي

  :تحليل و مقارنة الترجمتين

عندما " Souveraineté"و " L’empire"باستخدام " الملك"يترجم مونتاي مصطلح        

  .في بداية المقدمة عند تقسيمه لأبوابها وفصولها" الملك"يذكر ابن خلدون 

  الثانيالفصل                                                مصطلحات العمران في مقدمة ابن خلدون 

  

                                                                                                     

  .355:بن خلدون، صعبد الرحمان ابن خلدون، مقدمة ا:  1

  .143:المرجع السابق، ص : 2

  .78:عبد القادر جغلول،الإشكاليات التاريخية في علم الإجتماع السياسي، ص:  3
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 La"لكن وبمجرد أن يتعمق ابن خلدون في شرح هذا المفهوم، يستخدم دوسلان المقابـل  

Royauté " خلال كل الترجمة، وهي تعني"Régime monarchique"1.  

  : التي تعني،"La monarchie"أما مونتاي، فإنه يترجم هذا المصطلح باستخدام        

Régime  dans  le  quel  l’autorité  politique  réside  dans  un  seul  individu  et  est 

exerce par lui ou par ses délégués, et dont ce chef d’état est un roi héréditaire2. 

أي أن كل مترجم حاول إيجاد مقابل للمعنى الذي يحمله هـذا المصـطلح باللغـة           

م كل واحد كلمة مرادفة للأخرى، وهذه الكلمات تنقل معنى المصـطلح  الفرنسية، فاستخد

 La"العربي، لكن يبقى المقابل الذي استخدمه دوسلان  Royauté "   أقرب إلـى المصـطلح

فـي   3"السلطان"العربي، كون المقابل الذي استخدمه مونتاي يستعمل عادة لترجمة مفهوم 

مترجم لم يحاول الشرح أو استعمال عبـارة  أن كل كما أن الملاحظ أيضا، .اللغة العربية

بل بحث كل واحد عن مقابل في لغته، كون المفهوم الذي يحمله المصـطلح   تنقل المفهوم،

  .يوجد في ثقافة المتلقي

  

  

  

  الثانيالفصل                                                مصطلحات العمران في مقدمة ابن خلدون 

  

  :ملكة .29    

                                                                                                     

1 :Rey et J. Rey – De bove ,Petit Robert de la langue française, p : 1737.    
  .1218:المرجع السابق، ص:  2

  .640:الكنز، قاموس فرنسي، عربي، ص:  3
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  :1ةلغ

  قر بالملكةأنه حسن الملكة والملك،وويقال إل طال ملكه وملكه وملكه وملكته،يقا       

وفي الحديث لا يدخل الجنة سيء الملكة أي الـذي يسـيء صـحبه    والملوكة أي الملك،

  .المماليك، ويقال فلان حسن الملكة إذا كان حسن الصنع إلى مماليكه

  :اصطلاحا

في مجال حديثه عن الصنائع، كما تحدث عنها فـي  " لملكةا"تحدث ابن خلدون عن        

حديثه عن تعليم العلم، واعتبر تكوين الملكة الأساس في إمتلاك الصناعة كما هـي   مجال

صـفة راسـخة   : "كما قال ابن خلـدون " الصناعة"فالملكة في  .الأساس في إمتكلاك العلم

، فـالتكرار  2"رسخ صورتهتحصل عن استعمال ذلك الفعل وتكرره مرة بعد أخرى حتى ت

وكـذلك  .ضروري حتى ترسخ صورة الفعل وتنطبع في الذهن فيستوعبها العقل والإدراك

ينطبق عليها نفس الشيء، إلا أنها أكثر دقة نسبيا، فملكة الصناعة تعتمد على " ملكة العلم"

لا إوالملكـات لا تحصـل   : "نسبة للعلم يقول ابن خلدونتكرار، وليس هو الحال نفسه بالال

ار الأفعال لأن الفعل يقع أولا وتعود منه للذات صفة وتتكرر الصفة فتكـون حـالا،   ربتك

  كما يؤكد ابن خلدون .3"فتكون ملكة ومعنى الحال أنها صفة غير راسخة ثم يزيد التكرار

  الثاني الفصل                                               مصطلحات العمران في مقدمة ابن خلدون 

  

                                                                                                     

  .384:، ص12ابن المنظور، لسان العرب، جزء  : 1

  .371:عبد الرحمان ابن خلدون،  مقدمة ابن خلدون، ص : 2

  .113:البلاغة والعمران عند ابن خلدون، ص ،محمد الصغير بناني: 3
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اللغوية تنشأ في مستوى التراكيب النحويـة ولـيس فـي مسـتوى     " الملكة"على أن بنية 

فقي للكلمات لا في خطها المفردات اللغوية، أي أن تشكل الملكة اللغوية يكون في الخط الأ

بالصناعة إذ هي ملكات في اللسان،  إعلم أن اللغات كلها ملكات شبيهة:"وهويقولالعمودي،

وجودتها وقصورها بحسب تمام الملكة أو نقصانها وليس ذلك بالنظر  المعاني للعبارة عن

  .1"المفردات، وإنما هو بالنظر إلى التراكيب إلى

إن الملكـة فـي   : "يمكن أن نلخص مفهوم الملكة كماجاء به محمد الصغير بناني         

النفس ورة المنوال الراسخ في عبارة عن بنية نفسية عصبية تمثل صنظر ابن خلدون هي 

من جراء الممارسة الفعلية وهذه البنية، تتكيف بحسب ما يرد عليها مـن الخـارج مـن    

  .2"الإدراكات وتتحول إلى طبيعة تخرج صورتها من القوة إلى الفعل

  :تحليل و مقارنة الترجمتين

هذا المصطلح أحد أهم المصطلحات الخلدونية، التي تعبر بحق عن براعـة   يمثل        

  :والتي تعني" La faculté"يترجمه دوسلان باستخدام  .وني وخصوصيتهاالفكر الخلد

Aptitude, capacité, possibilité de  faire quelque chose"3، يقصد من  دوسلان أي أن

 .القيام بأي شيء أجل من التي يحملها الشخص وراء هذا الاستخدام تلك القدرة والأهلية

   الفصل الثاني                                                 مصطلحات العمران في مقدمة ابن خلدون

  

                                                                                                     

  .554:عبد الرحمان ابن خلدون، مقدمة ابن خلدون، ص:  1

  .113:خلدون، صمحمد الصغير بناني البلاغة والعمران عند ابن  : 2
3: Rey et J. Rey – De bove ,Petit Robert de la langue française, p :749.  
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لترجمة هذا المصطلح، وهو " L’habitude" المقابل أما مونتاي فهو يستخدم         

 Usage":عنيي répétée,  action  répétée  qui  apporte  l’habilité  pratique"1. أي أنه 

  .التكرار الذي يؤدي إلى المهارة عبارة عن

هو أقرب إلى المعنى، كون " دوسلان"اعتمده  ربما نجد هنا أن المقابل الذي         

معبر لكن يمثل جزء من المفهوم الخلدوني، فالملكة التي  المقابل الذي استخدمه مونتاي

فتكون عن طريق جهد ،أما الملكة العلمية،"التكرار"عن  ترتبط بالصنائع هي التي تعبر

ولا يكون هدا الا عن " الحذق في العلم"يمكن صاحبه من  يزخاص واستعداد عقلي متم

ا كان التكرار هو الأساس في تكوين ذفا.لئالمساوالفروع و طريق الاحاطة بكل الاصول

الذاتية على الاستيعاب للمدركات العلمية هي الأساس في تكوين  فالقدرة ،الملكة الصناعية

 أعم وأشمل لمفهوم المصطلحدوسلان  فإن المصطلح الذي استخدمه وبهذا .ملكة العلم

  .الخلدوني

  

  

  

  

  

  

   الفصل الثاني                                                مصطلحات العمران في مقدمة ابن خلدون 

  
                                                                                                     

1 :Rey et J. Rey – De bove ,Petit Robert de la langue française, p :906. 
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   :وازع .30 

  :1لغة

وزع يزع وزعا، والوزع هو كف النفس عن هواها، والوازع في الحرب الموكل       

لابد : م منهم بغير أمره ، وفي حديث الحسن لما ولي القضاء قالبالصفوف، يزع من تقد

للناس من وزعة أي أعوان يكفوهم عن التعدي والنشر والشر والقتال، وفي رواية من 

ووازع وابن وازع كلاهما الكلب  .وازع أي من سلطان يكفهم ويزع بعضهم عن بعض

كل بالصفوف، والجمع وزعة لأنه يزع الذئب عن الغنم، والوازع الحابس العسكر المو

  .ووازع

  :اصطلاحا

ثم إن هذا : "، وهو يقول"الوازع"يبتعد ابن خلدون عن المعنى اللغوي لـ  لا        

إذا حصل للبشر كما قررناه وتم عمران العالم به، فلابد من وازع يدفع بعضهم  الاجتماع

إن البشر : "أيضا، ويقول 2"عن بعض لما في طباعهم الحيوانية من العدوان والظلم

  .3"متعاونون في وجودهم، فيحتاجون فيه إلى الحاكم والوازع

الذي يدفع " الوازع"من خلال هذا يتبين أن ابن خلدون يرى أن الإنسان يحتاج إلى        

  ولكين في نفسه الحيوانية، لتي تكمليضبط الغرائز العدوانية ا(بعض البشر عن غيرهم، 

  

   الفصل الثاني                                                ة ابن خلدون مصطلحات العمران في مقدم

  
                                                                                                     

  .230:، ص10ابن المنظور، لسان العرب، جزء  : 1

  .47:عبد الرحمان ابن خلدون،  مقدمة ابن خلدون، ص : 2

  .43:المرجع السابق، ص:  3
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العدوانية بما  يحمي الناس بعضهم من بعض يقوم أحدهم بدور الوازع الذي يضبط الغرائز

  .1)له من لسلطان وغلبة ويد قاهرة

  :تحليل و مقارنة الترجمتين

لمعنى الذي يحمله، فيستخدم عبارة يترجم دوسلان هذا المصطلح بالاعتماد على ا       

"Le contrôle puissant"،يعنيجزء الأول الف" :Le fait de se maîtriser2 " وهي توضح ما

يكون شخصا معينا يحمل صفات  يقصد به المصطلح العربي، كون الوازع يجب أن

وي جاءت لتق" Puissant"معينة، لعل أهمها القدرة على التحكم في الغير، وإضافة صفة 

  .و لتنقل ما يحمله المصطلح العربي من دلالات،هذا المعنى أكثر

  :التي تعني" Le frein"أما مونتاي فهو يستخدم كلمة        

Ce qui ralentit, entrave le développement de quelque chose "3  

ويبدو من خلال ،"المانع"كون الوازع هو يركز على الجانب اللغوي للمصطلح،وهو هنا 

عن معنى كذلك  رغم أن ترجمة مونتاي تعبرن ترجمة دوسلان أقرب إلى المعنى،ذا أه

ن معنى لأبعض الشروحات في هامش الترجمة ضافةٳإلى  المصطلح العربي لكن تحتاج

ي يحمل دلالات ذيحمل معنى عام على عكس المقابل العربي ال"Le frein "المقابل الفرنسي 

 .خاصة

  

   الفصل الثاني                                                ابن خلدون  مصطلحات العمران في مقدمة

  
                                                                                                     

  .94:ابن خلدون وتاريخيته، ص،عزيز العظمة:  1
2 :Rey et J. Rey – De bove ,Petit Robert de la langue française, p : 386. 

  .827 :ص ،المرجع السابق: 3 
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  :حوصلة لأهم النتائج

التي تخص مفاهيم الفكر لم بكل المصطلحات سيضيق المقام لو أنني حاولت أن أُ       

ضع محدود ففيها من الخصوبة والتنوع بحيث لا تكفي ورقات هذا البحث المتواالخلدوني،

بحر ها مدخلا للغوص في سبي أنني ركّزت على أهم المصطلحات واتخذتالفضاء،وح

المتواضع لترجمة هذه  ومن خلال تحليلي .ترجمتها ونقل معانيها للقارئ الأجنبي

  :خلص إلى ما يليمونتاي، يمكن أن أ"و" دوسلان"من  لكل" المصطلحات الخلدونية"

شرح "درجة الأولى على بالوسلان في ترجمة المصطلح الخلدوني اعتمد د•      

، فنجد معظم ترجمته اعتمدت على جمل طويلة لنقل المصطلح إلى اللغة "المصطلح

  :من أمثلة ذلكو.الفرنسية

   La civilisation qui résulte de la vie demeure fixe"  :العمران الحضري*

 "Les moyens de gagner sa subsistance: "المعاش *

  "La réunion des hommes en société: "الاجتماع الإنساني*

  "Les moyens de s’enrichir": الكسب*

أما مونتاي، فهو يميل إلى ترجمة المصطلحات عن طريق عبارات قصيرة تجعل الجمل 

  :من أمثلة ذلكو،أقل تعقيدا

 "La civilisation sédentaire" :العمران الحضري*

  "La société humaine"  :الاجتماع الإنساني*

   الفصل الثاني                                                مصطلحات العمران في مقدمة ابن خلدون 
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د ، وهو ما ق"المصطلح الخلدوني"استخدم دوسلان مقابلات عديدة لترجمة نفس  •       

، على "العمران"مثل ترجمته لمصطلح يفقد هذا المصطلح قيمته وانتماءه إلى ابن خلدون،

مونتاي، الذي حاول في معظم الأحيان ترجمة المصطلحات عن طريق مقابلات عكس 

  "...العصبية"، "العمران: "محددة خلال كل الترجمة مثل

في ترجمة بعض المصطلحات إلى نفس المقابل في اللغة الفرنسية، " دوسلان"لجأ  •       

التالية عن طريق وهو ما قد يشكل لبسا في المعنى، مثل ترجمته لأزواج المصطلحات 

، على عكس "اجتماع إنساني -عمران"، "مصر -مدينة"، "عمالة -دولة: "نفس المقابل

تفادي الوقوع وهو يلجأ إلى عدة طرق لاول تفادي هذا النوع من الترجمة،مونتاي، الذي ح

، لنقل المفهوم "العمالات"لترجمة مصطلح " المرادف الثقافي"ستخدم لا افمثفي هذه المشكلة،

  ".Unités administratives"عربي بما يوازيه في الثقافة الفرنسية ال

أخفق دوسلان في نقل المفهوم الحقيقي لبعض المصطلحات الخلدونية التي نجح  •        

مونتاي في نقل مفهومها، في حين نجح دوسلان في مصطلحات أخرى أخفق مونتاي في 

إلى اللغة " البدو"ي ترجمة مصطلح وعلى سبيل المثال، لم ينجح دوسلان ف .ترجمتها

، واعتمد على 1)فهو بترجمته ضيق معناها وجعله ينطبق على الرحل وحدهم(الفرنسية 

  التي لا تنطبق إلا على الرحل في اللغة " Les nomades"كلمة 

  

    الفصل الثاني                                               مصطلحات العمران في مقدمة ابن خلدون 

  

                                                                                                     

  .251:النظريات الاقتصادية عند ابن خلدون، ص:عبد المجيد مزيان  1:
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 Les"مونتاي في ترجمتها عن طريق مصطلح  الفرنسية، في حين نجح bédouins" ،

باستخدامه المقابل " شاوية"وقد فشل مونتاي في ترجمة مصطلح  .المنقول عن العربية

 Les"الفرنسي  moutonniers" في حيث نجح دوسلان بترجمته له عن طريق ،

"Chaouia " مع إضافة"Les pasteurs "المقابل في ذهن القارئ الفرنسي لرسم صورة.  

فشل كل من مونتاي ودوسلان في نقل مفاهيم بعض المصطلحات الخلدونية مثل  •       

وهو كما كنا قد شرحنا،يشمل حياة المدن " La vie sédentaire"التي ترجمت بـ " الحضر"

  .ذلكك" العمران الحضري"وهو ما حصل مع مصطلح .والأمصار،وليست الحياة المستقرة

، فرغم أن كل مترجم قد بين أن ابن خلدون استخدم كلمة "العرب"أما مصطلح        

في بعض المواضع، إلا أن كل واحد منهما ترجم المصطلح عن " الأعراب"عرب بمعنى 

  ".أعراب"في فقرات ورد فيها المصطلح بمعنى " Les arabes" طريق

رجم عمل على إعطاء معلومات إضافية مت كل إلى أنوتجدر الإشارة في الأخير،        

إضافة معلومات ثقافية تلم بالاختلافات بين (خلال الترجمة، خاصة مونتاي، الذي حاول 

بالموضوع أو لغوية تشرح ثقافتي اللغة المصدر واللغة الهدف، أو فنية تتعلق 

   ، كما أنه كثيرا ما كان يضيف ملاحظات أو تعليقات حول1)عويصا للكلماتاستعمالا

   الفصل الثاني                                                مصطلحات العمران في مقدمة ابن خلدون 

  

إضافة إلى ).الذي ترجم المقدمة إلى اللغة الانجليزية(من دوسلان وروزنتال  ترجمة كل

هذا، فإن مونتاي قد اعتمد على كتابة المصطلح العربي أثناء الترجمة وذلك باستخدام 

                                                                                                     

  122:في الترجمة، صبيتر نيومارك، الجامع  1: 
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 La: "حروف الفرنسية مثلال civilisation  (umrân)" ،"La  société  humaine  (ijtimâ 

Madani)".   

أما دوسلان فقد كان يستعمل اللغة العربية في هامش الترجمة، أي يكتب الكلمات         

وكان يلجأ إلى هذه الطريقة خاصة في تصحيح ما .لثقافة العربية بحروف عربيةالخاصة با

ء في مقدمة ابن خلدون والناتجة عن سوء النقل أو عن الجهل باللغة ورد من أخطا

  ".pour"الضنايع  "lisez"الصنايع : مثال ذلك يكتب دوسلان. العربية

كانت هذه بعض الملاحظات المسجلة على مستوى كل ترجمة، فكل مترجم قد         

اختلاف هذه الترجمات  ن دلّإأخطأ وأصاب في نقل الفكر الخلدوني إلى اللغة الفرنسية، و

على شيء فإنه يدل على صعوبة نقل المصطلحات الخلدونية إلى لغة وثقافة أخرى لما 

 .تحمله من دلالات وخصوصيات فكرية وثقافية

 

 

 

 



 الخاتمة
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   الخاتمة                                                     مصطلحات العمران في مقدمة ابن خلدون 

  

فضلا عن كونها موسوعة تضم كتاب تاريخ نادر،" دمة ابن خلدونمق"تعتبر         

لقد تجسدت  و .الذي يهتم بالحياة البشرية" علم العمران"لعل أهمها  ،وما مختلفة لع

السبق  بقص حاز صاحبها علىوبهذا ،"المقدمة الخلدونية"هذه جتماع في أسس علم الا

بها م ة، إلى أن اهت، لكنها بقيت تعيش في الظلام لقرون متتالي"علم الاجتماع"في ميدان 

فبرزت بتألق وأثارت أفكار  اتهم في بداية القرن التاسع عشر،نقلوها إلى لغويون الغرب

  .ابن خلدون الجدل حولها

اهر إن ذلك القاموس الذي أنتجه ابن خلدون، والذي يضم مصطلحات تجسد مظ       

اهتمام الباحثين ،  هو الذي أثارالتخلف في المجتمع الإسلامي،ودوافع نهضته وتقدمه،

  .بين المترجمين يلات المختلفة لمصطلحاته هي التي خلقت الفروق والاختلافالتأوإن 

رجع هذا كل من مونتاي ودوسلان يمكن أن أُومن خلال تحليل ومقارنة ترجمة      

  :الاختلاف في الترجمتين إلى عدة عوامل، لعل أبرزها

" دوسلان"فأما  : بكل مترجم إلى القيام بهذا العملالظروف والدوافع التي أدت  •       

فإنه قد ترجم المقدمة بطلب من القيادة العسكرية الفرنسية خلال مرحلة الغزو 

ل الفكر الهدف من وراء هذه الترجمة ليس نقكان ال إفريقيا، فالاستعماري لشم

الكتاب الوحيد المخصص (هي  لكن لأن المقدمةوه،مصطلحاتالخلدوني أو الاهتمام ب

  والذي شرح فيه تاريخ المغرب في أسلوب منطقي ... لهذا النوع من المشاكل المعقدة
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   الخاتمة                                                     مصطلحات العمران في مقدمة ابن خلدون 

  

المعلومات الواسعة الشاملة، والتحليل العميق للأحداث التاريخية، والشرح واضح مع 

  .1)الاتنوجرافية والاجتماعية والإيديولوجية للقضايا الموسوعي

دمة فإن أهم الدوافع التي جعلته يخوض هذه التجربة، كما يشرحها في مق" مونتاي"أما 

، وتعتمد الحرية المطلقة 2"غير أمينة"ترجمته، أنه لاحظ أن ترجمة دوسلان هي ترجمة 

  .في نقل المعاني

فمعرفة دوسلان بالثقافة العربية الإسلامية، كما كنا قد بينا  :ثقافة كل مترجم •      

سابقا، تكونت عن طريق الكتب، إضافة أنه من الأوائل الذين ترجموا لابن خلدون في 

، فإنه عاش وقت لم يكن فيه الاهتمام بابن خلدون قد بلغ درجة من الأهمية، أما مونتاي

ومعرفته بالثقافة الإسلامية كانت واحتك بشعوب إفريقيا،لاسيما شعوب المغرب العربي،

أي بعد أن ظهر الاهتمام بابن أنه جاء بعد قرن من زمن دوسلان، واسعة، إضافة إلى

ه الاطلاع على مختلف ما كتب على الفكر الخلدوني، كما أنه خلدون وبمقدمته، فتسنى ل

  .اعتمد على مقارنة الترجمات المقترحة

فكر لاة عن عدم إدراك فحوى الناتج:ت المختلفة للمصطلحات الخلدونيةالتأويلا •     

حيث نجد ابن خلدون يستخدم مصطلحات ،أو بسبب صعوبة هذه المصطلحات،الخلدوني

ومرد هذه الصعوبات ،أو يستلهم مفاهيمه من المعنى اللغوي فيوسعه تحمل مفاهيم جديدة

  لمصطلحات وحدود معانيها بين اللغة العربية واللغة الفرنسية، ايتصل أساسا بدلالة هذه 
                                                                                                     

  .102:سفيتلانا باتسييفا، العمران البشري في مقدمة ابن خلدون، ص : 1
2: Ibn Khaldoun ,Discours sur l’histoire universelle, P XXXVII, Traduction de : « infidèle » 
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   الخاتمة                                                     مصطلحات العمران في مقدمة ابن خلدون 

  

  بسبب اللغة الفرنسية، تحمل مفاهيم وتصورات غير معروفة في بعض الأحيان فيلأنها

لات تبعا لهذه تكسبها دلاف الاجتماعية التي ترتبط بها اللغة اختلاف الأحداث

ليست قائمة كلمات يكفي استبدال كلمة بأخرى للحصول على المقابل اللغة الأحداث،ف

  .ا وفهما عميقين للكلماتبل تتطلب إدراكاللغة الثانية،في  المطلوب

عامل الزمن على المصطلحات التي استخدمها ابن خلدون وتطور تأثير •      

اللفظة المعينة تظل ":يقول زكي نجيب محفوظ... الحضارةالعمران، : مثل:يهانمعا

ينها إلا أوهى ما معناها عندنا وعندهم فلم يعد بأوننا كما كانت قائمة بين أسلافنا،قائمة بي

 .3"تالصلا

أن ترجمة المصطلح الخلدوني ليست بالأمر التحليل لقد تبين من خلال هذا         

اليسير، وفي أغلب الأحيان، لم يوفق المترجم في إيجاد مصطلح مقابل يحمل نفس 

الدلالة التي أشار إليها ابن خلدون، بل عمد كل من دوسلان ومونتاي إلى تقييم ترجمة 

ت التي جمة من الترجمتين المقترحتين لا تحمل تلك الإيحاءاتقريبية جزئية، كون كل تر

بية الإسلامية وهذا راجع إلى الفروق الثقافية بين الحضارة العريعبر عنها الأصل،

ت المصطلحات من روحها أغلب الأحيان جردوالحضارة الغربية،وفي 

ورة إبقاء واستعملت جمل طويلة لنقلها إلى اللغة الأخرى، لهذا نقترح ضرودلالاتها،

  على أصلها، المصطلحات 

                                                                                                     

  .84:مالك ابن نبي وابن خلدون، مواقف وأفكار مشتركة، ص:  3
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   الخاتمة                                                     مصطلحات العمران في مقدمة ابن خلدون 

  

كما رغم أن هذه الطريقة،معانيها مع الإشارة في ذيل الصفحة إلىكما كان يفعل مونتاي،

   القارئ ترهق ربما فهي،4)وكثيرة تصبح مزعجة حينما تكون مطولة(نيومارك  يقول

  ، القارئ إلى ذهن"المصطلح الخلدوني"تقريب خصوصية الوسيلة الوحيدة ل تبقىلكنها 

 المرتكبة في حق ابن خلدون من 5"المغالط والأوهام"وكذلك من أجل تفادي،الأجنبي

 قد يحمل تأويلات خاطئة والذي،جراء الاعتماد على النص المترجم إلى اللغات الأجنبية

  .ر الخلدونيللفك

ن إشكالية ترجمة المصطلحات ألقد تبين من خلال هذا العمل المتواضع          

نقلها إلى اللغة العربية فحسب، بل قد تشكل صعوبة أكثر عند نقلها من  تكمن في لا

إلى لغة أخرى، فسوء فهمها أو الجهل بخصوصيتها الثقافية، قد يؤدي إلى  اللغة العربية

لكن ليس بكل فيحرف معناها أو ينقل هذا المعنى ،ر عند ترجمتهاتغتفارتكاب أخطاء لا 

 .ما يحتويه من دلالات في اللغة العربية

  

  

                                                                                                     

  .123:الجامع في الترجمة، ص،بيتر نيومارك  : 4

  .52:البلاغة والعمران عند ابن خلدون، ص،محمد الصغير بناني   : 5
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  الملحق                                                     مصطلحات العمران في مقدمة ابن خلدون 

  

  

فوقة بمختلف مر" المصطلحات الخلدونية"ولا يضم سنعرض فيما يلي جد       

الترجمات المقترحة لهذه المصطلحات من طرف كل من دوسلان ومونتاي، مع تحديد 

  :في كل من الصفحات التي تتواجد بها

  مقدمة ابن خلدون* 

  "(Les prolégomènes à l’histoire universelle) :ترجمة دوسلان* 

 Discours sur l’histoire universelle: "ترجمة مونتاي* 
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  الملحق                                                     مصطلحات العمران في مقدمة ابن خلدون 

  

  
  ص  ترجمة مونتاي  ص ترجمة دوسلان ص مصطلح الخلدونيال  الرقم

01  

 42  الاجتماع الإنساني •
40 
46  

•La société humaine 
•L’état social de l’homme 
•La réunion des hommes 
en société 

155 
151 
165  

•La société humaine 
•La société humaine 
•Vivre en société 

75 
69 
86  

 Doctrine religieuse 348  •Organisation on•  147  دينيالاجتماع ال •  02
religieuse 

311  

 Accroissement de la•  137  اعتمار •  03
population 

331  •Accroissement 
démographique 

137  

 117  أعراب •  04
117  

•Arabes nomades 
•Arabes bédouins 

295 
295  

•Arabes bédouins 
•Nomades 

246 
246  

  Les contrées 115  •Les territoires 22•  19  الأعم •  05

 Les peuples à demi•  45  أمة وحشية •  06
sauvage 

161  •Les nations sauvages 82  

07  
 45  أمصار •

121 
48  

•Les villes 
•Les petites villes 
•Les villes 

160 
361 
147  

•Les cités 
•Les cités 
•Les villes 

82 
245 
61  

 13  بدو •  08
40  

•La vie nomade 
•La vie nomade 

107 
151  

•La vie nomade 
•Bédouinisme 

11 
67  

  Berbères 113  •Berbères 19•  18  بربر •  09

 L’adoucissement des•  40  تأنس •  10
mœurs 

151  •La vie sociale 69  

  La vie sauvage 151  •La vie sauvage 69•  40  توحش •  11

 La vie sédentaire•  160  حضارة •  12
•La vie sédentaire 

366 
366  

•La vie sédentaire 
•La culture sédentaire 

336 
336  

13  
 40  حضر •

13 
114  

•la vie sédentaire 
•la vie de villes 
•les citadins 

151 
107 
291  

•La vie sédentaire 
•La vie sédentaire 
•Les sédentaires 

67 
10  

14  
 13  دولة •

13 
121  

•Les dynasties 
•Les empires 
•Les gouvernements 

105 
301 
106  

•Les dynasties 
•Les dynasties 
•Les gouvernements 

10 
254 
10  

 Chaouia (Pasteurs) 292  •Les moutonniers•  115  شاوية •  15
(Shauiyya) 

243  

 13  عرب•  16
115  

•Arabes 
•Arabes nomades 

105 
292  

•Arabes 
•Arabes nomades 

10 
244  

 Les gouvernements 111  •Les unités•  17  عمالات•  17
administratives 

16  

18  

 13  عمران •
40 
81 
38  

•La civilisation 
•La société humaine 
•La sociabilité 
•La population 

105 
151 
160 
146  

•La civilisation 
•La civilisation 
•La civilisation 
•La civilisation 

10 
67 
81 
52  

 La civilisation chez les•  45  عمران بدوي •  19
nomades 

161  •La civilisation 
bédouine 

82  
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 Civilisation•  46  عمران بشري •  20
•État civilisé 

163 
795  

•La civilisation 
humaine 

82  

 La civilisation qui résulte•  45  حضري  عمران  •  21
de la vie à demeure fixe 

160  •La civilisation 
sédentaire 

82  

22  

 13  عجم •
35 
123  

•Les souverains étrangers 
•Les peuples étrangers 
•Les peuples étrangers 

106 
141 
305  

•Les souveraines 
étrangères 
•Les non‐ arabes 
•Autres races 

10 
54 
260  

 34  عصبية •  23
121  

•Esprit de tribu 
•Esprit de corps 

139 
301  

•Esprit de clan 
•Esprit de clan 

51 
152  

 13  صنائع •  24
45  

•Les arts 
•Les métiers 

105 
161  

•Les arts 
•Les métiers 

10 
82  

25  

 13  كسب •
40 
40  

•Les moyens de d’enrichir 
•Les professions lucratives
•Les professions lucratives 

105 
151 
151  

•Activités lucratives 
•Les professions 
lucratives 
•Occupation 
lucratives 

10 
69 
69  

  Les hameaux 348  •Les hameaux 243•  115  مدر •  26

27  

 13  معاش •
44  

•Les moyens de gagner sa 
vie 
•Les moyens de gagner sa 
subsistance 

106 
 
161  

•Les moyens de 
gagner sa vie 
•Les moyens 
d’existence 
 

10 
 
303  

 13  ملك •  28
45  

•L’empire‐ la souvrainte 
•La royauté 

105 
160  

•Le pouvoir royal 
•La monarchie 

10 
82  

  La faculté 1111  •L’habitude 1244•  545  ملكة •  29

  Un contrôle puissant 177  •Un frein 86•  47 وازع •  30
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لحات العمران في مقدمة ابن خلدون                                                                الملخص مصط  

      

 ،"خلدون عبد الرحمان ابن"انقضت قرون عديدة على رحيل العالم الموسوعي          

 للتنازع نفكره خاضعيفلا يزال منهجه و،لك كافيا لخفوت بريقه ولمعانهذن يكون أدون 

وا للفكر الخلدوني على اختلاف من طرف معظم من تصدٌ و الدراسة و التحليلوالاشتغال 

                                                  .اعتقاداتهموعلى تباين ثقافاتهم و،لسنتهمأمللهم و

يقـل  لا هامنف و كل مؤلَ، المؤلفاتعمال ولأورثنا ابن خلدون العديد من األقد          

      ،الكتب تلكمن أهم يعتبر " العبر"كتاب  هذاو،قدرا و لا قيمة عن غيره من المؤلفات

كتاب العبر و ديـوان  "ي سماه ابن خلدونذلك الكتاب الذ ول منلأهي الجزء ا' المقدمة' 

وي السـلطان  ذو الخبر في ايام العرب و العجم و البربر ومن عاصرهم مـن  أالمبتد

 اهبـه ذا الكتاب للحديث عن فضل علم التاريخ و تحقيق مذدمة هخصص مقو ."كبرلأا

 لك المنهج التاريخيذوانتقد بشدة ،لكذسباب أكر بعض ذو ،لمام بمغالط المؤرخينلإوا

 طمئنان له لعدم اعتمـاده علـى الروايـات   لإي لا يمكن اذالو،ي كان سائدا من قبلذال

.              الموثقـــــة والمنســـــجمة مـــــع المـــــنهج العلمـــــي    

لكن مـا يجلـب   ،لقد تطرق ابن خلدون الى التاريخ بشكل ملاحظ في مقدمته          

" العمـران "نه علـم  إ،برزت معالمه مع بروز المقدمة يذلك العلم الجديد الذنتباه هو لإا

وضع  نهألى إضافة لإفبا،جتماعي لإومن خلاله برز ابن خلدون المفكر ا،هوكما سماه 

          العلمـي فـي وصـفه و تحليلـه لطبـائع       لتحليلا لمنهجكذلك  ابتدع،قوانين للتاريخ 
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لحات العمران في مقدمة ابن خلدون                                                                الملخصمصط  

 

 ـ جتماعيـة و لالك على تتبعه للظواهر اذمعتمدا في  ،الحضر البدو و       البـداوة  اهرةلظ

ــارة و و  ــران أالحضـــــ ــي العمـــــ ــا فـــــ               .ثرهمـــــ

ن تباينت وإ،من المسلم به لدى معظم الباحثين المختصين في الفكر الخلدوني          

ن المصطلح يمثل عاملا اساسيا في أهو ،حول تصنيف اتجاه ابن خلدون الفكريمواقفهم 

و المصطلحات التي جاء ابن خلدون في .منهجه و استجلاء الغامض من فكرهك الغاز ف

فالعمران و العصبية و المجتمع و الوازع و الملك ،مقدمته هي العلامات المميزة لفكره

و المعاش و التوحش و البداوة و الحضارة و غيرها من المصطلحات غدت لازمة من 

صـيلة و خصوصـيات   أصطلحات من مقومـات  ه المذو نظرا لما تحمله ه .هلوازم

يـزداد حيزهـا بازديـاد    ،شكلت حولها دائرة استفهام دائمة ،سلاميةلإا متعلقة بالثقافة

و غѧدت  ،أو فѧي مجѧال الترجمѧة    جتماعلاسواء في علم ا،المتعلقة بها بحاث و الدراساتلأا

شـاغل  جنبية باتت الشـغل ال لألى اللغات اإالخلدونية  المصطلحات و نقѧل هѧذه  ،الترجمة

                                                                .للباحثين و المختصين

ن نسـلط  أمن خلاله  قد حاولتف،طارلإا اذا البحث في هذينحصر موضوع ه         

اللغة الفرنسـية   لىإشكالية التي تطرها ترجمة المصطلحات الخلدونية لإالضوء على ا

و قد تم ،هم الترجمات التي اقترحت لمقدمة ابن خلدونأن من من خلال اختيار ترجمتي

ي ترجمت فيـه كـل   ذولهما الزمن الأ،لى معيارين إستناد لإاختيار هاتين الترجمتين با

                          .لترجمة المقدمةبكل مترجم  ي دفعذال و ثانيهما السبب،مقدمة
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الملخص                                                        لحات العمران في مقدمة ابن خلدون         مصط  

 

ه ذه إضافة  كونها تعتبر أول ترجمة لنص المقدمة"دوسلان"لك اختيار ترجمة ذنتج عن 

ستعمارية التي شنتها على لإابطلب من السلطات الفرنسية أثناء الحملة  تجاءالترجمة 

ه ذن معلومات حول سكان و نمط العيش في هلما تحمله المقدمة م،إفريقيا منطقة شمال

كونها جاءت بعد قرن من الزمن مـن ترجمـة   "مونتاي"كما تم اختيار ترجمة  .المنطقة

كمـا  ،نعومة اضافره ذسلامية منلإاتشبع بالثقافة العربية  لأن هذا المترجمو " دوسلان"

              .نـــه انتقـــد بشـــدة الترجمـــة التـــي اقترحهـــا دوســـلان      أ

       

جيـب عـن   ن أأمن خلال مقارنة و تحليل هـاتين التـرجمتين    لقد حاولت          

شكالية التي تطرحها ترجمة المصطلحات الخلدونية و التـي تتمثـل فـي اخـتلاف     لإا

يسبقهما تمهيد ،ا البحث إلى فصلينذقسم ه،جابة عليهالإو ل .الفرنسية اللغة مقابلاتها في

و ،زمـان لأو تطورهـا عبـر ا  ،مكانتها بين العلوم،بصفة عامة تحدثنا فيه عن الترجمة

همها ترجمـة  ألعل  ،و ما تحمله من خصائص ،المتخصصة بعدها إلى الترجمة انتقلت

 ـيل، مختلف اللغات إلىمفاهيمها  نقلو المصطلحات ا التمهيـد بالحـديث عـن    ذختم ه

 ثـم انتقلـت  .نسانية و ما تتطلبه من شروطلإو ا جتماعيةلاا العلوم الترجمة في مجال 

هميـة  نظرا لأو،هذا البحث و الذي يمثل القسم النظري منهول من لأالفصل ا بعدها إلى

  تـم  ،المصطلحات التي وضعها ابن خلدون من أجل ادراك معانيو،فهم الفكر الخلدوني
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الملخص                                              لحات العمران في مقدمة ابن خلدون                   مصط  

 

تحليل الظروف التي نشأفيها الفكـر  يهتم المبحث الأول ب،تقسيم هذا الفصل إلى مبحثين

فكره في فتـرة   فقد ترعرع ابن خلدون و نما،فيه بشكل ملحوظ رتثالتي أو،الخلدوني

وهو  ،واللااستقرار اجتماعي والكساد الاقتصادي والجمود فكري من النزاعات السياسي

أوكمـا      ،الظواهر التي صادفها اقتصادية كانت أوسياسية أو ثقافيـة  ما جعله يلمس كل

                                 ".الظواهر العمرانية"الخلدوني الشمولي  يعرفها المفهوم

الفكري لابن  مكونة للمنهجهم العناصرالأما المبحث الثاني فقد خصص لشرح أ         

    العصبيةفالتاريخ و ،ن يصنفوا ميولاته الفكريةأمعظم المتتبعين له استطاعوا خلدون ف

 اترتبط ارتباطا مباشرهم الافكار التي أالسياسة غدت الفلسفة و الاقتصاد الاجتماعي وو

وتلي هذا المبحث  .بل في معظم مؤلفاته،في المقدمة فحسب ولم تبرز ،الخلدوني بالاسم

من الشرق إلى الغرب وعبرمختلف ،ض الآراء المقيمة للفكر الخلدوني ايجاباوسلبابع

.الازمان  

شرح فيه يحيث ،وهو يرتبط ارتباطا وثيقا بموضوع البحث،يليها الفصل الثاني         

 ـكلمة العمران ليست جديـدة فقـد ا  و،مفهوم العمران الخلدوني تخدمت منـذ قـديم   س

لمفهوم الذي جاء به ابـن خلـدون   لكن ا،اء و الحكماءووردت على لسان العلم،الزمان

إلـى  نسان يتطلع حيث يرى ابن خلدون أن الإ،الذي يختلفوضمنه لمعنى هذه الكلمةهو

     بـرز  أكمـا  .ن الحياة تفرض عليه التعاون مع غيـره لأ الاجتماع الانساني و يسعى له
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الملخص                                             لحات العمران في مقدمة ابن خلدون                    مصط  

 

      العوامل المؤثرة في العمران الحضري و البدوي لكي يشرح نظريتـه فـي الملـك و    

غايـات  إلى تنتهي تنطلق من تحليل الظروف المحيطة ووهي نظرية متكاملة ،العصبية 

           .سـباب سـببات و الأ مقـدمات و النتـائج و الم  منطقية تخضع لقانون الربط بـين ال 

ستهله بمدخل نقدم أ،وهو يمثل القسم التطبيقي من البحث ،تي بعدها الفصل الثانيأثم ي 

الجـزء التطبيقـي    يأتي مباشرةل .فيه للمؤلف و المؤلف و المنهج و كذلك بالمترجمين

" لسان العرب"شرح ابن المنظور في  حيث يتم شرح كل مصطلح لغويا بالإعتماد على

ابن خلدون في مقدمته وعلى مختلف  و اصطلاحيا بالإعتماد على المفهوم الذي جاء به

          .المهتمـين بـالفكر الخلـدوني    التأويلات التي وضعها بعض البـاحثين و الدارسـين  

وقـد   ،ا المصـطلح ذل و مقارنة ترجمة كل من دوسلان و مونتاي لهثم أنتقل إلى تحلي

التي اعتمدها كـل   ي بالدرجة الاولى و على التقنياتعلى المعنى الاصطلاح اعتمدت

                                                    .مترجم في ترجمته لهذا المصطلح

 لعـدة أن اخـتلاف الترجمـة يرجـع     لـى إ قد خلصت في آخر هذا العملو         

فحوى الفكر الخلدوني  دراكعدم اهل بالثقافة العربية الاسلامية والج أبرزهالعل ،بأسبا

ترجمة المصـطلحات   أن واستنتجت ،أويل معنى تلك المصطلحاتيؤثر على تمما قد 

ايجاد مقابلات لها يتطلب توخي الدقة لما تحمله و،مر الهينسلامية ليست بالألإاالعربية 

              .ســلاميةلإبالثقافــة  او ابعــاد تــرتبط باللغــة العربيــة و    مــن دلالات
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 الملخص                                                                                   مصطلحات العمران في مقدمة ابن خلدون 

 
 
                                            Le résumé   

         

          « J’ai adopté une méthode nouvelle de division en chapitres, 

entre plusieurs possibilités, j’ai choisis la plus originale. C’est, en 

somme ,un commentaire sur la civilisation (al umran) et la 

fondation des cités (tamadoun) »1.Ainsi est présentée La 

Muqqaddima, livre premier de kitab al Ibar , par son auteur 

AbderrahmanIbn Ibn Khaldoun al Hadromi, (1332, Tunis-1406, 

Caire).Cette méthode, nouvelle de part l’originalité du raisonnement 

adoptée, a permis à Ibn Khaldoun de créer une science nouvelle: La 

Sociologie, dont la Muqqaddima est la pierre angulaire avec comme 

concept cardinal ‘al umran’. 

         Plusieurs siècles après la disparition d’Ibn Khaldoun, la 

pensée Khaldounienne suscite toujours, comme elle a toujours 

suscité par le passé, l’intérêt des chercheurs, d’où la traduction de la 

Muqqaddima en quatre langues (Turque, Français, Anglais et 

Portugais). Et cela résulte de  plusieurs facteurs, le plus important 

peut être l’utilisation des termes d’al umran, dits «  les termes 

khladouniens ». 

        Ces termes ont une double nature : En premier lieu, en tant que 

mots et expressions de la langue arabe, mais en même temps 

dénominations de notions. Alors ils étaient toujours interprétés de 

plusieurs manières, ce qui a créé une différence entre l’explication 

de ces termes et leurs traductions.   

                                                 
1 :MONTEIL Vincent, Discours sur l’histoire universelle, Al- Muqqaddima :9. 
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 الملخص                                                                                   مقدمة ابن خلدون مصطلحات العمران في 

 
 

           Et comme «  Le problème de la traduction est souvent posé 

dans les termes antinomiques d’un débat académique: Traduction 

littérale ou traduction littéraire (dite libre), autrement dit: la fidélité 

ou l’élégance, la lettre ou l’esprit »2, l’idée nous est venue, par ce 

modeste travail de comparer et d’analyser la traduction de la 

Muqqaddima en langue française, par d’une part De Slane car sa 

traduction est considérée comme la première traduction complète de 

la Muqqaddima, et que celui-ci était l’interprète principal de 

l’armée d’Afrique ; et d’autre part Vincent Monteil, qui a vécu au 

Maghreb Arabe et maîtrisait parfaitement la culture Arabo-

musulmane. En plus, il voulait apporter quelques modifications à 

cette première traduction qu’il qualifiait de désuète et qu’elle avait 

‘un siècle d’existence et ses rides sont nombreuses’.3 

          La traduction de la Muqqaddima est considérée comme 

traduction technique. Elle pose des problèmes de terminologie; les 

dénominations ne sont pas faciles à traduire. C’est la raison pour 

laquelle chaque  traducteur a essayé de transmettre le sens de 

chaque  terme d’‘el umran’ en langue française ; ce qui, 

inévitablement, a abouti à des  résultats différents ! 

            Ces deux traductions posent une problématique relative à 

« la traduction des termes » : les termes khladouniens ont- ils été 

traduits  avec leur spécificité ? Dans le cas de l’affirmation,  
 

                                                 
2 LADMIRALE  Jean-René, Traduire : Théorèmes pour la traduction, Gallimard, 2002, France, p : 14. 
3 MONTEIL Vincent, Discours sur l’histoire universelle, Al- Muqqaddima ,p :XXXVI. 



 187

  الملخص                                                                                   ت العمران في مقدمة ابن خلدون مصطلحا

 
comment peut-on expliquer la différence entre les traductions ?  

         Pour répondre à cette problématique, notre travail de 

recherche a été organisé comme suit : 

-Un avant-propos qui donne des indications liminaires sur la 

traduction générale, la terminologie et la traduction spécialisée. 

Le travail, proprement dit, a été divisé en deux chapitres:  

-Le premier traite de la méthodologie Khaldounienne. Il est divisé 

en deux sections, la première a trait aux conditions de naissance de 

la pensée Khaldounienne, avec un exposé sur les jugements émis 

positifs ou négatifs sur cette pensée. La deuxième a été consacrée à 

l’explication du concept d’‘El Umran’ dans la Muqqaddima. 

-Le deuxième chapitre représente la partie pratique de ce travail, 

avec une introduction contenant les principales informations sur 

l’auteur, l’œuvre et les deux traducteurs. Ensuite on entame la 

définition des termes choisis, suivi d’une étude analytique 

comparative de ces termes , avec comme base la signification 

linguistique et les techniques de la traduction afin de démontrer les 

différences et les contradictions entre les deux traductions. 

          De part l’analyse et la comparaison des deux traductions, 

celle de De Slane et de Monteil, on peut déduire que cette différence 

entre les deux traductions résulte de : 

*Des conditions et des raisons qui ont amené chaque traducteur à 

traduire la Muqqaddima : De Slane l’a traduit dans un but colonial, 

à la demande de l’armée d’Afrique ; alors que Monteil a constaté 

que la traduction de la Muqqaddima était « infidèle ». Son  
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entreprise était beaucoup plus technique; il voulait être plus proche, 

à travers une traduction plus fidèle, de la pensée originale de La 

Muqqaddima. 

*La culture de chaque traducteur: De Slane était loin de la réalité 

Arabo- musulmane ; sa connaissance du monde musulman était 

surtout livresque. Alors que Monteil lisait et annotait le Coran en 

Arabe, et étudiait parallèlement à l’école des langues orientales 

vivantes. Il s’est mis aussi à apprendre les dialectes de toutes les 

régions où il était amené à séjourner, ainsi que les us et coutumes de 

leurs habitants. 

*Les différentes interprétations de ces termes par chaque traducteur. 

*L’influence du facteur temps sur les termes utilisés: le temps 

exerce toujours une influence sur la langue et sur l’utilisation des 

mots et des termes, en d’autres termes, des mots peuvent disparaître, 

et d’autres mots peuvent subir l’usure de leur utilisation et finissent 

par voir leurs significations altérées ou complètement changées. Tel 

est le cas avec ces termes khladouniens: par exemples le terme 

umran ( civilisation) et Aamal (contrée) . 

 

          Pour conclure, on peut dire que la problématique de la 

traduction des termes ne se pose pas seulement lorsqu’on traduit des 

autres langues vers la langue arabe mais aussi de l’arabe vers  les 

autres langues , car celle-ci a ses spécificités culturelles et 

linguistiques. 
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                                                           SUMMARY 

         

          The relation between language and culture is much more 

complex than we can imagine: Language is an integral part of 

culture, and culture depends in large measure on language in order 

to function. Eugene A. Nida explained this point in relation with 

translation: «It is not strange, therefore, that most of serious 

mistakes in translation are the result of not recognizing the intimate 

relations between language and culture. »1.    

        Too often, people imagine that any bilingual person can 

translate satisfactorily, but such is not the case because he tries to 

match the grammatical classes of words and forgets that the 

difference between the two cultures must be taken in consideration 

to have a good translation. 

Another problem which is faced by translation is the "terms" of the 

different domains. In this case, the translator needs to understand 

the concept lying behind the term, and he has to make sure that he 

has selected the right term that is established in the target language, 

so that the reader will be able to understand the real meaning of the 

term. To achieve that, he has to understand the domain he is 

working on as well as possible. 

    

 

  
                                                 
1:Salah MERJI , TRADUIRE LA LANGUE TRADUIRE LA CULTURE, Article d’Eugene A. NIDA , 
Language and culture, SUD édition, 2003, paris, p: 193. 
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          It is this translation issue that this work is concerned with: 

how can we translate “civilization terms” from Arabic to French if 

these terms refer to a specific domain and relating to Ibn 

Khaldoun’s thinking? 

For this we have chosen two main translations of Almuqaddima. 

The first is the translation of William Mac Guckin de Slane, and the 

second is the translation of Vincent Monteil 

         To answer the question posed by these translations, we tried 

first to study Ibn Khaldoun’s life and his thinking to understand his 

intention.Ibn Khaldoun’s life is relatively well documented as he 

wrote his autobiography. He was born in Tunis in 1332 CE (732 

AH) into an upper-class andalusian family, an Arab tribe from 

Yemen, specifically Hadramaut, which came to Spain in the eight 

century. 

        He wrote many books: Al Muqaddima is his first book, meant 

to be the preface to his planned world history, Kitab Elibar, which, 

even during his life time, became regarded as an independent work. 

Nowadays, many modern thinkers view it as the first work dealing 

with the philosophy of history, sociology, demography and cultural 

history, and as one of the forerunners of modern economics in 

ancient times. They considered that the sociology of Al Muqaddima 

is more similar to the theories developed by Hegel or Marx. 

        Ibn Khaldoun’s thinking is based on many interesting points; 

he wrote on economic and political theory, and he discussed what  
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he called ‘Assabiya’ as the explanation of the cause of the 

strengthening of some civilisations and the weakening of others. He 

spoke about history.     

        He started Al Muqaddima with a thorough criticism of the 

mistakes regularly committed by his fellow historians and the 

difficulties which await the historian in his work. 

       He deals with various questions of political theory In Al 

Muqaddima wherein, in the introductory remarks, he agrees with 

the Aristotelian proposition that man is political by nature and that 

man’s interdependence creates the need for the political community. 
 

         Ibn Khaldoun was not interested just in policy, but also in 

economy. For this, he had analysed many ideas having close 

relation with economy: income, work, taxes, etc… He was thought 

to be the most well known Islamic scholar who wrote about 

economy. 

        Al Muqaddima is also based upon his central concept of 

‘Assabiya’ which has been translated as ‘social cohesion’ or 

‘tribalism’. This concept played an important role in Bedouin 

society. And it was the basic rule of Ibn Khaldoun’s new science 

‘Umran’ (civilization). 

Although Al Muqaddima contains his essential ideas, it is 

considered as a sociological work. 
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        To explain his new science ‘Umran’, Ibn Khaldoun has used 

specific terms; either he connotes the meaning of terms existing 

before or creates new terms.  

        In this work we attempt to compare the two translations 

proposed to these terms. For this, we started first by presenting the 

definition of each term given by the dictionary Lissan Alarab, then 

the definition given by Ibn Khaldoun, and in a next stage we 

analyse and discuss the two translations.    

The conclusions we have reached are that: 

*Translators could not transfer the real meaning of many terms. 

* Translators used long sentences to translate the terms; in this case 

the term lost its value. 

*In many terms, translators understood that Ibn Khaldoun used the 

term ‘Arabs’ in the culture of Bedouin nomads to refer to 

‘Bedouins’ and not to be confused with ‘Arabs’ which refers to all 

kinds of Arabic-speaking people, but the translators gave the 

equivalent ‘Arabs’ to this term in context which means ‘Bedouin’. 

         We can impute these mistakes to many reasons. First, the 

translators may have been ignorant of the Islamic Arabic culture, 

and consequently they were not able to find out the real intention of 

Ibn Khaldoun. Second, the two translations took place at a moment 

long after the time the book was, an anachronism which can have an 

influence onto the language, and inevitably on the translation. 
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       Finally, we can say that most of people think that only 

Arabisation poses problems during the translation process, but we 

have seen that translation of Arabic terms to another language also 

poses problems, and it requires precision to transfer the real 

meaning which is related to Arabic language and Islamic culture.                      
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